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    Er werd gezegd dat elke vorm van verdorvenheid in Londen te vinden was als je wist waar je moest zoeken. In de smerige krottenbuurt St. Giles hoefde je niet ver te zoeken.


    Het gevecht was al begonnen, een bokspartij met blote vuisten tussen twee straatvechters in de gore kelder van een kroeg. De favoriet, een Ier uit St. Giles, was klein en stevig, en stond erom bekend dat hij gemeen vocht. In St. Giles werd gemeen vechten toegejuicht. De uitdager was een donkere, vervaarlijk uitziende Afrikaan, die door het publiek werd uitgejouwd.


    De kelder zat stampvol met mannen die bij de deur hun farthing hadden neergeteld en vastbesloten waren hun geld met gokken terug te verdienen. Het rook er muf, naar rook, verschraald bier en opgedroogd zweet, en voor het einde van de avond zou het waarschijnlijk ook naar vers bloed ruiken.


    Een van de toeschouwers, ziekelijk bleek en iets te klein om over de anderen heen te kunnen kijken, wurmde zich door de ruimte. Zo nu en dan ging hij op zijn tenen staan om een glimp van het gevecht te kunnen opvangen, waarna hij weer verder zocht naar een plek waar hij meer kon zien. Uiteindelijk vond hij een geschikt plaatsje tegen de muur tegenover de trap.


    “Vijf pond op de Moor”, zei hij tegen de man naast zich, een lange kerel in de versleten kleren van een dokwerker.


    De man haalde de sigaar uit zijn mond en blies een rookwolk uit. “De Ier is de favoriet.”


    De nieuwkomer, meneer Phipps, lachte spottend. “Vervloekte idioten, die Ieren. Kijk eens naar de Moor. Stevige spieren, lange armen en wat een woestheid! Hij zou tien Ieren kunnen verslaan.” Als om dat te bewijzen sloeg de Afrikaan zijn tegenstander een paar keer hard in de buik. De Ier wankelde en even leek het erop dat hij op zijn knieën zou vallen. Triomfantelijk hief Phipps zijn vuist.


    Zijn metgezel haalde de schouders op. “Misschien. Maar het publiek wil dat de Ier wint, meneer Phipps. Als de Afrikaan wint, zal er flink worden verloren.”


    “Je kunt deze sport totaal niet waarderen, of wel Brandon?” zei meneer Phipps nors.


    “Dat klopt.” In de ring sloeg de Ier zijn tegenstander keihard op de kin. De Afrikaan wankelde, en de opgewonden toeschouwers brulden. Zelfs de bleke Phipps slaakte een kreet. Brandon bewoog zich niet en liet zijn blik rusteloos over het publiek gaan.


    “Jij bent de enige die ik ken die dit geen geweldige opdracht vindt”, zei Phipps zachtjes tegen hem. “Anderen moeten veel erger dingen doen dan naar een goede bokswedstrijd kijken.” Toen Brandon zijn neus ophaalde, schudde Phipps zuchtend zijn hoofd en wendde zijn blik met tegenzin van het gevecht af. “Nou, waar is Pearce?”


    “Daar.” Brandon maakte een hoofdbeweging in de richting van een kalende man in een groene jas aan de andere kant van de ruimte. “Daarnet heeft hij een ontmoeting met hen gehad en een pakje van hen aangenomen. Hij betaalde met klinkende munt.”


    “En de Blackwoods?”


    “Bij de ring, niet ver van de hoek.” Brandon gooide zijn sigaar op de grond en trapte die uit. “Ze hebben flink ingezet op de Ier.”


    Phipps knikte. “Goed werk.” Toen hij zijn pet naar achteren duwde en zijn voorhoofd afveegde, zagen zijn andere in de kelder aanwezige mannen dat. Onopvallend bewogen ze zich in de richting van de drie mannen van wie zojuist de identiteit was vastgesteld. De twee heren Blackwood en meneer Pearce zouden de nacht doorbrengen in Newgate Prison, al hadden ze daar nu nog geen idee van. Zoals zovelen vóór hen waren de gebroeders Blackwood door hun gokverslaving aan lagerwal geraakt, maar in tegenstelling tot de gemiddelde zondaar hadden ze hun toevlucht genomen tot het verduisteren van effecten van de bank waarbij ze allebei als klerk werkzaam waren. Simon Pearce, een vennoot van de bank, had het snode plan waarschijnlijk bedacht. Sir Thomas Broughton, een andere vennoot van de bank, wilde Pearce weggewerkt hebben zonder negatieve publiciteit voor zijn bank. Ter wille van de discretie had hij zich gewend tot John Stafford, bureauchef van de politierechtbank in Bow Street en coördinator van de spionageactiviteiten voor het ministerie van Binnenlandse Zaken, en Stafford had Brandon opdracht gegeven uit te zoeken hoe Pearce de gestolen effecten van de Blackwoods kreeg.


    Langzaam stapte Brandon bij de muur vandaan. Zijn werk zat erop. “Ik zal je niet langer ophouden.” Na die woorden wilde hij naar de deur achter in de volle ruimte lopen.


    “Wacht even.” Phipps drukte een opgevouwen papiertje in zijn hand. “Gecondoleerd”, mompelde hij.


    Werktuiglijk stopte Brandon het papiertje in zijn zak. “Hoezo?” Hij keek weer naar Phipps, maar de kleine man was al verdwenen in de mensenmassa die zich bewoog in de richting van de ring. Aan de andere kant daarvan was een knokpartij ontstaan, waar steeds meer toeschouwers zich enthousiast in mengden.


    Wat er verder in de kelder gebeurde interesseerde Brandon niet. Hij was hier alleen geweest om de Blackwoods en Pearce in de gaten te houden tot Phipps hen kwam arresteren. Dat was Brandons specialiteit als spion - observeren. Maar nu Phipps en zijn mannen de stelende klerken en bankier ongemerkt zouden afvoeren, kon hij weg.


    Snel liep hij de gammele trap op, die uitkwam in de smerige kroeg. De eigenaar wierp hem een doordringende blik toe. Hoewel het niet bepaald een geheim was dat er een bokspartij met blote vuisten in zijn kelder plaatsvond, bleef het illegaal. Brandon glimlachte inwendig om hoe de man zou reageren als hij wist dat er op dit moment verscheidene mannen van Bow Street beneden waren. In plaats van weg te gaan en achterdocht te wekken, leunde hij tegen de toog en wenkte de caféhouder.


    “Wanneer vecht de Afrikaan weer? Ik heb vanavond flink verloren.”


    De ander ontspande zich. “Komende donderdag.”


    Brandon bromde wat en legde een paar munten op de toog. “Een kroes bier.”


    Met zijn bier liep hij naar een tafeltje in de drukke gelagkamer. Hij viel niet op en werd door iedereen aangezien voor een onfortuinlijke dokwerker die het verlies van zijn weekloon verdronk voordat hij naar huis wankelde. Nadat hij zijn wollen muts dieper over zijn ogen had getrokken schoof hij de druipende kaars dichterbij en vouwde het briefje open dat Phipps hem had gegeven. Kennelijk liet Stafford er geen gras over groeien en stuurde hij hem eropuit om iemand anders te bespioneren nog voor deze opdracht was afgerond.


    Dat was echter niet wat er in het briefje stond.


    Hij sprong op en hield het dicht bij zijn gezicht om het nog een keer te lezen. Toen keek hij even naar de keldertrap, stopte het papiertje in zijn zak en zette koers naar de deur.


    Met grote stappen liep hij door de smalle kronkelstraatjes van St. Giles. Naarmate hij verder naar het noorden kwam, leek de bebouwing groter en lichter te worden. De benauwde armoede van de krottenbuurt maakte plaats voor ruimte en deftigheid. De huizen waren van schone bakstenen, hadden keurig geveegde stoepen en het licht van de gaslantaarns werd weerspiegeld in hun donkere ramen. Ook hier waren dieven, maar die bleven uit het zicht.


    Een paar straten verder sloeg Brandon een steegje in en begaf zich naar de stoep aan de achterkant van een huis bijna aan het einde van een lange rij. De deur was ongetwijfeld op slot, en hij nam niet de moeite die te proberen. In plaats daarvan klom hij op een hekje en pakte de vensterbank van een raam op de eerste verdieping beet. Hij haalde een mes tevoorschijn en wurmde het lemmet tussen het schuifraam. Toen draaide hij het mes tot zijn vingers in de opening pasten. Hij duwde het raam omhoog en klom er vervolgens door naar binnen. Toen zijn voeten de vloer raakten, keek hij om zich heen, maar hij had geleerd om dit kunstje bijna geluidloos uit te halen. Niets wees erop dat iemand iets had gemerkt - wat ook geen ramp zou zijn geweest, behalve voor zijn trots. De eigenaar van het huis had het raam van het slot gelaten om hem in staat te stellen binnen te komen zonder door het personeel te worden gezien. Nadat hij het raam had dichtgedaan ging hij op zoek naar de man.


    Er kwam licht onder de deur van de studeerkamer door, wat betekende dat sir James Peterbury nog wakker was. Heel even bleef Brandon staan om te luisteren of hij stemmen hoorde. Toen draaide hij de deurknop om en glipte de kamer in.


    “Wel verdorie!” riep de man die geschrokken opsprong. Toen herkende hij zijn bezoeker. “Je joeg me de stuipen op het lijf, kerel!”


    “Dat spijt me”, zei Alec Brandon. Hij haalde het briefje van Phipps uit zijn zak en hield het omhoog. “Wist je het?”


    James keek naar het briefje, en toen weer naar het gezicht van Alec. “Ik neem aan dat je het over de dood van je broer hebt”, zei hij rustig. James was altijd vlug van begrip geweest, dat moest Alec hem nageven. “Ja, daarvan was ik op de hoogte. Ik wilde een poos geleden al dat ze het je vertelden, maar ze hielden vol dat je het te druk had.”


    Alecs boosheid ebde weg. Hij plofte in een stoel en liet zijn hoofd hangen. “Hij is maanden geleden gestorven, en niemand heeft het me verteld.” Hoewel hij niets zou hebben kunnen doen, had hij het toch te horen moeten krijgen. Hij wreef zijn ogen en zijn keel deed pijn van ingehouden verdriet. “Verdorie. Iemand had het me moeten vertéllen.”


    James ging in de andere stoel bij het vuur zitten. “Mijn moeder schreef dat het een slepende ziekte was die hij in de winter had opgelopen. Niemand dacht dat het echt ernstig was, maar het ging steeds slechter met hem. Zoals je weet is Frederick nooit erg sterk geweest.” Ofschoon de Peterbury’s niet meer bij Alecs familie in de buurt woonden, waren hun moeders nog steeds vriendinnen, en ze schreven elkaar vaak.


    Alec knikte en slikte zijn emoties weg. Hij had al een tijd niet meer aan zijn oudere broer gedacht, maar James had gelijk. Hoewel Frederick niet zo sterk was geweest als Alec, was hij altijd verstandiger en betrouwbaarder geweest. En nog veel belangrijker, hij was er altijd geweest. Alec had nooit verwacht dat Frederick zou overlijden. “En de rest van mijn familie?”


    “Met je moeder en zus gaat het goed, en met Fredericks weduwe en de kinderen ook.” James schraapte zijn keel. “Ik heb begrepen dat een neef te hulp is geschoten om het landgoed te beheren. Waarschijnlijk denkt hij dat hij alles heeft geërfd.”


    Hij wist wat James dacht. Die neef had niets geërfd, want Alec leefde nog. Maar daarvan was slechts een handjevol mensen op de hoogte. Bijna iedereen ging ervan uit dat Alexander Brandon Hayes een landverrader was en was gesneuveld tijdens de slag bij Waterloo. Hij had gezworen niet naar huis te zullen terugkeren voordat zijn onschuld was bewezen, maar noch hij noch James was daartoe in staat geweest. Vijf jaar lang had James alles in het werk gesteld om de brieven van een Franse kolonel te vinden, die na Waterloo tussen Alecs persoonlijke bezittingen waren aangetroffen en hem als een verrader brandmerkten. Maar omdat Alec werd geacht dood te zijn - en niet het risico wilde nemen gerechtelijk te worden vervolgd als het tegendeel werd ontdekt - moest James uiterst voorzichtig handelen en had hij bijzonder weinig succes gehad. Alec was spion geworden in de hoop dat zijn werk voor het ministerie van Binnenlandse Zaken hem gratie zou opleveren, maar in plaats daarvan werd hij naar huis gestuurd, zonder dekmantel en nog steeds met schande overladen.


    Nu was Frederick dood, en was Alec het hoofd van de familie. James zou aanvoeren dat hij die verantwoordelijkheid zwaarder moest laten wegen dan al het andere. Misschien moest hij dat ook, ter wille van zijn moeder, zijn zus, de weduwe van zijn broer en hun kinderen.


    “Ik ga terug naar Marston”, zei hij.


    Zijn vriend keek voldaan. “Dat wist ik. Daar is de tijd rijp voor. Wellington is nu kabinetslid en is meer bezig met politiek dan met veldslagen uit het verleden. Als we een gesprek met hem kunnen regelen en je huidige werkgever een goed woordje voor je doe-”


    “Wellington, de man die zei dat hij me persoonlijk zou hebben doodgeschoten als de Fransen al niet zo vriendelijk waren geweest dat te doen?” Alec schudde zijn hoofd. “Zonder bewijs ga ik niet naar Wellington.”


    James zweeg. Ze wisten allebei dat het uiterst onwaarschijnlijk was dat er nu nog bewijs van Alecs onschuld boven water zou komen. “Niettemin moet je het doen”, zei hij ten slotte. “Naar huis gaan, bedoel ik.”


    Zuchtend stak Alec hem het gekreukte briefje van Phipps toe. “Ik heb geen keus.”


    Zijn vriend las het. Stafford stuurde hem niet naar Marston omdat Frederick was overleden, maar om een verdwenen man te zoeken. Sergeant George Turner was naar Londen gegaan om een bezoek te brengen aan kolonel lord Hastings, waarnemend commissaris-generaal in het leger, maar was nooit teruggekeerd naar Marston. Inmiddels werd hij al bijna vier maanden vermist, en zijn dochters hadden een beroep gedaan op Hastings, die Stafford had verzocht de zaak te onderzoeken. Een routineklus voor een spion. Alleen een korte zin aan het einde van het briefje - tot mijn spijt moet ik je berichten dat Frederick Hayes dit voorjaar is overleden - wees erop dat Stafford zich bewust was van de gevolgen van deze opdracht voor Alec, die naar een plek werd gestuurd waar hij zou worden herkend en door iedereen zou worden beschimpt.


    “Verduiveld gevoelloos van hem”, merkte James op. “Wie is deze sergeant Turner die je moet opsporen?”


    “Geen idee.” Zoals gewoonlijk verschafte Stafford erg weinig informatie. Hij stuurde Alec vaak zonder uitleg op pad en verwachtte dan van hem dat hij snel zijn weg vond en terug rapporteerde hoe de zaken ervoor stonden, opdat Stafford op een effectieve manier andere agenten kon instrueren. Daaraan was Alec gewend. Hij had in het leger ongeveer hetzelfde gedaan en had geholpen het leger van Wellington door Spanje en Portugal te loodsen. Maar in dit geval vond hij dat hij beleefdheidshalve wel wat beter geïnformeerd had mogen worden.


    “Ik vraag me af wat Turner heeft gedaan”, mompelde James. “Hastings is hooghartig. Ik begrijp niet dat hij het opneemt voor een eenvoudige sergeant.”


    Dat had Alec zich ook afgevraagd, maar Stafford achtte het niet beneden zijn waardigheid mensen met invloed een plezier te doen, en in die categorie viel Hastings. Wat Alec veel interessanter vond was waarom Stafford hém had uitgekozen voor deze klus. Hij kon zich onmogelijk voordoen als een oude kennis van de vermiste, aangezien iedereen in Marston hem zou herkennen. Hij zou moeten teruggaan als zichzelf, en dat zou de zaak op een heleboel vlakken ingewikkeld maken.


    “Het maakt niet uit wat hij heeft gedaan of wie hij is. Om een of andere reden wil Hastings dat hij wordt gevonden, en dat is genoeg voor Stafford. Ik zou er niets van denken als Turner niet uit mijn eigen dorp was verdwenen.” Alec pakte het briefje terug. “Stafford zou het lef moeten hebben om toch op z’n minst dat nader te verklaren.”


    “Ben je… Ben je van plan te weigeren? Ik ben van mening dat je zou moeten gaan, maar misschien niet op deze manier…”


    Hij haalde zijn schouders op. James bedoelde dat hij niet naar huis zou moeten gaan als een spion van Stafford, en terecht. “Heb ik een keus dan? Wie anders zou het met mij hebben aangedurfd?”


    “Misschien betekent dit dat hij iets heeft ontdekt.” Zijn vriend ging rechter op zitten. “Het zou net iets voor die ouwe zijn om niets te zeggen en je nog een paar maanden voor hem te laten werken. Maar hij was op de hoogte van je situatie en heeft steeds beloofd te doen wat hij kon om je van alle blaam te zuiveren.” James wees naar het briefje. “Daaruit kunnen we opmaken dat hij de tijd rijp acht dat je naar huis gaat. Hij zou nooit zonder goede reden een van zijn beste mannen zich laten blootgeven.”


    Alec zei niets. Het klopte dat John Stafford en Phipps precies hadden geweten wie hij was toen ze hem in dienst namen en plechtig hadden beloofd al het mogelijke te zullen doen om hem te helpen. Maar wat voor nut kon het hebben hem op deze manier naar huis te sturen? Ergens vroeg hij zich af of hij eruit moest afleiden dat Stafford overtuigd was dat hij inderdaad schuldig was, maar toen bracht hij zichzelf in herinnering dat Stafford te meedogenloos was om zo omzichtig met hem om te gaan. Als Stafford dacht dat hij echt een landverrader was, zou hij al dood zijn en geen nieuwe opdracht hebben gekregen. Kon Stafford bewijs hebben waaruit bleek dat hij niet met de Fransen onder één hoedje had gespeeld? Hij moest iets hebben geregeld om te voorkomen dat Alec werd gearresteerd zodra hij was herkend. Kon hij daar op een of andere wijze achter komen?


    Waarschijnlijk niet.


    “Wil jij mijn moeder schrijven?” vroeg hij. “Zou je haar willen laten weten…” Hij aarzelde. Hij mocht James niet vragen zijn daden te verklaren. “Wil je haar laten weten dat ze me kan verwachten?”


    “Natuurlijk.”


    Door vrees bevangen balde Alec zijn vuisten. Kon hij dit? Wat zou zijn familie ervan vinden dat hij eerst was verdwenen en nu terugkwam? Hoe was het hen vergaan sinds hij een andere identiteit had aangenomen? Al die jaren had hij ervan gedroomd naar huis te gaan, maar niet zo. Hij had zich voorgesteld van alle blaam gezuiverd terug te gaan, en niet als spion. “Dank je. Ik wil niet dat ze zich doodschrikt.”


    “Ik zal de brief morgen sturen”, beloofde James. Melancholiek keek hij Alec aan. “Kan ik verder nog iets doen? Je weet dat je het maar hoeft te vragen.”


    Alsof hij nog niet genoeg had gedaan. James had hem geloofd toen hij het landverraad ontkende en had hem onder de ogen van het Britse leger België uit geholpen. Hij had hem kleren en geld gegeven terwijl hij herstellende was van de verwondingen die hij had opgelopen tijdens de slag bij Waterloo, en daarna had hij hem een niet al te fatsoenlijk baantje als spion voor het ministerie van Binnenlandse Zaken bezorgd. Plotseling voelde Alec die loyaliteit zwaar op zich drukken. Als hij zijn onschuld nooit zou kunnen bewijzen, zou James daardoor in diskrediet worden gebracht.


    Maar James was de enige die hij had. Hij vermoedde dat Will Lacey, zijn andere jeugdvriend, hem ook wel zou hebben gesteund, maar Lacey was echt gesneuveld bij Waterloo. Zonder James zou Alec verloren zijn geweest, realiseerde hij zich.


    “Ik vertrek tegen het einde van de week”, zei hij terwijl hij opstond en zijn hand uitstak.


    James drukte zijn hand. “Beloof me één ding.” Vragend trok Alec zijn wenkbrauwen op. “Als je de schoft grijpt die echt die brieven aan de Fransen heeft geschreven, laat het me dan weten. Ik wil hem graag zien hangen.”


    “Reken maar”, verzekerde Alec hem.


    Zijn vriend glimlachte niet. “Wil je hier niet blijven logeren tot je weggaat? Je ziet een beetje pips.”


    “Dat is niet zo gek”, zei Alec spottend. “Zo zien alle doden er toch uit voordat ze herrijzen?”
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    Penford leek niet veel te zijn veranderd. Een statig doch geriefelijk huis van kalksteen met twee verdiepingen en een schuin dak waar Alec een keer vanaf was gesleed toen er erg veel sneeuw lag. Nog steeds zag het park om het huis er enigszins verwilderd uit, alsof de tuinman was ontslagen, maar dat was juist de bedoeling. Zijn moeder had altijd een voorkeur gehad voor een soort wildernis, en haar kinderen hadden het geweldig gevonden. Urenlang hadden ze tussen de bomen door gehold terwijl ze eigenlijk aan hun schoolwerk hadden moeten zitten.


    Penford zag er bijna te veel uit zoals hij het zich herinnerde. Alsof de tijd had stilgestaan. Hij verschoof in het zadel en schaamde zich omdat hij onbewust iets van verval had verwacht, iets wat erop wees dat hij en nu ook Frederick werden gemist. In plaats daarvan leek alles bij het oude. Van deze afstand althans. Misschien was het een geruststelling dat het landgoed meer eeuwigheidswaarde had dan hij, dat het nog steeds een veilig thuis was voor wat er over was van zijn familie.


    Hij hoopte dat de komende dagen die veiligheid niet al te zeer aan het wankelen zouden brengen.


    Hij zette zijn paard weer in beweging. Hij had een hele week gehad om zich voor te bereiden op deze dag, die vreugdevol zou moeten zijn. Vijf lange jaren had hij ervan gedroomd, maar nu kreeg hij plotseling de aandrang rechtsomkeert te maken en zich razendsnel uit de voeten te maken. Hij had laten weten dat hij vandaag zou komen, en Peterbury had zijn familie ook geschreven. Zelfs al had hij geen opdracht van Stafford, toch zat er niets anders op dan door te rijden.


    Toen hij bij de bocht in de oprijlaan was, kwam er een gestalte uit het huis. Hij hield zijn hand boven zijn ogen, sloeg Alec even gade en haastte zich toen naar hem toe. Toen hij bij hem was, liet Alec zijn paard halt houden en keek in de nieuwsgierige ogen van zijn neef John.


    Zwijgend bleven ze elkaar opnemen. John was groot en stevig geworden, met kortgeknipt blond haar en een door de zon gekleurde huid. Hij ging gekleed als de gemiddelde landheer, het toonbeeld van een hardwerkende grondbezitter. Hij had een eerlijk gezicht, dacht Alec, ook al stond er op dit moment slechts verwondering op te lezen.


    “Alec? Alexander Hayes?” zei John langzaam. “Ben je het werkelijk?”


    Het viel niet te ontkennen, en er was ook geen weg terug meer. Hij steeg van zijn paard. “Fijn je te zien, John.”


    Met zijn lichtgroene ogen bekeek John hem van top tot teen. “Lieve hemel”, zei hij zacht. “Je bent het echt.”


    Alec kneep hard in de teugels. “Ja.”


    “Lieve hemel”, herhaalde John.


    Toen het te lang stil bleef, schraapte Alec zijn keel. “Is mijn moeder…”


    Zijn verbijsterde neef vermande zich. “Ja. Een paar dagen geleden hebben we de brief van James Peterbury ontvangen, en een dag later de jouwe. Het was een grote schok, maar van vreugde. Kom alsjeblieft snel mee naar binnen. Je moeder wacht vol ongeduld op je.” Hij stak zijn hand uit, en toen Alec de zijne daarin legde, sloeg hij zijn arm om Alecs schouder in een onhandige omhelzing. “Welkom thuis, neef”, zei hij.


    De ontvangst was veel hartelijker dan Alec had verwacht. Hij had John ruim tien jaar niet gezien, en ze waren nooit echt vrienden geweest. Maar hij sloeg ook even zijn armen om zijn neef heen, deed een stap naar achteren en pakte de teugels weer.


    Naast elkaar liepen ze naar het huis. “Ik heb begrepen dat jij hier voor alles zorgt”, zei Alec omdat hij niets beters kon bedenken. Toen John hem vanuit zijn ooghoeken bleef gadeslaan alsof hij een rariteit uit het circus was, zei hij tegen zichzelf dat het iets was waaraan hij zou moeten wennen.


    John lachte enigszins treurig. “Inderdaad. Freddie had me uitgenodigd met Kerstmis te komen logeren, en toen hij ziek werd…” Hij tuitte zijn lippen en keek naar de grond. “Gecondoleerd met het verlies van je broer.”


    Freddie noemde John hem. Blijkbaar had John een hechtere band met hem gehad dan Alec. “Dank je”, mompelde hij. “Ik ben blij dat hij niet alleen was en zich niet constant met het landgoed hoefde bezig te houden.”


    Het duurde even voor zijn neef reageerde. “Nee nee, dat hoefde niet.” Hij schopte tegen een steentje. “Wanneer het je schikt, zal ik met alle plezier de boeken met je doornemen. Volgens mij worden ze nog steeds bijgehouden zoals je vader dat deed. Freddie heeft er nooit verandering in gebracht, en ik… Nou ja, ik ging ervan uit dat hij uiteindelijk weer helemaal beter zou worden en kwaad zou zijn als ik zijn boekhoudsysteem veranderde.”


    Ze wisten allebei dat Frederick nooit kwaad was geworden. Hij zou zijn wenkbrauwen hebben gefronst en zijn lippen op elkaar hebben geperst, en daarna zou hij het werk op zijn manier hebben overgedaan.


    “Het zal ongetwijfeld in orde zijn”, zei Alec geruststellend.


    “Ik heb geprobeerd alles goed te doen, zoals je vader en broer het zouden hebben gedaan…” Johns stem stierf weg toen Alec bleef staan.


    “En omdat je dacht dat het landgoed van jou zou worden”, zei hij rustig. “John-”


    “Nee nee.” Met een gespannen glimlachje stak John zijn hand op. “Dat dacht ik, ja. Maar het is geweldig dat je nog leeft. De dood van Frederick is erg hard aangekomen bij je moeder.”


    Alec keek naar het huis. Anderen waren naar buiten gekomen. Zijn moeder leunde op de arm van Julia, zijn zus. Zijn schoonzuster Marianne had een kind op de arm, en een tweede kind klemde zich aan haar zwarte rokken vast. Opeens voelde hij zich verstikt en in het nauw gedreven, waardoor hij een waanzinnige aandrang kreeg op zijn paard te springen en weg te rijden voor hij hun gezichten kon zien. Frederick was echt dood. Alec was verdwenen en had hen doen geloven dat hij was gesneuveld omdat dat hem het beste was uitgekomen. Heel even wenste hij dat hij het fatsoen had gehad te bezwijken aan de verwondingen die hij had opgelopen op het slagveld van Waterloo.


    “Kom.” John maakte een hoofdbeweging naar het ontvangstcomité. “Ze verheugen zich op het weerzien.”


    Toen ze naderbij kwamen, concentreerde Alec zich op veelzeggende details. Mariannes kinderen verborgen hun gezicht. Marianne, mooier dan ooit in haar rouwkleding, leek op het punt te staan in tranen uit te barsten. Julia sloeg hem bijna strijdlustig gade, met vooruitgestoken kin en een felle blik in haar ogen. Maar zijn moeder…


    “Moeder”, zei hij zacht toen hij voor haar bleef staan. “Ik heb u gemist.”


    Met haar hand raakte ze zijn mouw aan. Ze was kleiner dan hij zich herinnerde. Krommer en gerimpelder. Toen keek ze hem aan met de donkerblauwe ogen die iedere ochtend vanuit de spiegel naar hem keken. Grappig dat hij helemaal was vergeten dat hij haar ogen had. “Alexander”, fluisterde ze. “Je bent echt terug.” Ze liet Julia los en deed twee stappen naar voren om op zijn uitgestrekte armen te kunnen steunen. “O, Alexander”, zei ze nogmaals, terwijl de tranen over haar wangen stroomden. “Mijn zóón.”


    Toen zijn moeder haar wang tegen zijn borst legde en huilde, maakte een pijnlijk gevoel van vertwijfeling zich van hem meester. Ze was zijn moeder, intens vertrouwd, en tegelijkertijd ook weer niet. Er sloeg een golf van diepe schaamte door hem heen. Hij wist dat hij geen verrader was, maar zijn familie kon het niet hebben geweten, en als ze desondanks in zijn onschuld hadden geloofd, hadden ze dat gedaan zonder bewijs of zelfs maar de verzekering van zijn kant dat hij niets verkeerds had gedaan. In zijn verontwaardiging, gekrenktheid en zelfs angst was hij gewoon verdwenen en had hij hen de minachting van iedereen voor hem laten opvangen. “Moeder,” herhaalde hij hulpeloos, “het spijt me zo.”


    Ze hief haar hoofd en keek hem aan. “Nee”, zei ze stellig door haar tranen heen. “Je hoeft je niet te verontschuldigen. Het verdriet dat ik heb gehad weegt niet op tegen de vreugde van je terugkeer. Ik had mijn beide zoons verloren, en nu is een van hen teruggekomen. Hoe en waarom kan me niet schelen. Het enige wat telt is dat je leeft, in goede gezondheid bent en weer thuis bent gekomen.”


    “Wat moet u wel niet denken”, begon hij, tot ze haar hand tegen zijn wang legde.


    “Niet nu”, zei ze rustig. “Vandaag is een heuglijke dag waarop geen plaats is voor andere dingen.”


    Op de een of andere manier ging hij zich door haar woorden alleen maar ellendiger voelen. Als ze had willen weten of hij werkelijk geheimen aan de Fransen had verkocht… Als ze had gevraagd waar hij de afgelopen vijf jaar was geweest en wat hij had gedaan… Als ze had gevraagd waarom hij nooit had laten weten dat hij nog in leven was… Het zou haar goed recht zijn geweest al die vragen te stellen, en dat ze dat niet deed en hem slechts in haar armen nam zoals ze dat zo vaak had gedaan toen hij klein was, raakte hem diep. Voorzichtig hield hij haar vast en liet haar huilen.


    “O, wat doe ik melodramatisch”, zei ze even later, terwijl ze haar hoofd hief en met een zakdoekje haar ogen bette. “Op de gelukkigste dag in vele maanden.” Toen ze een stap naar achteren deed, zag hij dat ze Julia wenkte.


    Zijn zus leek lang niet zo blij hem te zien. “Alec”, zei ze met een stijf hoofdknikje.


    “Fijn je weer te zien, Julia”, antwoordde hij. Ze perste haar lippen op elkaar en zweeg. “En jou, Marianne.”


    Toen hij de naam van Fredericks vrouw uitsprak, schrok ze. Het kind op haar arm klemde zich aan haar hals vast en begon te jengelen. “Welkom thuis, Alec”, zei ze rustig. “We waren dolblij toen we hoorden dat je zou terugkomen.”


    “Dank je”, mompelde hij.


    “Nou,” zei zijn moeder opgewekt, “zullen we naar binnen gaan? Je zult wel moe zijn, Alexander, en iets willen drinken.” Op zijn arm leunend loodste ze hem het huis in. Onwillekeurig keek hij om zich heen toen ze door de hoge boogdeur de grote hal binnengingen. Het was alsof hij niet we was geweest. Ook aan de binnenkant was het huis precies zoals hij het zich herinnerde. De butler en de huishoudster stonden te wachten, en uit het snelle getrippel van voeten maakte hij op dat de andere bedienden ook in de hal waren geweest in de hoop een glimp op te vangen van de man die uit de dood was opgestaan. Hij probeerde zijn somberheid te beteugelen, maar alles begon steeds akeliger te lijken.


    “Farley, breng de bagage van majoor Hayes naar boven”, zei zijn moeder tegen de butler. “Mevrouw Smythe, laat thee in de salon brengen, met…”, ze keek even naar Alec, “… een fles port, en cognac.” De bedienden bogen en snelden weg. “Ga je mee?” zei ze tegen Alec. “Dan kun je bij me komen zitten.”


    Als een begrafenisstoet begaf iedereen zich naar de zitkamer. Marianne volgde nadat ze haar kinderen met een kindermeisje naar boven had gestuurd. De gedachte dat hij zijn eigen begrafenis bijwoonde werd uitgesprokener. Absurd genoeg had hij zin het hardop te zeggen om een reactie uit te lokken. Maar zijn moeder leek niets te merken. Ze installeerde zich in de stoel die altijd van haar was geweest en keek stralend naar hem toen hij naast haar ging zitten.


    Toen leek niemand echter te weten wat hij moest zeggen. De stilte werd steeds drukkender, en ze keken geen van allen naar elkaar.


    Uiteindelijk dwong Alec zichzelf te zeggen: “Ik hoorde pas onlangs van het overlijden van Frederick. Als ik had geweten da-”


    “Wat dan?” zei Julia binnensmonds.


    Als ze knallende ruzie kregen, zou er misschien lucht kunnen worden gegeven aan de bittere gevoelens die iedereen moest koesteren. “Wat wil je weten, Julia?” vroeg hij.


    Ze stak haar kin vooruit en ging de uitdaging aan. “Wat we allemaal willen weten, denk ik. Waar je vijf jaar lang hebt gezeten en waarom je verdorie nog aan toe niet de moeite hebt genomen ons te berichten dat je nog leefde.”


    “Julia!” riep haar moeder.


    Zijn zus tuitte haar lippen. “Ik gaf gewoon antwoord op zijn vraag, moeder. Zei u niet dat we verder moesten gaan alsof er niets was veranderd?”


    Anthea Hayes bloosde. “Niet vandaag, Julia”, zei ze op een toon die geen tegenspraak duldde.


    “Nee nee,” zei hij toen hij het gezicht van zijn zus rood zag worden, “laat haar gerust haar zegje doen. Julia en ik zijn nooit terughoudend tegen elkaar geweest.”


    Julia balde haar vuisten. “Is dat zo?” kaatste ze terug. “En toch ben je de afgelopen vijf jaar buitengewoon terughoudend geweest door ons niet te vertellen dat je nog leefde.”


    Zijn zus was witheet, en vreemd genoeg voelde hij zich daar beter door. Dit was minder erg dan dat iedereen verbaasd en argwanend naar hem zat te staren. “Ik zou het niet terughoudend willen noe-”


    “O?” Ze snoof. “Achterbaks dan?”


    “Julia…”, zei Marianne zacht.


    Zijn zuster sprong op. “Neemt u me niet kwalijk, moeder. Ik voel hoofdpijn opkomen en zou graag naar mijn kamer willen gaan.” Na hem nog een laatste woedende blik te hebben toegeworpen beende ze de salon uit.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar toen de deur met een klap achter haar dichtviel. Marianne keek ongerust naar John, maar die schudde alleen zijn hoofd. “Het spijt me”, zei zijn moeder terwijl ze haar hand uitstak en op de zijne legde. “Julia is… Nou ja, het was een enorme schok.”


    “Moeder, dat begrijp ik.” Hij schudde zijn hoofd. “Ik verwacht niet dat ze dolblij is.”


    “Julia heeft altijd veel van je gehouden. Voor haar is dit een moeilijke week geweest”, zei ze. “Na Waterloo was ze radeloos van verdriet toen we hoorden… Maar uiteindelijk trekt ze wel bij.”


    Uiteindelijk. Hij kreeg hoofdpijn bij de gedachte aan de dagen en weken die voor hem lagen. Als dit de reactie van zijn familie was, hoe erg moest het dan wel niet worden wanneer hij buren en oude vrienden ontmoette? Hij had net zo goed naar huis kunnen komen met het woord ‘landverrader’ op zijn voorhoofd. “Voor u moet het ook heel moeilijk zijn geweest.”


    “O, nee!” Het gezicht van zijn moeder klaarde op. “Toen die jongen Peterbury ons schreef dat je nog leefde, was ik in de wolken. En ik was dubbel zo blij toen de volgende dag jouw brief kwam. Dit is de langste week van mijn leven geweest, zo verheugde ik me erop je weer te zien. Je vader…” Haar stem trilde. “Hij zou ook verrukt zijn geweest.” In haar ogen blonken tranen.


    “Excuseer”, mompelde John, en hij stond op. “Ik moet nog wat dingen regelen…” Zijn stem stierf weg, en hij leek zich slecht op zijn gemak te voelen.


    “En ik kan maar beter naar de kinderen gaan.” Ook Marianne kwam overeind. “Jullie moeten even alleen zijn. Welkom thuis, Alec.”


    Toen ze weg waren, wendde Alec zich weer tot zijn moeder. “Ik weet dat iedereen vragen zal hebben. Zegt u alstublieft niet tegen Julia dat ze moet doen alsof er niets is gebeurd.”


    Ze liet haar vingers over de manchet van zijn jas gaan alsof ze zeker wilde weten dat hij er echt was. “Julia moet zich niet zo opwinden. En over die boosheid komt ze wel heen. Alles komt goed nu jij weer thuis bent.”


    Hij dacht aan alle redenen waarom ze zich vergiste. Waarschijnlijk sloot ze opzettelijk haar ogen voor die redenen, maar dat zou de onvermijdelijke vragen en antwoorden alleen maar op de lange baan schuiven. Meer dan ooit wenste hij dat hij in staat was geweest de beschuldigingen van landverraad te weerleggen. Nu was hij thuisgekomen zonder het eerherstel dat hij nodig had, en daardoor zou hij nog verdachter zijn. Wie zou in zijn onschuld geloven nadat hij vijf jaar lang verdwenen was geweest, zonder zijn familie iets te laten horen? Dankzij de tussenkomst van Stafford bij het ministerie van Binnenlandse Zaken zou hij niet worden gearresteerd, maar hij dacht niet dat dit iets zou bewijzen in de ogen van de mensen in Marston, die lang geleden hadden besloten dat hij schuldig was.


    Het zou echter wreed zijn dat tegen haar te zeggen nu ze zo blij was over zijn terugkeer. Hij legde zijn hand op de hare. “Dat hoop ik, moeder.”


    Maar hij betwijfelde het ten zeerste.
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    De volgende ochtend ging Alec in alle vroegte naar de ontbijtkamer. In het verleden had hij zich voor een opdracht van Stafford moeten voordoen als huisknecht, en zijn werkdagen waren toen voor zonsopgang begonnen. Daarna had hij de gewoonte van zo vroeg opstaan erin gehouden, maar vandaag wilde hij zo vroeg mogelijk het huis ontvluchten.


    Zijn moeder had hem de slaapkamer van zijn vader gegeven. Natuurlijk moest het Fredericks kamer zijn geweest tot hij was overleden, maar Alec herinnerde zich alleen zijn vader in dat vertrek. Het was de plek waar hij als kind standjes had gekregen en waar hij afscheid had genomen van zijn zieke, bedlegerige vader voor hij op die laatste rampzalige veldtocht in België ging. Hij had er liever niet willen slapen en had om zijn oude kamer gevraagd, maar na enig aarzelen had zijn moeder bekend dat die nu van John was. Na Waterloo waren al zijn spullen op zolder opgeslagen. Bovendien, had ze gezegd, moest hij de kamer van de heer des huizes hebben nu hij de heer des huizes was. Dat voelde als een strop om zijn nek, maar omwille van de lieve vrede had hij geknikt en zich erbij neergelegd.


    Maar bij het ochtendgloren vreesde hij dat hij gek zou worden als hij niet snel uit die kamer kwam - en uit dat huis. Hij was van plan vlug een kop koffie te drinken en zichzelf en zijn familie een pijnlijk ontbijt samen te besparen. Misschien hielp een rit over het landgoed om zich er weer mee verbonden te voelen en rust te vinden.


    Toen hij de deur had opengedaan, bleef hij met een ruk staan. Julia stond met een kop thee in haar hand uit het raam te kijken. Bij zijn binnenkomst draaide ze zich om met een glimlach die onmiddellijk verdween zodra ze zag dat hij het was.


    “Goedemorgen”, zei hij.


    Ze nam een slokje van haar thee en wendde zich weer naar het raam. “Goedemorgen.”


    Op het buffet stonden al verscheidene schalen. “Sta je altijd zo vroeg op?” Met de beste wil van de wereld kon hij zich niet herinneren of ze dat vroeger ook had gedaan.


    “Ja”, mompelde ze.


    “O”, zei Alec toen duidelijk werd dat ze van plan was het daarbij te laten. “Een van de vele dingen die ik ben vergeten.”


    “Misschien ben ik veranderd. Het is lang geleden, weet je.”


    De kilte in haar woorden ontging hem niet, en het irriteerde hem. “Ik weet precies hoe lang het geleden is, Julia.”


    Ze snoof zachtjes.


    Hij schonk een kop koffie in. “Ik doe niet alsof er niets is veranderd. Zeg alsjeblieft wat je op je hart hebt.”


    “Wat moet ik zeggen tegen de verloren zoon die eindelijk is thuisgekomen? Tegen onze eigen Lazarus die is opgestaan uit de dood nadat moeder al die jaren heeft getreurd maar je graf niet kon bezoeken? Jeetje, wat zou ik kunnen zeggen dat je zou interesseren, terwijl het je vijf jaar lang geen zier heeft kunnen schelen wat wij dachten en voelden?” Haar luchtige toon was kwetsender dan sarcasme of verbitterdheid.


    Hij nam een slokje van zijn koffie. Vroeger zou hij Julia met gelijke munt hebben terugbetaald en boos zijn geworden. Als kind waren ze net zo opvliegend geweest. Maar hij had geleerd zich te beheersen. Een spion leerde zijn gedachten en gevoelens verborgen te houden. “Natuurlijk. Vergeef me mijn belangstelling.”


    “Die zal ongetwijfeld snel verdwijnen.”


    “Julia, moet ik nogmaals mijn excuses aanbieden?” vroeg hij kortaf.


    “Waarvoor in ’s hemelsnaam?” Met gespeelde verbazing keek ze hem aan.


    “Ik ben niet thuisgekomen om ruzie met jou te maken”, snauwde hij. “Wat wil je van me?”


    “Niets. Helemaal niets.”


    “Ik begrijp het.”


    “Hoe kon je?” Ze schudde haar hoofd. “Alles was zoveel gemakkelijker toen we dachten dat je dood was.”


    Hij verstijfde. Hoewel ze verbleekte, stak ze haar kin naar voren en keek hem boos aan. Ze nam haar woorden niet terug. Zijn eigen zus, het meisje dat hem vroeger had aanbeden en hem in Spanje door tranen gevlekte brieven had gestuurd, wenste hem dood.


    Hij zette zijn kopje neer en liep het vertrek uit.


    Op het paard van Frederick reed hij door de heuvels en weilanden van Penford. Toen hij weer tot rust was gekomen, keek hij peinzend om zich heen. Dit glooiende groene land was zijn erfenis, zijn thuis. Maar de aanblik ervan deed hem niets meer. Hij was te lang niemand geweest, geen legerofficier, geen heer, zelfs niet Alexander Hayes maar Alec Brandon, bedrieger en spion. Nu wist hij niet goed wie hij werkelijk was.


    Met een zucht zette hij deze deprimerende gedachte van zich af. Omdat het geen enkele zin had terug te gaan naar zijn ouderlijk huis besloot hij zich te gaan bezighouden met de opdracht die hij van Stafford had gekregen. Hij wendde zijn paard en zette koers naar het huis van sergeant Turner.


    



    Turner huurde Brighampton, een bescheiden buitenhuis een paar kilometer van Penford. Eigenlijk was het meer een boerderij dan een buitenhuis, maar het viel Alec op dat de velden die hij passeerde niet goed waren onderhouden. Ook zag hij niemand op het land werken, wat er eveneens op wees dat de afwezigheid van de sergeant problemen opleverde. En toen het huis in zicht kwam, werden andere tekenen van verwaarlozing zichtbaar, zoals verwilderd struikgewas en een loshangend luik.


    Het kleine huis stond aan de rand van een bosje. Erachter stonden een lage stal, een paar bijgebouwen en een grote moestuin, die er wél keurig uitzag. Aan de andere kant van de bomen lag een weiland met schapen. Het scheen de sergeant in het verleden behoorlijk voor de wind te zijn gegaan. Misschien was het gewoon niet zijn bedoeling het land te bewerken. Alec nam andere details in zich op terwijl hij naar het huis reed en zich een beeld probeerde te vormen van de verdwenen man en zijn levensomstandigheden, voordat hij met zijn familieleden zou praten. Toen werd zijn aandacht echter getrokken door iets vreemds.


    Er kwam een man uit de stal geslopen die om de paar meter schichtig om zich heen keek. Het was een grote, brede kerel met lange armen. Omdat de man zijn pet over zijn ogen had getrokken kon Alec zijn gezicht niet zien, maar toen de man om de hoek van de stal glipte en wegholde, besloot Alec hem te volgen. Het kon een bediende zijn, maar zijn intuïtie zei hem van niet. Hij kon beter voor niets een kijkje nemen dan een belangrijk iemand de benen laten nemen.


    De man was echter tussen de bomen verdwenen tegen de tijd dat Alec bij de rand van het bosje was. Hij tuurde tussen het kreupelhout, maar er viel geen spoor meer te bekennen van het verdachte sujet. Nadat hij zijn paard had gewend reed hij naar de stal en vroeg zich af wat de man daar te zoeken had gehad.


    Het was een bescheiden stal waarin twee paarden hooi stonden te eten. Verder was de ruimte leeg en klaarblijkelijk ongebruikt. Hij liep langzaam rond en keek in lege boxen en om hoeken om te achterhalen wat de man van zo-even was komen doen. Zo te zien was er niets vernield, en de man had niets groots bij zich gehad. Maar als hij geen dief of vandaal was, wat kon hij dan wel zijn?


    Alec hoorde het zachte geluid van voetstappen. “Kan ik u helpen, meneer?”


    Voorzichtig draaide hij zich om, op zijn hoede door haar toon. Die was ijzig en minachtend, lang niet zo beleefd als de vraag. Allereerst viel zijn blik op het pistool in haar geheven hand, dat recht op zijn borst was gericht. Hij had vaker in de loop van een pistool gekeken en had geleerd geen gehoor te geven aan de aandrang achteruit te deinzen en dekking te zoeken. Het was veel verstandiger klaar te zijn om in de tegenaanval te gaan wanneer de gelegenheid daartoe zich voordeed… wat heel goed het geval zou kunnen zijn, realiseerde hij zich toen hij uiteindelijk naar de vrouw zelf keek. Ze was groot en slank, en niet half zo oud als hij had verwacht. Haar hartvormige gezicht werd omlijst door lokken bruin haar die waren losgeraakt uit de knot boven op haar hoofd. Het zware pistool trilde nauwelijks waarneembaar, maar haar ogen - een mengeling van lichtbruin, goud en ambergeel - waren uiterst kalm. Hierdoor nam zijn belangstelling toe. Hij was nog nooit door een vrouw onder schot gehouden.


    “Misschien”, antwoordde hij. “Ik ben op zoek naar sergeant George Turner.”


    Ze stak haar kin vooruit. “Hij woont niet in de stal. Wellicht heeft u gezien dat er ook een huis is.”


    Zijn mond vertrok. “Inderdaad. Maar ik zag een man bij de stallen en dacht dat hij het was.”


    “Toch zou hij er vast de voorkeur aan geven u in het huis te ontvangen.”


    Ze liet niets los. Hij was opzettelijk vaag gebleven, en ze had hem niet gecorrigeerd. “Ongetwijfeld. Vergeeft u me. Dan zal ik hem daar gaan opzoeken.”


    Ze aarzelde. “Momenteel is hij niet thuis.”


    Dat wist hij heel goed, maar hij was benieuwd wat ze tegen hem zou zeggen. “Wanneer is hij wel thuis?”


    Ditmaal reageerde ze geïrriteerd. “Wanneer hij terugkomt. Ik ben zijn kindermeisje niet.”


    Snel liet hij zijn blik over haar lichaam gaan. Sergeant Turner was een man van in de vijftig, met twee dochters en een oude moeder. Dit moest een van de dochters zijn. Maar ze hield nog steeds een pistool op hem gericht. “Bent u zijn vrouw?”


    “Zijn dochter.” Met een klik haalde ze de haan van het pistool over. “En wie bent u?”


    “Alexander Hayes.” Hij maakte een lichte buiging. “We zijn buren.”


    Opnieuw aarzelde ze. Nadat ze langs hem heen had gekeken naar zijn paard, dat hij aan de staldeur had gebonden, liet ze langzaam haar arm zakken. “U heeft vreemde manieren voor een buurman, meneer.”


    “Neemt u me niet kwalijk, juffrouw Turner”, zei hij. “Ik zal terugkomen wanneer het beter schikt.”


    Ze moest duidelijk niets van hem hebben. Met opeengeklemde lippen knikte ze bruusk, waarna ze hem uitnodigde weg te gaan door naar achteren te stappen. Hij boog. Uit haar houding en daden kon hij bijna net zoveel informatie putten als uit haar woorden. Of ze was buitengewoon argwanend van aard, of er waren al meer mensen langs geweest die op zoek waren naar haar vader. En het was interessant dat ze een pistool op hem had gericht nog voor ze had geweten wie hij was en wat hij kwam doen.


    Hij voelde haar ogen in zijn rug branden toen hij naar zijn paard liep, opsteeg en wegreed.


    



    Cressida Turner liep achter de vreemdeling aan de stal uit en keek hem na. Toen ze zich omdraaide om terug te gaan naar het huis, zag ze dat Tom naar haar toe kwam hollen.


    “Wat is er gebeurd?” wilde hij weten. Zijn haren stonden alle kanten uit, en zijn gezicht was rood. “Je zus zei dat je plotseling naar buiten was gesneld.”


    Ze glimlachte geforceerd. “Er is niets gebeurd. Een man was in de stal aan het rondkijken.”


    Hij verstijfde. “En?”


    “Meer niet. Althans, op meer heb ik hem niet betrapt. Hij zei dat hij een buurman was.” Ze snoof. “Fijne buren hebben we hier. Ze komen allemaal kijken hoe slecht het gaat.” Het maakte haar woedend. Was het normaal dat buren elkaars stal binnenslopen om de paarden te bekijken? Natuurlijk niet. Dat had hij heus wel geweten. Hij was helemaal niet verbaasd geweest toen hij haar pistool had gezien. Bijna wenste ze dat ze de moed had gehad om te schieten, alleen maar om die kalme blik uit zijn ogen te laten verdwijnen.


    Bezorgd fronste Tom zijn voorhoofd. “Je kunt niet iedereen zomaar wegjagen.”


    Met een zucht keek ze naar het zware pistool in haar hand. Haar vingers waren verkrampt, zo stijf had ze het omklemd. “Iemand moest het doen. Jij was het hek van de schapenwei aan het repareren. De volgende mag jij wegjagen als je dat liever hebt.”


    Hij bleef nors kijken, maar knikte en liep met haar mee naar het huis. Tom Webb had met haar vader gediend, en nu was hij degene die alles in en om het huis deed. En hij beschermde Cressida en haar zus zoals een kloek haar kuikens. “Zei hij wie hij was?”


    “Alexander Hayes.”


    Doordringend keek Tom haar aan. “Die dode man?”


    Ze huiverde. De afgelopen dagen was het nieuws van de wederopstanding van de beruchtste ingezetene van Marston als een lopend vuurtje door het dorp gegaan. Majoor Alexander Hayes, de jongste zoon uit een zeer oude en vooraanstaande plaatselijke familie, werd geacht te zijn gesneuveld bij Waterloo, iets wat iedereen een goede zaak vond omdat de man een landverrader was gebleken. Volgens de geruchten had zijn familie vreselijk geleden. De oude meneer Hayes was van wanhoop gestorven kort nadat het verraad van zijn zoon aan het licht was gekomen, en dit voorjaar was een slepende ziekte de oudste zoon fataal geworden. De familie had een teruggetrokken leven op Penford geleid, nog steeds respectabel, maar door iedereen beklaagd. De terugkeer van deze majoor Hayes zou voor heel wat beroering zorgen, en ze vroeg zich af wat hij in ’s hemelsnaam van haar vader wilde.


    “Dóód is hij duidelijk niet”, zei ze in antwoord op Toms vraag. “Hij ziet er totaal niet door de wormen aangevreten uit.” Verre van dat. Wat jammer was. Nu kwamen zelfs mensen die in hun graf behoorden te liggen hun neus in hun zaken steken. Ze zou vrezen dat de volgende stap was dat duivels uit de hel haar zouden komen kwellen als ze niet vermoedde dat dit al het geval was. Kwam papa maar thuis…


    Ze waren bij het huis. De deur stond open in de hoop dat een briesje enige verkoeling zou brengen, maar binnen was het net zo warm als buiten. Ze wist dat haar kortaangebondenheid evenzeer te wijten was aan de warmte als aan haar andere zorgen. Waren ze maar niet hiernaartoe verhuisd. Als ze nog in Portsmouth hadden gewoond, zou ze na zonsondergang stiekem naar het strand kunnen gaan om in de koele zee te zwemmen. Wat miste ze Portsmouth toch.


    “George? Lieve George, ben jij dat?”


    Ze bleef staan en keek naar Tom. De stem van haar grootmoeder klonk hoopvol, alsof ze echt dacht dat papa gewoon binnen zou komen wandelen. Toen Tom zijn mond opendeed, legde ze een vinger tegen haar lippen en drukte hem het pistool in de hand. Vervolgens rechtte ze haar rug en liep de zitkamer in alsof ze niet zojuist een onbekende onder schot had gehouden die haar paarden had bekeken alsof hij ze op een veiling wilde kopen.


    “Nee, oma, ik ben het maar”, zei ze terwijl ze ging zitten. Ze hadden aan de thee gezeten toen ze achter het huis het geluid van paardenhoeven had gehoord. Met een gemompelde verontschuldiging richting haar grootmoeder, die een beetje doof was en het naderende paard niet had gehoord, was ze naar buiten gelopen. Callie, haar oudere zus, wierp haar een vragende blik toe, maar ze glimlachte alleen maar.


    “Ik wist zeker dat het je vader was”, zei oma kribbig. “Je voetstappen klinken precies als de zijne, lieve kind. En hij kan nu elk moment thuiskomen.”


    Cressida pakte haar kopje. Al vier maanden lang kon haar vader elk moment thuiskomen. Hij was vaker vertrokken zonder te zeggen waar hij naartoe ging en wanneer ze hem terug konden verwachten, maar ze hadden het altijd van tevoren geweten. Dan knipoogde hij, kneep in haar wang en zei dat hij ‘binnenkort’ weer terug zou zijn. ‘Binnenkort’ had gevarieerd van twee weken tot drie maanden, maar hij was altijd thuisgekomen voor het geld opraakte. Hij leek precies te weten wanneer dat was. Maar ditmaal niet. Ditmaal stonden ze aan de rand van de financiële ondergang en had haar vader nog steeds taal noch teken gegeven.


    “Hij komt vast snel thuis”, zei ze om haar grootmoeder gerust te stellen.


    “Natuurlijk.” Oma zette haar kopje neer en staarde uit het raam, dat uitkeek op de weg.


    Hij kon inderdaad maar beter snel komen, dacht Cressida. Ze keek naar de inmiddels koude thee in een van de dure nieuwe theekopjes die papa had gekocht toen ze naar Marston verhuisden. Anders waren ze reddeloos verloren.


    Toen oma na de thee was ingedommeld in haar stoel, liep ze met Callie naar de keuken. “Wat was er aan de hand?” wilde haar zus weten, terwijl ze het dienblad met kopjes en bordjes neerzette en Cressida haar schort voordeed. Papa had een kokkin en twee dienstmeisjes aangenomen, maar die waren ontslagen. Gelukkig waren Cressida en haar zuster eraan gewend geen personeel te hebben. “Je rende de kamer uit en bleef een kwartier weg. Oma maakte er een opmerking over.”


    “O ja?” Cressida leegde de theepot. “Wat zei ze?”


    Callie zuchtte. “Ze dacht dat je papa had gehoord. Ze is ervan overtuigd dat hij ieder moment kan binnenkomen.”


    “Deed hij dat maar”, foeterde Cressida. “Ik vraag me af…”


    “Wat vraag je je af?” drong haar zus aan.


    “Ik begin twijfels te krijgen”, bekende Cressida. Ze pakte een theekopje en waste het af. “Hij is nog nooit zo lang weg geweest zonder iets te laten horen, tenzij het oorlog was. En toen wisten we precies waar hij was.”


    Callie beet op haar lip en zweeg.


    “Ik hoorde een paard”, vervolgde Cressida. “Achter het huis. Omdat ik dacht dat het misschien een schuldeiser was, ben ik gaan kijken. Er liep een man in de stal, en ik was bang dat hij de paarden kwam weghalen.”


    “Cressida, in zo’n geval moet je er niet in je eentje heen gaan. Je moet meneer Webb stu-”


    “Daar had ik geen tijd voor, omdat hij een heel eind verderop het hek van de schapenwei aan het repareren was. Maak je niet ongerust”, voegde ze eraan toe bij het zien van Callies ontzette gezicht. “Ik had het pistool van papa meegenomen.”


    Callie snakte naar adem. “Heb je hem bedreigd?”


    Cressida bloosde. “Maar ik heb niet op hem geschoten.”


    De deur ging open en Tom kwam binnen. Toen hij Callie zag, bleef hij abrupt staan en boog zijn hoofd.


    “Meneer Webb, volgens mijn zus was er een man op ons terrein, die naar de paarden keek”, zei Callie.


    Hij wierp een blik op Cressida, die haar ogen neersloeg. “Dat klopt.”


    “Wat moeten we doen?” Toen niemand iets zei, maakte Callie een wanhoopsgebaar. “Wat verzwijgen jullie voor me? Heeft hij de paarden meegenomen? Heeft hij de stal in brand gestoken? Wat is er gebeurd?”


    Tom keek naar Cressida, die voorzichtig een theekopje afwaste. Als ze het moest verkopen, zou het meer waard zijn wanneer er geen stukjes af waren. “Het was onze buurman”, zei ze.


    Onzeker keek Callie haar aan. “Welke?”


    “Majoor Alexander Hayes”, antwoordde Tom in haar plaats.


    Callie schrok. “O jeetje, de dode buurman?”


    “Dood is hij beslist niet meer.” Cressida gaf Callie het kopje om af te drogen. “En hij was op zoek naar papa.”


    Het bleef geruime tijd stil in de keuken.


    Het drietal verzweeg tegen oma het slechte nieuws dat papa blijkbaar niet terugkwam. Iedere dag die hij langer wegbleef versterkte de twijfel over of hij ooit weer op die uitbundige manier van hem binnen zou komen stappen, luid lachend en met cadeautjes voor iedereen. En ze raakten met de dag dieper in de schulden omdat papa maar geld voor een paar weken had achtergelaten. Tot nu toe hadden ze eten voor zichzelf en de dieren kunnen kopen, maar ze hadden al het personeel moeten ontslaan en hadden alle overbodige spullen die papa had gekocht teruggebracht. Ze redden het nog net, maar Cressida wist dat het binnenkort echt moeilijk zou worden.


    “Misschien moet ik de sergeant gaan zoeken”, zei Tom uiteindelijk. “Hij is al erg lang weg.”


    Callie maakte een angstig geluidje, en Cressida schudde haar hoofd. “We hebben liever dat je hier blijft, Tom. Papa…” Ze zweeg even om haar stem in bedwang te krijgen. “Papa kan wel voor zichzelf zorgen.” Hoop ik…


    “Bedankt, meneer Webb”, voegde Callie er oprecht aan toe. “Maar ik… Ja, we hebben liever dat u niet weggaat.”


    “Natuurlijk, mevrouw Phillips”, mompelde hij blozend.


    Callie en hij bleven vormelijk in hoe ze elkaar aanspraken, iets wat Cressida lang geleden overboord had gezet. Na al die jaren was Tom een soort familielid geworden. Hij was met haar vader mee teruggekomen uit de oorlogen, en omdat hij geen familie had was hij gebleven. In Portsmouth was hij hun manusje-van-alles geworden, en hier op de boerderij was hij dat ook. Hij was nu eenmaal veel handiger dan papa. Met zijn charme kon papa een extra pint bier loskrijgen van de hardvochtigste herbergier, maar Tom kon een hek repareren en een vuur aanleggen - wat veel nuttiger was, vooral onder de huidige omstandigheden.


    “Nou, het goede nieuws is dat hij geen schulden kwam innen”, zei Cressida.


    “Heeft hij dat gezegd?”


    Met gefronst voorhoofd keek ze naar haar zus. “Nee, maar hoe kan papa een man die vijf jaar dood en begraven is geweest geld schuldig zijn?”


    “Klaarblijkelijk was hij niet dood en begraven”, snauwde Callie. “Hij heeft net genoeg tijd gehad om schuldbekentenissen tussen de spullen van de overleden meneer Hayes te vinden.”


    Dat was waar. Papa kon Frederick Hayes geld schuldig zijn geweest. Cressida zuchtte. “Misschien. Tom, zouden we zonder de paarden kunnen? Ze kosten een vermogen aan voer.”


    Tom dacht even na. “Dan kunnen we het land niet meer bewerken. Ossen zijn net zo duur en kunnen geen rijtuig trekken. En je zou het aan je grootmoeder moeten vertellen.”


    Heel voorzichtig zette Cressida het laatste schone kopje neer. Ze wilde het niet aan oma vertellen, die altijd zo zuinig had geleefd om twee moederloze kleindochters groot te brengen terwijl hun vader in het leger was. Toen ze bijna een jaar geleden naar Marston waren verhuisd, was vooral oma dolblij geweest. Ze had het geweldig gevonden dat de grootse plannen van papa eindelijk iets opleverden en hun een relatief comfortabel leven hadden opgeleverd. Voor haar zou het heel moeilijk zijn om hier weg te gaan, ook als het geen stilzwijgende erkenning was van het feit dat papa niet snel zou terugkomen.


    “Daarover maken we ons wel druk als hij terugkomt en geld eist”, zei ze zacht. “Voorlopig gaan we… gewoon door.”
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    Verder dan dat waren Cressida’s plannen nog niet gevorderd toen er de volgende ochtend een abrupt einde aan kwam. Ze was het huishouden aan het doen toen er op de voordeur werd geklopt. Ze deed snel haar schort af en ging opendoen. Tot haar schrik was het de man die de vorige dag in de stal was geweest, de man die niet dood was.


    “Goedemorgen”, zei hij. Toen hij met een beleefde buiging zijn hoed afnam, werd kortgeknipt donker haar zichtbaar.


    Cressida kon alleen maar vol ontzetting naar hem staren.


    “Is er iemand… O!”


    Callie was naast haar komen staan, maar Cressida kon alleen maar sprakeloos naar hun bezoeker staren. In het zonlicht zag hij er anders uit. Groter en indrukwekkender. En rijker. Onwillekeurig bekroop haar de angst dat hij kwam om het geld dat papa hem schuldig was. Geld dat er niet was. En hij bleef haar recht aankijken met intens blauwe ogen die haar hersens en spraakvermogen leken te hebben aangetast.


    “Goedendag, meneer”, zei Callie nadat het even pijnlijk stil was gebleven. Ze porde Cressida in de zij terwijl ze een reverence maakte. “Kunnen we iets voor u doen?”


    Uiteindelijk richtte hij zijn blik op Callie. “Neemt u me niet kwalijk dat ik onaangekondigd langskom. Ik ben Alexander Hayes, en ik kom voor een enigszins netelige kwestie aangaande sergeant George Turner. Die woont toch hier, nietwaar?”


    Cressida schrok. O, lieve hemel. Een netelige kwestie. Hij kwam om geld. Ze omklemde de stofdoek in haar hand tot haar vingers pijn deden.


    “Inderdaad”, zei Callie aarzelend. “Komt u alstublieft binnen. Ik ben mevrouw Phillips, en dit is mijn zuster, juffrouw Cressida Turner. Sergeant Turner is onze vader.”


    Majoor Hayes boog opnieuw, zonder naar Cressida te kijken. Het kostte haar moeite Callies voorbeeld te volgen en een reverence te maken. Wat een ellendige aasgier, dacht ze, ook al wist ze dat dat onrechtvaardig was. Als de familie Hayes papa geld had geleend, behoorde dat te worden terugbetaald. Alleen wist ze niet hoe.


    Ze liep achter Callie en majoor Hayes aan naar de zitkamer, waar ze gelukkig al had gestoft. De stofdoek liet ze vlug in haar stoel vallen, waarna ze er bovenop ging zitten. Ze probeerde haar bonzende hart tot bedaren te brengen Misschien had ze gisteren tegen hem moeten zeggen dat hij de paarden mocht meenemen…


    “Ik ben hier op verzoek van kolonel lord Augustus Hastings”, zei de majoor nadat hij was gaan zitten. “Volgens mij heeft u navraag bij hem gedaan naar uw vader.”


    Callie keek bezorgd naar Cressida, maar knikte langzaam.


    Majoor Hayes glimlachte geruststellend. Helemaal niet als een aasgier. “Hij heeft me gevraagd uw vaders verdwijning te onderzoeken en te kijken of ik u misschien kan bijstaan.”


    “Waarom heeft u dat niet eerder gezegd?” flapte Cressida eruit. Hij kwam hulp aanbieden, niet hen tot de bedelstaf brengen. O, had ze dat gisteren maar geweten! Weliswaar had ze het pistool op hem gericht voordat hij iets kon uitleggen, maar als hij had gezegd dat hij door Hastings was gestuurd, zou ze meteen hebben ingebonden. Toen hij haar met die donkerblauwe ogen aankeek, wilde ze dat ze haar mond had gehouden.


    “Bij onze vorige ontmoeting was ik enigszins van mijn stuk gebracht, juffrouw Turner. Vergeeft u me.”


    “Natuurlijk”, mompelde ze. Als hij van zijn stuk was gebracht, hoe moest zij zich nu dan wel niet voelen? Ze schaamde zich dood en besloot Callie, die over meer zelfbeheersing beschikte, verder het woord te laten doen.


    “Het is erg vriendelijk van u, meneer”, zei haar zus toen Cressida bleef zwijgen. “Lord Hastings heeft op onze brief gereageerd met de mededeling dat hij niet wist wat mijn vader kan hebben gedaan na hun afspraak, en dat hij inlichtingen zou inwinnen.”


    Majoor Hayes knikte. “Mij is gevraagd die inlichtingen in te winnen. Maar ik ken slechts de feiten, dus alles wat u me kunt vertellen zal helpen.”


    Callie schraapte haar keel. “Ja. Dank u. Ik… We… Mijn vader is vier maanden geleden vertrokken. Hij had een afspraak in Londen met lord Hastings, en we verwachtten hem binnen twee weken terug.”


    “Heeft hij u na zijn afspraak laten weten dat hij langer zou wegblijven?”


    “Nee.”


    Heel even richtte de majoor zijn doordringende blik op Cressida. “En u heeft pas veertien dagen geleden een brief aan lord Hastings geschreven.”


    Ditmaal wendde Callie zich tot Cressida en smeekte haar met haar ogen om hulp.


    “Het was niet de gewoonte van onze vader ons van al zijn plannen op de hoogte te brengen”, zei Cressida zo kalm en beleefd mogelijk. “We hadden hem eerder thuis verwacht, maar het is vaker voorgekomen dat hij… andere dingen deed.”


    “Kunnen die andere dingen hem drie maanden hebben opgehouden?”


    “Ja”, antwoordde ze. Het plaatste papa niet in een fraai daglicht, en ze vond het vervelend tegen deze onbekende te zeggen dat hij regelmatig verdween, maar het had geen zin het te verzwijgen, en haar geduld met haar vader begon ook op te raken. “Soms.”


    “Ah.” Hij keek haar nog steeds aan. “En maakt u zich normaal gesproken ongerust?”


    Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Wat de majoor bedoelde was of ze vaker hulp vroegen aan hoge legerofficieren. “Normaal niet, nee.”


    “Mag ik zo brutaal zijn te vragen wat u deze keer heeft verontrust?”


    Hij wist het, dacht ze. Hij wist dat het kwam doordat hun geld opraakte. “Zo lang als nu is hij nog nooit weg geweest”, kwam Callie haar diplomatiek te hulp. “We hebben niets van hem vernomen, en hij had gezegd dat hij snel terug zou zijn. We hebben lord Hastings geschreven in de hoop dat papa iets zou hebben gezegd waaruit bleek waar hij heen ging.”


    “Natuurlijk. Hopelijk kan ik hem voor u opsporen. Maar omdat ik uw vader niet ken, zou het prettig zijn als u zijn uiterlijk en karakter kon beschrijven om me een idee te geven waar ik moet beginnen.”


    Cressida probeerde haar ergernis te onderdrukken. Hoe moest deze man papa vinden al hij niets van hem wist? “Hij is net zo groot als ik”, begon ze. “Donker, zoals mijn zuster, en in uitstekende conditie. In de kroeg is hij altijd het middelpunt en lacht en praat hij met iedereen. Hij is intelligent en vriendelijk, een man die door iedereen aardig wordt gevonden.”


    Alec luisterde heel goed en nam alle details in zich op. De zussen waren zenuwachtig, maar de langste van de twee, die gisteren haar pistool op hem had gericht, was ook boos. Op wie wist hij niet precies, hoewel aan haar ogen te zien was dat ze van hém geen hogere dunk had gekregen gisteren. De andere dame, mevrouw Phillips, was de knapste van het tweetal, met grote donkere ogen en fijne gelaatstrekken. Ze had slanke handen, en haar opgestoken krullen gaven haar iets van een sierlijke bloem.


    Juffrouw Turner was echter interessanter. Niet alleen kon hij aan haar merken dat ze niet blij was hem weer te zien - misschien uit antipathie of vanwege haar gedrag van gisteren - maar ook dat ze zich erg inhield. Alleen al daardoor was ze intrigerend, maar hij wist dat er meer was.


    Het kostte hem moeite zijn ogen van haar af te houden. Mooi was ze niet, maar wel opvallend, niet alleen omdat ze lang was voor een vrouw, maar vooral door het vuur in haar opmerkelijke ogen. Wat voor kleur ze hadden viel niet te zeggen, dacht hij, omdat het niet slechts één kleur was, maar een caleidoscoop van goud en bruin. Hij had het gevoel dat haar ogen haar gedachten weerspiegelden, en waarschijnlijk meer dan ze besefte. Natuurlijk hielden zij en haar zus iets verborgen. Er moest een reden zijn waarom ze met een pistool naar de stal was gegaan en dat op hem had gericht zonder ook maar te vragen wat hij daar deed. Hij was benieuwd wat ze achterhielden over hun vader of henzelf.


    “Is er iemand anders die informatie zou kunnen verschaffen over sergeant Turner en zijn gewoontes?” vroeg hij. Tot nu toe had geen van de vrouwen iets gezegd wat hij niet al wist of vermoedde. Turner was een beetje een boef, maar van de sympathieke soort.


    Ze wisselden een blik. “Onze moeder is lang geleden gestorven”, zei mevrouw Phillips. “Onze grootmoeder woont bij ons, maar ze voelt zich niet goed.”


    “Wat vervelend. Als ze zich beter voe-”


    “Ze is niet ziek”, viel juffrouw Turner hem in de reden. “Ze is gewoon… zichzelf niet. Volgens mij zal ze u niets nuttigs over papa kunnen vertellen.”


    “Ah, dan zal ik u niet langer ophouden.”


    “Hoe gaat u uw onderzoek aanpakken?”


    Hij glimlachte even om de zakelijke vraag van juffrouw Turner. “Ik ga rondvraag doen. Aangezien het een poos geleden is dat sergeant Turner in Marston was, kan het enige tijd kosten.”


    Mevrouw Phillips sprong op. “Dank u, meneer”, zei ze vlug. “Het was erg vriendelijk van lord Hastings u te sturen.”


    “Geen dank”, antwoordde hij. Ondertussen bleef hij naar juffrouw Turner kijken, die ook opstond en sceptisch haar lippen tuitte. “Goedendag, mevrouw Phillips. Juffrouw Turner.” Terwijl hij met een buiging vertrok, probeerde hij het beeld van die goudbruine ogen kwijt te raken.


    



    “Zo.” Toen hij weg was, sloeg Callie haar armen over elkaar en wierp Cressida een strenge blik toe. “Dus je hebt gedreigd op hem te schieten.”


    Cressida negeerde die blik en haalde haar stofdoek over de al afgestofte tafel. “Blijkbaar heb ik me vergist. Maar wat moest ik anders? Hij zei niet wie hij was en wat hij kwam doen.”


    Het bleef even stil. “Je hebt ook niet verteld dat hij zo knap was.”


    Ze haalde haar schouders op. “Vind je? Hij is vreselijk… groot.”


    “Zulke blauwe ogen heb ik nog nooit gezien. En ja, hij ziet er erg goed uit voor een man die, zoals jij zei, vijf jaar geleden om het leven is gekomen.”


    “Ik was bang dat hij onze paarden kwam weghalen.” Had ze hem werkelijk om die reden met een pistool bedreigd? dacht ze schuldbewust.


    “Als hij een paard meenam, zouden we daar geen kosten meer aan hebben. En nu gaat er iemand naar papa op zoek. Misschien komt het allemaal toch nog goed.”


    Ze hoorde de angstige hoop in de stem van haar zus en deed haar ogen even dicht. “Het lijkt vreemd dat lord Hastings hém heeft gestuurd.”


    “Tja, misschien”, stemde Callie langzaam in. “Maar wil je niet dat hij ons helpt? We hebben geen keus, denk ik.”


    Cressida haalde nogmaals haar schouders op. Misschien hadden ze inderdaad geen keus, maar iets aan de majoor maakte haar zenuwachtig. Ze vond het niet prettig zich nerveus of dom te voelen, en door hem voelde ze zich beide.


    Na even peinzend voor zich uit te hebben gekeken zei Callie: “Vind je hem te groot? Ik zou denken dat je het fijn zou vinden eens een keer een man tegen te komen die langer is dan jij.”


    “Als je hem zo leuk vindt,” reageerde Cressida vinnig, “probeer dan zijn belangstelling te wekken.”


    “Voor mij hebben mannen afgedaan”, verklaarde Callie waardig. “Maar jij-”


    “O, schei uit! Ik heb nog liever Tom!”


    De vrolijkheid verdween van het gezicht van haar zus. “Het spijt me, Cressida. Ik had je niet zo mogen plagen. Vergeef me.”


    Cressida voelde zich diep ellendig toen Callie kalm het vertrek uit liep. Waarom moest ze altijd zo fel reageren? Waarom had ze niet gewoon kunnen meegaan in het gekscheren van haar zus en kunnen toegeven dat majoor Hayes bijna schandelijk aantrekkelijk was? En dan had ze Callie ook nog geplaagd met haar belangstelling voor hem, terwijl haar zuster al met een duivel van een vent getrouwd was geweest en dat amper had overleefd.


    Vloekend gooide ze haar stofdoek door de kamer. Vervolgens beende ze naar de hal, pakte de bezem en begon uit frustratie te vegen. Maar toen ze de voordeur opengooide om het vuil naar buiten te vegen, zag ze iets wat haar niet beviel.


    Majoor Hayes stond bij het kapotte hek van de schapenwei met Tom te praten. Tom leunde tegen het hek en knikte zo af en toe, maar zei weinig. Aan zijn houding was te zien dat hij zich slecht op zijn gemak voelde. Ze legde meteen de bezem neer en haastte zich zowel bezorgd als verontwaardigd in de richting van de mannen.


    Toen ze halverwege was, zag hij haar. Ze was te ver weg om onder de rand van zijn hoed de uitdrukking op zijn gezicht te kunnen zien, maar hij boog zijn hoofd, stak zijn hand op en klom in het zadel. Na nog iets tegen Tom te hebben gezegd galoppeerde hij zonder omkijken weg.


    Ze bleef hem nakijken tot ze bij Tom was. “Wat wilde hij?”


    Tom maakte een verontruste indruk. “Hij zei dat hij de sergeant gaat zoeken. Vroeg of ik suggesties had.”


    “En wat heb je gezegd?”


    Tom pakte zijn hamer. “Niets”, mompelde hij.


    Ze zuchtte. “Lord Hastings schijnt hem te hebben gestuurd. Maar ik vraag me af waarom hém. Je zou denken dat opstaan uit de dood al iemands aandacht zou vergen, zelfs als hij niet van landverraad werd verdacht.”


    Toen Tom zijn schouders ophaalde en zwijgend een spijker in het hek sloeg, draaide ze zich om en liep terug naar het huis. Ze piekerde nog steeds over het bezoek van de majoor toen ze naar binnen liep en bijna in botsing kwam met haar grootmoeder.


    “Oma!” riep ze uit. “Wat doet u beneden?”


    Oma leunde op haar stok en keek haar stralend aan. “Hoorde ik de stem van een heer, lieve kind?”


    Tot haar eigen ergernis bloosde Cressida. “Ja, oma.” Ze aarzelde. Als papa ter sprake kwam, raakte haar grootmoeder doorgaans erg van streek. Maar als ze niet vertelde wat de majoor was komen doen, zou oma iets anders denken - wat haar volgende vraag bevestigde.


    “Kwam hij voor jou of voor je zus?” Oma glimlachte blij.


    “Eh… voor ons allebei eigenlijk.” Ze kon niet meer om de waarheid heen. Ze sloeg haar arm om de magere schouders van haar grootmoeder en loodste haar in de richting van de zitkamer. “Herinnert u zich dat ik lord Hastings heb geschreven om te vragen of papa tegen hem iets had gezegd over zijn plannen?”


    “Heb je dat gedaan?” Oma draaide haar hoofd en tuurde door de open voordeur naar buiten. “Nou, je vader kan beter snel thuiskomen als er jongemannen langskomen. Het zou geen pas geven, lieve kind, om zonder toestemming van je vader een huwelijkskandidaat te overwegen. Was het een knappe man?”


    Cressida onderdrukte een zucht. Eerst Callie, en nu oma. “Het was geen huwelijkskandidaat. Hij was hier omdat lord Hastings hem heeft verzocht papa op te sporen.”


    De woorden waren haar mond nog niet uit of ze had er al spijt van. Oma’s glimlach verdween. Ze richtte zich op en zei streng: “Je vader is niet verdwénen, jongedame. Hij is ongetwijfeld iets heel belangrijks aan het doen, want anders zou hij al wel terug zijn, en hij komt vast snel weer thuis. Zo’n goede man en zo’n goede vader. Heeft hij niet voor dit prachtige huis gezorgd? Na al die jaren weg te zijn geweest, is hij nergens liever dan thuis. En nu durf jij te suggereren dat hij is verdwenen?”


    Ditmaal viel de zucht niet te onderdrukken. “Natuurlijk niet”, antwoordde ze. Was Callie er maar om hun grootmoeder te sussen. Daarvoor was zij te opvliegend. “Maar we… maken ons zorgen over hem. En we missen hem, net als u. Stel je voor dat hij ergens gewond is geraakt en ons geen bericht heeft kunnen sturen.”


    “Dat lukt hem altijd”, zei oma vastberaden terwijl ze zich door Cressida in een oorfauteuil bij het raam liet helpen. Cressida pakte een shawl van de canapé en legde die over de benen van haar grootmoeder. Het was nog steeds erg warm, maar op een of andere manier had oma het altijd koud.


    “Ongetwijfeld”, zei ze. “Wilt u-”


    “Maar die jongeman”, viel oma haar in de rede. “Wie was hij?”


    “Geen huwelijkskandidaat”, foeterde Cressida.


    “Was hij knap?”


    Ze streek een paar lokken vochtig haar van haar voorhoofd. “Tamelijk knap, denk ik.” Dat leugentje zou de hemel haar vergeven.


    “O, jeetje!” Haar grootmoeder giechelde en klapte in haar handen. “Wat opwindend! Ik herinner me nog dat meneer Turner, je grootvader, me het hof maakte. De volgende keer moet je je mooiste jurk aantrekken en proberen iets met dat onhandelbare haar van je te doen.”


    “Ik zal het proberen”, beloofde Cressida omdat het makkelijker was met haar oma mee te praten dan tegen haar in te gaan.


    “Nou, ik hoop dat het een charmante man is, zoals je vader. En bemiddeld. Dat zal je vader ook fijn vinden.”


    Cressida glimlachte flauwtjes. Ook zij zou het fijn vinden om een bemiddelde, knappe huwelijkskandidaat te hebben. Alleen bemiddeld was ook goed. En oma zou blij zijn met welke huwelijkskandidaat dan ook, want haar grootmoeder koesterde nog steeds de hoop dat ze ooit zou trouwen. Callie had tenminste al een huwelijk achter de rug, ook al was dat verschrikkelijk ongelukkig geweest. Cressida was in het verleden verloofd geweest, maar toen dat met een vernedering was geëindigd, had ze besloten dat de meisjes Turner beter af waren zonder echtgenoot.


    Maar toch… Haar blik dwaalde af naar het raam, en ze keek naar het weggetje waarover hun bezoeker was verdwenen. Niet dat ze zo graag als ouwe vrijster door het leven wilde gaan. Wanneer ze een moeder haar kind zag dragen of een glimlachende vrouw aan de arm van een man zag lopen, verlangde ze ernaar dat ook te ervaren. Maar op rationelere momenten kon ze toegeven hoe onwaarschijnlijk dit was. Ze had slechts één aanbidder gehad, en toen was ze veel jonger en bijna aantrekkelijk geweest. Tien jaar later was de kans dat ze in de moestuin diamanten zou opgraven groter dan dat ze een echtgenoot zou vinden. Haar probleem was dat ze te lang, te onaantrekkelijk en te openhartig was. Praktisch alle mannen deinsden terug wanneer ze iets zei of deed.


    Behalve majoor Hayes. Toen hij hier in dit vertrek met die ondoorgrondelijke blauwe ogen naar haar had zitten kijken, had ze iets van waardering in hem gevoeld. En zelfs toen ze een pistool op hem had gericht, was hij niet geïntimideerd of beledigd geweest.


    Maar dat betekende niets. Nee, verbeterde ze zichzelf, het betekende wél iets. Een man die er geen bezwaar tegen had over de loop van een pistool een gesprek te voeren en haar daarna niet terechtwees, was iemand met wie ze maar beter heel voorzichtig kon omgaan. En alleen wanneer het absoluut noodzakelijk was.

  


  
    Hoofdstuk 4


    



    



    Het moment dat Alec had gevreesd brak maar al te snel aan.


    De volgende ochtend wachtte John hem op. “Ik heb de boeken voor je klaarliggen”, zei hij. “Die wil je ongetwijfeld zien.”


    Dat wilde Alec helemaal niet. De paar dagen na zijn terugkeer had hij zijn uiterste best gedaan om niet de teugels van Penford in handen te hoeven nemen. Onder John leek het landgoed goed te gedijen en Alec had geen idee hoe hij in de voetsporen van zijn neef moest treden. Bijna tien jaar lang was hij soldaat geweest, en daarna spion. In al die tijd had hij maar een paar maanden op Penford doorgebracht, en hij achtte zichzelf niet geschikt om aan het roer te staan. Maar het was onredelijk te verwachten dat John alles zou blijven doen. Omdat hij geen uitweg zag, knikte hij en ging met John naar het kantoor van het landgoed.


    “Edward Pitt is de rentmeester”, zei John toen ze over het pad naar de bijgebouwen liepen. “Hij is een goede kerel en is hier al verscheidene jaren. Op hem kun je vertrouwen.”


    “Uitstekend.”


    “Ik zal nog een paar weken blijven”, vervolgde John. “Of zolang je me hier wilt hebben. Voor het geval… nou ja. Gewoon voor alle zekerheid.”


    Nadat Alec iets instemmends had gemompeld, bleef hij staan. “Dit is verdraaid gênant. Kunnen we eerlijk tegen elkaar zijn?”


    Behoedzaam keek John hem aan. “Natuurlijk”, zei hij voorzichtig.


    Alec deed zijn best om de juiste woorden te vinden. Toen vloekte hij en zuchtte. “Wat mij betreft kun je zo lang op Penford blijven als je wilt.”


    Langzaam antwoordde John: “Ik denk dat ik beter kan gaan. Dat maakt alles… gemakkelijker.”


    Alec lachte bitter. “Dat zal het nooit woorden, wat je ook doet.” John sloeg zijn ogen neer. “Het spijt me dat ik al je verwachtingen op hun kop zet.”


    “Daar is niets aan te doen”, zei zijn neef berustend. “En eerlijk gezegd ben ik er blij om. Mijn tante is in de wolken sinds ze weet dat je nog leeft.”


    En daarmee voelde Alec de last van Penford en allen die ervan afhankelijk waren op zijn schouders schuiven. “Ik ben geen boer”, zei hij. “Dat heb ik nooit willen worden. Daarom ben ik in het leger gegaan.”


    Er verscheen iets van medelijden op het gezicht van zijn neef. “Pitt zal het leeuwendeel doen als je hem daartoe opdracht geeft. En realiseer je dat Penford in je bloed zit. Dat kun je niet ontkennen. Het is een goed georganiseerd landgoed met vruchtbare gronden en er zijn weinig schulden. Freddie en je vader hadden veel verantwoordelijkheidsgevoel, en ik denk dat jij dat ook hebt.” Hij glimlachte. “Je vond het altijd vervelend niet aan de verwachtingen te voldoen. Het verbaasde Freddie en mij dat je je leven op het spel zette om te doen wat je had toegezegd.”


    Toen er een herinnering bij hem opkwam, knipperde Alec met zijn ogen. “Black Bess.”


    “Het kwaadaardigste dier dat ik ooit ben tegengekomen. Ik heb nog een litteken op mijn achterste waar dat vervloekte paard me heeft gebeten. En jij bent op haar naar Marston en terug gereden.”


    “Ze heeft mij ook gebeten”, bracht Alec hem in herinnering.


    John snoof. “Ja, nog voor je in het zadel zat. Maar je klom er vloekend als een bootwerker bovenop. Freddie was ervan overtuigd dat je er een of twee gebroken armen aan zou overhouden.”


    “Vader heeft me zo hard geslagen dat híj bijna zijn arm brak.” Alec schoot in de lach, maar zijn lach verdween al snel. Een paard berijden was heel iets anders dan Penford bestieren. Maar hij wist dat John gelijk had waar het zijn doorzettingsvermogen betrof, ook al vermoedde hij dat hij mettertijd wel weer de drang zou krijgen de wijde wereld in te trekken. Maar nu zou hij zich een poosje moeten inhouden om aan zijn familieverplichtingen te voldoen. “Aan de slag dan maar.”


    



    Geld werd steeds schaarser in huize Turner.


    Na het verrassende bezoek van majoor Hayes leken ze te worden overspoeld door rekeningen. De hoogste was die van het voer voor de paarden. Tom gaf hem aan Cressida zonder haar aan te kijken. Hij wist net zo goed als zij wat het zou betekenen.


    “Wil hij nu worden betaald?” vroeg ze niettemin. Tegen beter weten in hoopte ze dat ze uitstel zou kunnen krijgen. Bij de meeste andere schuldeisers lukte dat niet. Klaarblijkelijk was papa al in gebreke gebleven, en iedereen wilde nu echt geld hebben.


    Toen ze aan Toms gezicht zag dat haar hoop ijdel was, zuchtte ze. Waarschijnlijk had ze dit weken geleden moeten doen. “Ga met de paarden naar het dorp en verkoop hen, Tom. Ik zal het aan oma uitleggen.”


    Hij knikte en liep snel het vertrek. Ze rekende erop dat hij een goede prijs voor de paarden kon krijgen, zodat ze weer een paar maanden te eten zouden hebben.


    Maar toen hij terugkwam, had hij slecht nieuws. “Ik moet je spreken”, mompelde hij terwijl hij de hal door liep.


    Met bonzend hart haastte ze zich achter hem aan. “Wat is er gebeurd?” vroeg ze zodra ze de deur van papa’s studeerkamer achter zich dicht had gedaan.


    Hij sloeg zijn armen over elkaar. “De paarden waren gehuurd.”


    Heel even kreeg ze geen lucht. Gehuurd? Maar nee, papa had gezegd… “Wat bedoel je?” Ze zeeg neer in de enige stoel in het vertrek.


    “Bickford heeft me het huurcontract laten zien. Ondertekend door de sergeant. Twee rijtuigpaarden uit zijn stal, voor een halfjaar.”


    “Papa zei dat hij hen had gekocht”, stamelde ze. Al die tijd was ze zuinig geweest om twee dieren te eten te kunnen geven die niet eens van haar waren.


    “Het zou kunnen zijn dat hij dat op een later tijdstip ook heeft gedaan en dat Bickford dacht me te kunnen bedotten.” Tom keek de kleine kamer rond. “Misschien ligt hier ergens een rekening.”


    Moedeloosheid maakte zich van haar meester. “Ik denk het niet”, zei ze somber. “Ik heb alle papieren hier al bekeken en ben niets tegengekomen.”


    De stilte was oorverdovend. Toen hurkte hij voor haar en klopte haar op de hand. “Hé, niet kniezen. We redden het wel.”


    Ja, maar hoe? dacht ze wanhopig. Ze deed haar ogen dicht en haalde een paar keer diep adem. “Heb je de paarden weer mee naar huis genomen? En wil meneer Bickford nu ook geld van ons?”


    “Nee, hij zei dat er vooruit was betaald. Volgens mij had hij de indruk dat je vader niet wilde dat anderen wisten dat de paarden niet zijn eigendom waren.”


    Dat verbaasde haar niets. Bitter bedacht ze hoe trots haar vader was geweest omdat hij nu een echte heer met zijn eigen rijtuig en paarden was. Toen ze hem naar de kosten had gevraagd, had hij lachend tegen haar gezegd dat ze nu in goede doen waren en dat hij van plan was daar ook naar te leven. Papa was niet te stuiten wanneer hij ergens zijn zinnen op had gezet. Bijna iedereen liet zich meeslepen door zijn aanstekelijke enthousiasme en de verzekering dat hij alles in de hand had. Ze gaf toe dat ze had willen geloven dat het zo was, dat papa uit de oorlog was teruggekomen met connecties en kapitaal, en dat ze nu eindelijk niet meer zo afschuwelijk zuinig hoefden te leven.


    Kennelijk was dat niet het geval. Ze wreef over haar gezicht en probeerde na te denken. “We moeten de paarden hoe dan ook terugbrengen. Misschien is meneer Bickford bereid nog iets terug te geven van wat papa heeft betaald. En het zal ons in ieder geval de kosten van voer schelen.”


    Tom knikte en ging naar buiten. Cressida bleef nog even zitten, bijna verlamd door de omvang van hun problemen. De paarden brachten geen geld op, binnenkort moest de huur worden betaald, ze waren verscheidene schapen kwijtgeraakt en door het warme weer leverde de moestuin niet veel op. Ze hadden het moeilijker dan in hun armste tijd in Portsmouth, en haar vader had nog steeds taal noch teken gegeven. “Waar bent u in vredesnaam, papa?” zei ze tegen de bedompte kamer.


    Langzaam stond ze op. Er moesten spijkers met koppen worden geslagen. Ze had geprobeerd het probleem op te lossen door alle mooie nieuwe dingen te verkopen die papa had aangeschaft, maar helaas was zoveel daarvan op krediet geweest dat het niet veel had opgebracht. Nu leek ze weinig keus te hebben. Ze hadden het huis nog een paar weken, net lang genoeg om zoveel mogelijk spullen te verkopen die ze niet nodig hadden en een passend nieuw onderkomen te zoeken.


    Met lood in haar schoenen ging ze naar boven, waar Callie net met een dienblad uit de kamer van oma kwam. Haar zus drukte een vinger tegen haar lippen en deed de deur dicht.


    “Ze heeft nauwelijks gegeten.” Droevig keek Cressida naar het nog bijna volle bord. Oma kwijnde weg.


    Callie beet op haar lip. “Ik heb mijn best gedaan, maar ze zegt dat ze geen trek heeft. Meer dan thee wil ze niet.”


    Nog een zorg. Cressida zuchtte. “Laten we straks scones maken. Misschien wekken die haar eetlust.”


    “Misschien.” Uit dat woord sprak weinig overtuiging.


    “We hebben nog een probleem.” Bij die mededeling zette Callie geschrokken het dienblad neer en volgde haar naar haar slaapkamer. “De paarden zijn niet van ons.”


    “Wat bedoel je?”


    “Papa heeft hen gehuurd. Niet gekocht.”


    Callie begreep het. “Maar dat betekent… o jee.”


    “Inderdaad”, zei Cressida grimmig. “Ik heb Tom opdracht gegeven hen terug te brengen zodat we hen niet meer hoeven te voeren. Maar wat moeten we nu doen?”


    Bezorgd fronste Callie haar voorhoofd. “Ik weet het niet”, mompelde ze terwijl ze zich in de stoel liet vallen.


    Cressida ging op het bed zitten en keek haar zus ernstig aan. “We kunnen hier niet blijven.”


    “Waar moeten we heen?” Callie sprong weer op. “Hoe lang hebben we nog?”


    “Twee weken.”


    “Ik kan mijn kapitaal aanspreken”, begon Callie. Meneer Phillips had haar bijna duizend pond nagelaten, en dat bedrag was belegd in effecten van vier procent. Het leverde een klein inkomen op, maar dat hadden ze nodig.


    Cressida schudde haar hoofd. “Als het op is, hebben we niets meer. Met dat inkomen en het jaargeld van oma hebben we tenminste iets.”


    Haar zus slaakte een zucht. “Misschien weet majoor Hayes papa snel op te sporen.”


    Cressida zei niets en plukte aan haar rok.


    “Je overweegt toch niet nog steeds zijn aanbod af te slaan?”


    Cressida haalde haar schouders op.


    “Geef me één goede reden!” riep Callie uit. “Zijn er anderen die hebben aangeboden ons te helpen?”


    “Ik heb mijn twijfels over hem”, mompelde ze. “Hij geeft me… een onbehaaglijk gevoel.”


    “Mij ook, maar we zijn niet in de positie om kieskeurig te zijn.”


    “Dat weet ik”, gaf Cressida toe.


    “Oma’s tonicum is op”, zei Callie gelaten. “Ik loop naar het dorp om nieuwe te halen.”


    “Nee, ik ga wel.” Cressida sprong op. De lichaamsbeweging zou haar goed doen. Misschien zou ze onderweg op een fantastisch idee komen om hen uit de nesten te helpen. Of een wat minder geweldig idee, als het hun financiële positie maar verbeterde. Er viel haar echter nog niets in toen ze haar hoed opzette en op weg ging.


    



    Alecs volgende ontmoeting met juffrouw Turner was puur toeval.


    Hij reed van Penford naar Marston toen hij haar in dezelfde richting over de weg zag lopen met een mand aan haar arm. Zelfs zonder een glimp van haar gezicht op te vangen herkende hij haar aan haar energieke tred, haar lengte en de welving van haar hals onder de eenvoudige strohoed. Ze deed een stap opzij om zijn tweewielige rijtuigje met kap te laten passeren, en voor hij zich kon bedenken liet hij het paard halt houden.


    “Goedendag, juffrouw Turner.”


    Met een ruk draaide ze zich naar hem om. “O”, zei ze, duidelijk in verwarring gebracht. “Goedendag, meneer.”


    Alec glimlachte. “Gaat u naar Marston?” Toen ze hem aanstaarde en knikte, vervolgde hij: “Wilt u meerijden?”


    “Eh…” Ze aarzelde en streek haar eenvoudige jurk glad.


    “Ik moet mijn zus Julia ophalen en zou heel blij zijn met gezelschap”, zei hij. Het was zijn bedoeling geweest om later bij haar langs te gaan, dus als hij haar meenam, scheelde hem dat een ritje naar Brighampton, zei hij tegen zichzelf. Ze bleef echter besluiteloos op haar onderlip staan bijten op een manier die zeer zijn aandacht trok.


    Uiteindelijk glimlachte ze beleefd. “Dank u. Dat zou fijn zijn.”


    Hij sprong uit het rijtuigje en hielp haar instappen. Het bankje was groot genoeg voor hen beiden, maar veel ruimte hielden ze niet over. Zijn arm streek langs de hare toen hij weer instapte en de leidsels pakte, en hoewel ze haar best deed om haar rokken tegen zich aan te houden, golfden die over zijn laarzen. Ze zat stijf rechtop, keek strak voor zich uit en omklemde het hengsel van haar mand. Iedere keer dat het rijtuigje door een kuil in de weg ging, leek ze van hem weg te buigen.


    Hij begon spijt te krijgen van zijn impuls. Helaas was hij zich veel te bewust van haar om zichzelf te kunnen wijsmaken dat hij haar alleen maar uit beleefdheid of vanwege zijn werk meenam. Hij werd buitensporig gefascineerd door de welving van haar hals, de kleur van haar ogen en de ronding van haar…


    “Hopelijk blijft het droog”, zei hij, terwijl hij zijn grillige gedachten onderdrukte.


    Op haar hoede keek ze hem aan. “Ik heb mijn mantel. Het is erg vriendelijk van u om me mee te nemen.”


    “Het genoegen is geheel aan mijn kant. Van Brighampton naar het dorp is een hele wandeling.”


    Ze perste haar lippen op elkaar. “Ik loop graag.”


    Dat moest wel. Het was minstens zes kilometer, en ze zou ook nog terug moeten met een zware mand terwijl de lucht snel betrok. “Ik ook,” zei hij, “maar niet in de regen.”


    Toen ze niets meer zei, reden ze zwijgend verder. Stilte, wist hij, kon wonderen doen. Vaak was het een goede manier om mensen ertoe te brengen iets te zeggen, vooral vrouwen, en vooral als ze ergens mee zaten. En ze zat ergens mee, merkte hij toen ze weer op die intrigerende manier op haar onderlip begon te bijten. Het kostte hem moeite niet voortdurend naar haar lippen te kijken, die inmiddels donkerroze waren van het bijten en een vochtige glans hadden gekregen.


    “Majoor Hayes,” zei ze uiteindelijk, “ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden voor mijn gedrag tijdens uw eerste bezoek aan Brighampton.”


    “Daaraan heb ik geen aanstoot genomen.”


    “Ik was bang dat u een paardendief was”, zei ze. “Maar ik zou niet echt hebben geschoten. Ik wilde u - of liever gezegd een paardendief - alleen maar afschrikken.”


    “Waarom dacht u dat ik een paardendief was?” informeerde hij.


    Ze aarzelde. “Tja… U was in de stal.”


    “Juist. Nou, ik zag een man uit de stal komen. Op een verdachte manier. Misschien was hij uw paardendief.”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Was er echt nog iemand?” vroeg ze. Toen bloosde ze. Ze dacht dat hij tegen haar had gelogen.


    Daar besloot hij niets van te zeggen. “Ja. Een grote kerel. Hij sloop rond en verdween snel tussen de bomen. Ik neem aan dat hij niet voor u werkt.”


    “Nee”, mompelde ze. “Ik dacht dat het een schuldeiser was, of iemand van de stalhouderij van meneer Bickford.”


    Normaal gesproken meldden schuldeisers zich aan de voordeur. In gedachten plaatste hij deze mysterieuze figuur op de lijst van dingen die hij moest onderzoeken.


    “Ik betwijfel of het een paardendief was. Per slot van rekening was het klaarlichte dag. Een merkwaardig moment om een paard te stelen.”


    “Ik heb nog nooit een paard gestolen,” zei ze, “dus ik zou niet weten wat het beste tijdstip daarvoor is.”


    “Als het donker is, zou mijn advies zijn. Of als het hard waait en stortregent, want dan komt er niemand achter je aan. Natuurlijk moet je dan wel een braaf paard uitkiezen dat niet bang is voor de wind.”


    Ontsteld keek ze hem aan. “U lijkt erg goed op de hoogte.”


    Hij keek terug. “Zo nu en dan komt zulke kennis goed van pas.”


    Ze wendde zich van hem af. “Dan vraag ik me af waarom lord Hastings u heeft gestuurd om ons te helpen. Er hoeven geen paarden te worden gestolen.”


    “En ik vraag me af waarom u zo onwillig bent een goedbedoeld aanbod om te helpen te accepteren. Misschien bent u teruggekomen van uw wens om uw vader op te sporen.”


    Haar mond viel open. “Dat ben ik niet! Hoe kunt u dat denken?”


    Hij hield het paard in. Toen het rijtuigje tot stilstand was gekomen, draaide hij zich naar haar toe. “Volgens uw zeggen is hij vier maanden geleden vertrokken. U heeft meer dan drie maanden gewacht voordat u contact opnam met Hastings, en toen Hastings iemand - mij - stuurde om u te helpen, wekte u de indruk onaangenaam verrast te zijn in plaats van opgetogen.” Ze deed haar mond open om te protesteren, maar hij legde zijn arm over de rugleuning van het bankje van het rijtuigje en boog zich naar haar toe. Ze deinsde achteruit en klemde de mand beschermend tegen zich aan. “Een achterdochtig iemand zou zich kunnen afvragen of het alleen maar voor de schijn was. Misschien doet u maar alsof u uw vader probeert te vinden om te verbergen hoe gelukkig u bent zonder hem. Of wellicht weet u precies waar hij is… begraven.” Hij probeerde haar zo boos te krijgen dat ze hem iets zou vertellen wat hij nog niet wist.


    “Wat… wat voor soort iemand suggereert zoiets?” stamelde ze. “Het is vreselijk!”


    Hij liet zijn blik over haar gezicht dwalen tot hij haar huid bijna kon vóélen. Om haar niet aan te raken moest hij hard in de leidsels knijpen. Het was een bijzonder slecht idee geweest haar uit te nodigen zo dicht naast hem te komen zitten. “Iemand die zeer grondig te werk gaat”, antwoordde hij. “De vreselijkste veronderstellingen komen maar al te vaak het dichtst bij de waarheid.”


    Ze bevochtigde haar lippen. “In dit geval is het niet waar, en ik schrik ervan dat u het denkt.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Heb ik gezegd ik dat ik het dacht? Over het antwoord op zulke vragen heb ik nooit van tevoren een mening.”


    “Waarom bent u er dan over begonnen?” vroeg ze nijdig. “Mijn familie heeft geen behoefte aan de hulp van iemand die dat soort overhaaste conclusies trekt!”


    “Nee, maar u heeft wel behoefte aan de hulp van iemand die dat soort vragen stelt.”


    “Ik denk van niet!”


    Aan haar stem hoorde hij echter dat ze twijfelde. Maar ze vertrouwde hem niet en mocht hem niet, en hij was toch al door zijn beperkte voorraad tact heen. “Juffrouw Turner, u heeft duidelijk de hoop opgegeven dat uw vader uit zichzelf zal terugkomen. Anders had u Hastings niet geschreven. Hij heeft mij gestuurd om aan úw verzoek te voldoen. Welnu, of u wilt om een of andere reden toch niet dat er naar uw vader wordt gezocht, of u wilt gewoon niet dat ík het doe.”


    Hij wist dat het een gok was om zo recht door zee tegen haar te zijn. Normaal gesproken opereerde hij in het geheim en beperkte hij zich tot luisteren en vragen stellen. Het voelde vreemd zo open te zijn, maar iedereen wist nu wie hij was, en hij kon zich niet meer in de anonimiteit van het livrei van een huisbediende hullen. Hij twijfelde er niet aan dat ze wist wie hij was, en van zijn agressieve benadering zouden de meeste dames schrikken - of flauwvallen.


    Maar deze dame niet, dacht hij. Uit het pistool en het feit dat ze ja had gezegd op zijn aanbod mee te rijden naar het dorp viel te concluderen dat Cressida Turner uit ander hout was gesneden. Hoewel ze duidelijk geschokt was door zijn suggesties, reageerde ze vooral boos. Haar wangen waren rood geworden, en in haar prachtige ogen smeulde vuur. Hij realiseerde zich dat hij zich voorbereidde op een klap, en die mogelijkheid vond hij alleen maar intrigerend in plaats van irritant.


    “Wat wilt u in vredesnaam van me?” snauwde ze. “Wat word ik geacht daarop te zeggen?”


    Hij glimlachte flauwtjes. “Het enige wat ik wil horen is de waarheid, juffrouw Turner.” Nadat hij de leidsels had vastgepakt zette het rijtuigje zich weer in beweging.


    “En als de waarheid is dat ik nooit meer met u wil praten?” vroeg ze boven het geratel van de wielen uit.


    “Dat hoeft u niet.”


    Dit verbaasde haar merkbaar. “O?”


    Van opzij keek hij haar aan. “Natuurlijk niet. Maar ik zou erg blij zijn met uw hulp.”


    Opnieuw bevochtigde ze haar lippen.


    Verdorie, hij leek wel een schooljongen die in vervoering werd gebracht door de aanblik van de mond van een vrouw.


    “Dus u gaat hoe dan ook naar mijn vader op zoek, ook als…”


    “Ja.” Hij nam de bocht de hoofdweg naar Marston op. “Dat heb ik beloofd.”


    “Maar lord Hastings…”


    “Heeft nooit gezegd dat ik toestemming aan u moest vragen. Waarschijnlijk ging hij ervan uit dat u die impliciet gaf toen u hem om hulp verzocht.” Wat Hastings had verondersteld wist hij niet, maar hij genoot ervan haar te plagen.


    Cressida klemde haar tanden op elkaar. Hij begreep haar opzettelijk verkeerd. Het gesprek met majoor Hayes had veel weg van het achternajagen van een kat. Alles wat ze zei werd door hem verdraaid tot ze op het wel uit kon gillen. “Ik wil niet de indruk wekken dat ik lord Hastings niet dankbaar ben.”


    Met een glinstering in zijn ogen keek hij haar even aan. “Nee.”


    Ze besloot recht door zee te zijn. Per slot van rekening was hij dat ook geweest. “Drie dagen”, zei ze. “Ik wil graag drie dagen de tijd om na te denken over uw aanbod te proberen mijn vader te vinden.”


    “Wat gebeurt er in die drie dagen?”


    “Daarin… ga ik met mijn zuster praten”, zei ze, uit het veld geslagen door zijn reactie. “En met mijn grootmoeder.”


    “Wat gaat u tegen hen zeggen?”


    Het was bijna alsof hij haar uitdaagde hem te beschuldigen van alle verschrikkelijke dingen die over hem de ronde deden. Met een geforceerde glimlach antwoordde ze: “Ik zal hun mening vragen. Misschien geven ze de voorkeur aan iemand die onze familie beter kent.”


    “Tom Webb. Natuurlijk. U heeft hem er nog niet op uit gestuurd.”


    “We zijn op onze privacy gesteld”, snauwde ze. “We zijn gewend dingen zelf op te knappen, en als ik u liever niet alle intieme details van het doen en laten van mijn vader vertel, begrijp ik niet hoe uitgerekend ú me dat kwalijk kunt nemen!” Ontzet hield ze haar mond. Ondanks haar voornemen zich te beheersen was ze weer opgestoven.


    Het had echter een betere uitwerking op de majoor dan ze had verwacht. Hij keek bijna… tevreden naar haar. “Dank u voor uw eerlijkheid, juffrouw Turner. Die reden kan en zal ik respecteren. Drie dagen?”


    “Eh… ja.” Ze knikte.


    “Laat me u zeggen dat eerlijkheid en de waarheid me boven alles gaan. Soms kan de waarheid een lelijk ding zijn, maar uiteindelijk komt hij altijd boven water, en vaak lijkt hij nog lelijker nadat hij verborgen is gehouden. Maar ook discretie is erg belangrijk voor me. Niets wat u me over uw vader vertelt zal ooit worden herhaald behalve ten behoeve van het achterhalen van de waarheid, en dan nog zo tactvol mogelijk.”


    “Dank u”, mompelde ze. Misschien had hij haar boos gemaakt om haar ertoe te brengen dingen te zeggen die ze verborgen wilde houden. Eerlijkheid en de waarheid boven alles…


    “Waar mag ik u afzetten?” Hij liet het paard in stap overgaan.


    Pas op dat moment drong tot haar door dat ze in het dorp waren. “O, dat maakt niet uit. Fijn dat ik mocht meerijden.”


    Hij bracht het rijtuigje voor de modezaak tot stilstand. Ze pakte haar rokken bij elkaar en sprong eruit voordat hij haar kon helpen. Toen aarzelde ze en draaide zich om. “Bedankt voor wat u zei over eerlijkheid en de waarheid. Ik kan u verzekeren dat ik papa’s verdwijning niet licht opvat. Maar… Nou ja, papa heeft de neiging weg te gaan zonder iets te zeggen, en ik ben er tamelijk zeker van dat het nu ook niet meer is dan dat.”


    Hij keek haar doordringend aan. “Wilt u wachten tot hij uit zichzelf terugkomt?”


    “Nee.” Ze schudde haar hoofd. “Het is echter heel veel gevraagd van een volslagen onbekende, die bovendien zijn eigen zorgen moet hebben.” Zenuwachtig zweeg ze. Hij moest weten wat ze bedoelde.


    “Maar ik doe het met alle plezier. En u zult Hastings dank verschuldigd zijn, niet mij. Drie dagen?” Toen ze knikte, glimlachte hij op een verwarrende manier en tikte tegen zijn hoed. “Tot dan, juffrouw Turner.”


    “Ja”, fluisterde ze terwijl hij wegreed. Ze haalde diep adem en drukte een trillende hand tegen haar wang. Drie dagen. Ze had drie dagen om te beslissen of ze het zou uithouden vaker met zijn aanwezigheid te worden geconfronteerd, of nee durfde te zeggen. Hoe die beslissing zou gaan uitvallen wist ze niet. Hij bracht haar van haar stuk en keek naar haar op een manier waarop mannen nooit naar haar keken… maar het zou dom zijn om zijn hulp af te wijzen.


    Met een zucht liep ze in de richting van de apotheek. Een week geleden zou ze hebben gezegd dat het niet uitmaakte, dat ze zich door de duivel in eigen persoon zou laten helpen als het haar vader terugbracht en hen van de ondergang redde. Ze had alleen niet gedacht dat de duivel de uitdaging zou aannemen.

  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    “Cressida!” Ze schrok op uit haar gedachten, en toen ze opkeek, zag ze Julia Hayes naar haar toe komen snellen. Bij het zien van haar vriendin verscheen er een glimlach op haar gezicht. “Wat deed je met hém?”


    Julia’s toon verbaasde haar. “Majoor Hayes? Ik kwam hem onderweg tegen, en hij bood me aan mee te rijden.”


    Julia pakte haar bij de arm en wierp een dreigende blik in de richting waarin haar broer was verdwenen. “Ik dacht dat hij zo verstandig zou zijn om…” Ze snoof en trok Cressida mee. “Ging hij maar terug naar waar hij zich de afgelopen vijf jaar verborgen heeft gehouden, waar dat ook mag zijn geweest.”


    Hoewel Cressida misschien hetzelfde had gewenst, vond ze het schokkend het uit Julia’s mond te horen. Ze had haar niet meer gezien nadat het nieuws van de thuiskomst van de majoor bekend was geworden en had aangenomen dat Julia er blij om was. “Waarom zeg je dat? Vind je het niet heerlijk dat hij is teruggekomen?”


    Julia schudde haar hoofd. “Het zou voor iedereen beter zijn geweest als hij niet was teruggekomen.”


    “Maar hij is je broer…”


    Julia deed haar ogen even dicht en haalde diep adem. “Ja. Het spijt me dat ik zo snibbig ben.” Ze deed een zichtbare poging om haar irritatie van zich af te zetten en glimlachte. “Ik had moeten zeggen dat ik het fijn vind je te zien. Hoe is het met je zus en je grootmoeder?”


    “Die maken het prima, dank je.” Toen bedacht ze dat dit een mooie gelegenheid was om informatie over de majoor in te winnen bij iemand die ze kende en vertrouwde. “Goed dat ik je tegenkom”, vervolgde ze. “Ik wilde je vragen naar majoor Hayes.”


    Julia’s glimlach verdween. “Waarom in ’s hemelsnaam?”


    “Hij is bij ons langs geweest”, antwoordde Cressida. Over zijn eerste bezoek zei ze niets. Daarvan hoefde niemand iets te weten. “Hij zei dat hij kwam helpen mijn vader op te sporen.”


    Julia bleef staan en keek haar verbijsterd aan. “Wat? Waarom? Kent hij je vader?”


    “Nee. Maar hij zei dat hij kwam namens lord Hastings, met wie papa een afspraak had.”


    Dat wist Julia duidelijk nog niet. “Lord Hastings?” herhaalde ze. “Wie is dat? En hoe zou Alec hem kennen?”


    “Lord Hastings is een officier die papa uit de oorlog kende. Papa hoopte dat lord Hastings hem zou aanbevelen voor een betrekking waarop hij zijn zinnen had gezet.”


    “O. Het leger.” Op Julia’s gezicht verscheen een grimmige uitdrukking. “Dan is dát de reden waarom Alec is thuisgekomen. Ik vraag me af of het leger aldoor heeft geweten waar hij was. En na de dingen die ze tegen mijn moeder hebben gezegd…” Ze zweeg en perste haar lippen op elkaar.


    Cressida aarzelde. “Bedoel je dat ik hem niet moet vertrouwen? Callie vindt het hoe dan ook idioot van me dat ik weifel en… Tja, we hebben er per slot van rekening zelf om gevraagd, iemand die zou onderzoeken waar papa is.” Ze realiseerde zich dat ze had gehoopt dat Julia haar zou geruststellen door te zeggen dat majoor Hayes betrouwbaar was en het slachtoffer was geworden van afschuwelijke leugens en onrecht. Het idee dat iemand hen te hulp kwam was heel aanlokkelijk, ook al werd ze zenuwachtig van de majoor. Als Julia hem verdedigde, zou het veel makkelijker zijn over drie dagen een besluit te nemen.


    Julia keek bezorgd en schudde haar hoofd. “Ik weet het niet.” Hulpeloos haalde ze haar schouders op. “Ik ken hem gewoon niet meer. Vroeger…” Terwijl ze verder liepen, keek Julia om zich heen en ging zachter praten. “Vroeger was hij wild, net als alle jongens van die leeftijd. Ik was nog een meisje en vond hem geweldig. Hij was zo brutaal en vol bravoure, zat altijd in de moeilijkheden, maar hij was ook vreselijk leuk. Hij was verliefd op Marianne, weet je, en we dachten allemaal dat ze met hem zou trouwen. Alle meisjes in Marston waren gek op hem.” Cressida’s ogen werden groot. “Maar hij ging in het leger, en tijdens zijn afwezigheid werd Frederick verliefd op haar en zij op hem. Toen Alec thuiskwam, ontstond er een verschrikkelijke ruzie waarbij hij afschuwelijke dingen zei. Natuurlijk luisterde Freddie rustig, zoals altijd, en daarna ging Alec terug naar het leger. Voor… voor Waterloo kregen we altijd fantastische berichten over hem als officier, over zijn moed en zijn kundigheid. Hij werd tweemaal eervol vermeld in Wellingtons verslagen van krijgsverrichtingen, waar mijn vader ongelooflijk trots op was. Maar toen veranderde alles natuurlijk en nu… Ik weet het gewoon niet. Hoe kan iemand vijf jaar verdwijnen en zijn familie laten denken dat hij is gesneuveld?” Haar stem kreeg een bittere klank. “Het is mijn vaders dood geworden. Toen Alec wegging, was hij ziek, en het nieuws dat Alec werd vermist en vermoedelijk om het leven was gekomen, kwam hard aan. Maar toen bekend werd dat hij een landverrader was… Vader is gestorven van schaamte. En nu is Alec zomaar weer komen opdagen, zonder iets uit te leggen of berouw te tonen, en ik kan hem niet vergeven. Hij lijkt te denken dat we allemaal op zijn thuiskomst hebben zitten wachten en gewoon zullen doorgaan alsof er niets is veranderd.”


    “Hij moet een reden hebben”, zei Cressida langzaam. Ze verdedigde de majoor niet, maar zijn verdwijning leek akelig veel op de ‘expedities’ van haar vader.


    “Helaas heeft hij zich niet verwaardigd die aan ons te vertellen. Hij heeft alles op zijn kop gezet, en alleen moeder is er blij mee. We weten niet hoe we ons tegen hem moeten gedragen. Dat lijkt hij niet te merken, of het kan hem niet schelen.”


    “Misschien moet je er iets tegen hem over zeggen…” Cressida dacht nogmaals aan haar vader, die nooit scheen te begrijpen hoe zwaar zijn periodes van afwezigheid op het gezin drukten. “Misschien is nog niet tot hem doorgedrongen wat zijn terugkeer met jullie doet.”


    “Als ik iets zeg, zal dat mijn moeder pijnlijk treffen. Ze is helemaal opgeleefd en zou enorm teleurgesteld zijn als ik haar vreugde bedierf.” Julia glimlachte treurig. “Het spijt me. Ik zou je niet moeten lastigvallen met mijn gezeur over onverkwikkelijke familieaangelegenheden.”


    Cressida maakte een handgebaar. “Jij hebt toch ook naar mijn klaagzangen geluisterd? Tegen wie moet je klagen als je het niet tegen je vriendinnen kunt doen?”


    Julia lachte. “Dat is waar. Maar je stelde me een vraag, en ik vrees dat ik die niet kan beantwoorden. Vroeger was Alec altijd degene die het onmogelijke voor elkaar kreeg. Als Freddie of Will Lacey zei dat een schot niet kon worden afgevuurd of dat er niet te rijden viel op een paard, dan waagde Alec zijn leven om het toch te doen. Vader zei altijd dat hij onverwoestbaar was. Vijf jaar geleden zou ik hebben gezegd dat hij alles kon en een man van zijn woord was. Maar of je hem nu kunt vertrouwen? Ik weet het niet, Cressida.”


    Dat maakte de zaak er bepaald niet eenvoudiger op, dacht Cressida. “Toch bedankt, Julia.”


    “O, dat vergat ik bijna.” Julia zuchtte. “Of liever gezegd: ik wilde het vergeten. Moeder geeft een feest. Geen bal, vanwege Freddie, maar een klein feest, voor Alec. Ze wil hem dolgraag rehabiliteren hier in Marston. Zeg alsjeblieft dat je komt.”


    Cressida’s wangen brandden. Een feest, op het prachtige landgoed Penford? Zelfs als ze een geschikte japon had, wist ze niet of ze eraan toe was om de majoor weer onder ogen te komen. “O, nee. Ik ken je broer helemaal niet en zou totaal niet op mijn plaats zijn.”


    “Onzin.” Julia gaf een kneepje in haar hand. “Het heeft niets te maken met wie hem kent of kende. Moeder nodigt de mensen niet uit die koel tegen haar waren toen hij werd vermist en die ongetwijfeld vreselijk nieuwsgierig zijn nu hij weer terug is. Ze vraagt alleen mensen die hem geen kwaad hart toedragen, en ik heb haar verzocht jouw familie op de gastenlijst te zetten.” Toen Cressida bleef aarzelen, voegde Julia eraan toe: “Misschien helpt het je besluiten of je al dan niet door hem wilt worden geholpen. Zeg alsjeblieft dat je komt. Het is aanstaande zaterdagavond.”


    Cressida beet op haar lip. Kennelijk besefte Julia niet hoe arm ze inmiddels waren. De uitnodiging was aardig bedoeld, en normaal gesproken zou Cressida graag zijn gekomen. Maar… “Ik zal erover nadenken”, zei ze uiteindelijk.


    Julia straalde. “Prima. Dan zie ik je zaterdagavond.” Ze nam afscheid en liep in de richting waarin majoor Hayes was verdwenen.


    Langzaam vervolgde Cressida haar weg naar de apotheek om tonicum voor oma te gaan halen. Haar broze grootmoeder kwijnde weg. Misschien moest ze om die reden alleen al de hulp van de majoor accepteren. Als papa terugkwam, zou dat goed zijn voor oma, die constant over zijn afwezigheid tobde. Ter wille van oma kon ze de aanwezigheid van de majoor toch wel verdragen?


    Drie dagen, zei ze tegen zichzelf, en wellicht een avond op Penford.


    



    Alec voelde iedereen naar hem kijken toen hij door het dorp reed. Marston was klein, en tegen de tijd dat hij bij de boekhandel was, waar hij van zijn moeder Julia moest ophalen, leek hij door iedereen te worden gadegeslagen. Zonder zich er iets van aan te trekken maakte hij het paard vast en ging de winkel binnen.


    De winkel van Darnley was nog precies zoals hij zich die herinnerde, en het rook er nog steeds naar papier en inkt. Als jongen was Alec hier vaak naartoe gestuurd om iets voor zijn moeder te halen, maar meer om hem bezig te houden dan omdat zijn moeder zo’n dringende behoefte had aan inkt. Net als toen zat Darnley op zijn hoge kruk achter in de winkel. Bij het horen van de winkelbel keek hij glimlachend op, tot hij Alec zag en zijn glimlach verdween. Heel even maar, maar lang genoeg om Alec te irriteren. Hij trok echter een beleefd gezicht en deed een stap naar voren.


    “Goedendag meneer, ik zoek mijn zuster, juffrouw Hayes.”


    In de ogen van Darnley was opluchting zichtbaar. “O ja, natuurlijk, ze was hier zo-even nog. Waarschijnlijk is ze om de hoek of hiernaast.”


    “Dank u.” Alec keek de winkel rond. “Uw winkel ziet er nog helemaal uit zoals ik me herinner, meneer Darnley. Ik zou u bijna om inkt voor mijn moeder vragen.”


    Het gezicht van meneer Darnley ontspande. “Ja, ze stuurde u vaak hierheen. Die flesjes inkt moest ik goed inpakken, weet ik nog.”


    Alec glimlachte. Op de terugweg was hij in bomen geklommen en over stenen muurtjes gelopen, en daarbij was er meer dan eens een flesje kapotgegaan in zijn zak. “Heel wat broeken waren bedorven nadat ik bij u inkt had gehaald. Mijn moeder had er vaak spijt van dat ze me had gestuurd.”


    Darnley lachte. Toen zei hij aarzelend: “Mag ik u welkom thuis heten, meneer?”


    De vrolijke herinnering verdween. Alec neigde het hoofd. “Dank u. Hiernaast, zei u?”


    “Ja, ze was hier een ogenblik geleden nog.” Haastig hield Darnley de deur voor hem open, nog steeds lachend en knikkend, maar Alec voelde de opluchting van de man als een stroom koude lucht.


    Toen hij de straat op stapte, kwam Julia net uit een winkel even verderop. Ze zag hem en liep naar hem toe met een pakje van Darnley in de hand. Hij bleef staan en boog zijn hoofd toen ze naderde.


    “Waarschijnlijk heeft moeder je gestuurd”, zei ze.


    “Ze was bang dat je in een regenbui terecht zou komen.”


    Julia keek omhoog. Het was al de hele dag bewolkt, maar er was nog geen druppel gevallen. “Natuurlijk”, zei ze droogjes. “Nou, laten we dan maar gaan.”


    Met een neutrale uitdrukking op zijn gezicht liep hij achter haar aan naar het rijtuigje. Ze klom in de cabriolet zonder te wachten tot hij haar erin zou helpen, en daar zei hij niets van. Nadat hij het paard had losgemaakt ging hij naast haar op het bankje zitten.


    Geen van beiden zei iets terwijl ze het dorp uit reden over de weg waarover hij zojuist nog met juffrouw Turner had gereden. Hij dacht aan haar gezicht, aan die expressieve ogen en de manier waarop ze waren opgevlamd toen hij haar motieven in twijfel trok. Wat ze ook van hem vond, ze was niet bang om naar hem te kijken of tegen hem te praten. Drie dagen…


    “Ik had ook kunnen lopen, weet je”, verklaarde Julia, die recht voor zich uit bleef kijken.


    “Dat had moeder liever niet.”


    “Merkwaardig”, zei ze. “De afgelopen jaren had ze er geen bezwaar tegen.”


    Hij zei niets. Natuurlijk wist hij dat zijn moeder hem naar het dorp had gestuurd in de hoop dat dit gedwongen samenzijn de relatie tussen hem en Julia zou herstellen. Persoonlijk had hij daar zo zijn vraagtekens bij. Niet omdat Julia geen geheim van haar boosheid had gemaakt, maar omdat hij de afgelopen vijf jaar zo was veranderd dat hij niet wist hoe hij erop moest reageren. Julia en hij hadden altijd veel op elkaar geleken. Ze waren allebei opvliegend en impulsief geweest, hadden de neiging gehad eerst hun hart te luchten en zich daarna te verontschuldigen, en terughoudend waren ze nooit tegen elkaar geweest.


    Die karaktertrekken herkende hij nog in zijn zus, maar hij had het afgeleerd. Tijdens zijn eerste opdracht voor Stafford had hij zijn zelfbeheersing verloren en was hij betrokken geraakt bij een vechtpartij. Daarbij was een dode gevallen - de man met wie hij vriendschap had moeten sluiten om informatie te krijgen over een groep die plannen had voor een gewapende opstand. Na de vechtpartij was Alec te bekend geweest in die plaats om zijn werk te kunnen voortzetten. Alles was voor niets geweest en Phipps, de assistent van Stafford, had hem de huid vol gescholden en gedreigd hem de laan uit te sturen.


    Alec had zich toen heilig voorgenomen nooit meer zijn kalmte te verliezen. Hij had zijn opvliegendheid meedogenloos onderdrukt en had zichzelf omgevormd tot een onopvallende waarnemer. Als bediende, bedelaar of arbeider was hij iemand geweest die door niemand werd opgemerkt. Daaraan was hij gewend geraakt en hij voelde zich er prettig bij. Daarom zei hij niets op Julia’s ijzige opmerking.


    Zijn zwijgzaamheid leek zijn zus echter alleen maar bozer te maken. Haar gezicht stond op onweer. “Ik zou het enorm op prijs stellen als je met moeder praatte”, zei ze plotseling.


    “Waarover?”


    “Over het feest dat ze aan het organiseren is.”


    Hij had nauwelijks geluisterd naar de optimistische plannen van zijn moeder. “En wat zou ik erover moeten zeggen?”


    “Je maakt mij niet wijs dat je wilt dat ze een feest geeft ter ere van jou!” riep Julia uit.


    “Dat heb ik haar nooit gevraagd, nee”,


    Haar gezicht was rood. “Ik begrijp het niet.”


    “Het was helemaal haar idee, en ze heeft er mijn mening niet over gevraagd als je dat bedoelt.”


    “Nee, dat bedoel ik niet.” Met een ruk draaide ze zich naar hem toe, wat het rijtuigje deed schommelen. “Ik begrijp niets meer van je.”


    Daarop kon hij op vele manieren reageren. Hij vroeg zich af wat ze zou denken als hij haar vertelde dat hij een spion was. Waarom hij zo lang had gedaan alsof hij dood was en waarom hij uiteindelijk terug was gekomen. “Misschien is dat het beste”, mompelde hij ten slotte.


    Ze keek weer voor zich uit en snoof. “Jij bewaart gewoon je geheimen en laat ons in het ongewisse, terwijl wij verplicht zijn excuses voor je te maken. Fijn dat je weer thuis bent.”


    “Moet ik tegen moeder zeggen dat ze het feest moet afblazen?” kaatste hij terug. “Moet ik zeggen dat ik niet wil dat ze gelukkig is? Haar gasten kunnen me geen zier schelen, maar ik zie geen reden om een domper op haar vreugde te zetten.”


    “O, dat wordt een fantastisch feest”, zei ze. “De gastheer kijkt nors naar iedereen en zegt geen stom woord, en de arme gastvrouw wordt door iedereen beklaagd.”


    Voor hij zijn geduld verloor, hield hij het paard in. Hij gaf de leidsels aan zijn zus en sprong uit het rijtuigje.


    “Wat doe je?” riep ze toen hij wegliep.


    “Ik denk dat ik beter kan gaan wandelen.”


    “Waarom?” Ze zette het paard in beweging en kwam naast hem rijden. “Waarom wil je me niets vertellen? Wat hou je verborgen, Alec? Ik weet zeker dat het niet erger kan zijn dan wat iedereen denkt dat je hebt gedaan.”


    “Is dat zo?” Hij bleef recht voor zich uit kijken. “Denk je dat?”


    “Je geeft me geen reden om iets anders te denken!”


    Hij bleef staan en keek naar het gefrustreerde gezicht van zijn zusje. Misschien moest hij alles uitleggen. Maar wat zou ze denken als hij haar de waarheid vertelde, en dat terwijl zelfs híj de volledige waarheid niet kende? Dat was het probleem. Zonder de volledige waarheid klonk zijn verhaal niet beter dan de geruchten.


    Bovendien werkte hij nog steeds voor Stafford. Als bekend werd dat hij een spion voor het ministerie van Binnenlandse Zaken was, zou dat de zaak er alleen maar erger op maken. Mensen reageerden daar niet goed op. Twee weken geleden had een andere agent van Stafford, die als serveerster in een herberg in Cheapside had gewerkt, er ongenadig van langs gekregen toen haar ware identiteit aan het licht was gekomen, iets wat ze ternauwernood had overleefd.


    “Ik kan het niet, Julia”, zei hij rustig. “Nog niet. Er zijn te veel dingen die ik zelf niet weet. Ik zweer je dat ik me nooit met de Fransen heb ingelaten. Maar verder…” Hij hief zijn hand en liet die toen weer zakken. “Waarschijnlijk zal het je minder geruststellen dan je denkt.”


    Haar gezicht kreeg een ijzige uitdrukking. “Ik begrijp het”, zei ze kortaf. “Neem me niet kwalijk dat ik me met jouw zaken heb bemoeid.” Ze spoorde het paard aan tot draf en reed weg.


    Peinzend keek hij haar na. Wellicht was dat een verkeerde beslissing geweest. Voor zijn gevoel de zoveelste de afgelopen tijd. Of misschien bestonden er geen juiste beslissingen meer voor hem. Misschien kon hij niets anders meer zijn dan een spion, iemand die zijn problemen voor zich hield en uit het zicht verdween als zijn werk erop zat. Maar Stafford had hem naar huis gestuurd en had hem weer opgescheept met zijn echte naam en de oude schande. En uit het zicht verdwijnen behoorde niet meer tot de mogelijkheden.


    Met een zucht begon hij te lopen, Julia en het rijtuigje achterna.
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    Londen, Engeland, juni 1816


    



    De man met wie hij had afgesproken was te laat.


    Alec Brandon nam een slok bier en keek de ruimte rond. Meneer Phipps zou hier om zeven uur zijn. Alec was een halfuur eerder gekomen en wachtte nu al bijna een uur. Als hij niet zo wanhopig was geweest, zou hij allang zijn weggegaan.


    Zuchtend staarde hij in zijn kroes. Dat was niet waar. Als hij zich niet in deze positie had bevonden, zou hij helemaal niet zijn gekomen. Hij wist niet eens wat de man hem te bieden had, want James Peterbury had hem weinig verteld toen hij deze afspraak regelde.


    ‘Luister gewoon naar hem’, had James aangedrongen. ‘Ik denk dat hij ons zou kunnen helpen.’


    Dat had Alec toen niet echt geloofd, en hij geloofde het nog steeds niet. Vorige week was de slag bij Waterloo met veel ophef herdacht. Er was een jaar verstreken. Een jaar waarin hij bijzonder weinig te weten was gekomen over hoe hij in ongenade had kunnen vallen. En wat hij te weten was gekomen was ongunstig.


    Er waren bezwarende brieven tussen zijn eigendommen gevonden, die uiteindelijk bij Wellington terecht waren gekomen. De generaal was in woede ontstoken en had verklaard dat Alec dood veel beter af was dan levend. James Peterbury had tevergeefs geprobeerd die brieven in handen te krijgen. Daarbij was hij gehinderd door het feit dat niemand anders wist dat Alec de veldslag had overleefd. Iedereen beschouwde de zaak derhalve als afgedaan.


    Dat was voorlopig ook het beste, al was hij als gevolg daarvan een man zonder naam en nationaliteit. Voor sommigen zou dat een uitnodiging zijn om écht te verdwijnen, om Engeland en de beschuldigingen van landverraad achter zich te laten, en in Amerika een nieuw leven te beginnen. Maar daartoe kon hij zich niet zetten, hoewel hij door in Engeland te blijven het risico liep aan de galg te eindigen. Als hij het land verliet, kon dat worden opgevat als een bekentenis, en hij zou nooit schuld bekennen, omdat hij niets verkeerds had gedaan.


    Zodoende had hij zich het afgelopen jaar schuilgehouden. Hij was hersteld van zijn verwondingen, had allerlei klusjes gedaan om aan geld te komen en was om de paar weken naar een andere plek getrokken. Met de hulp van Peterbury was hij teruggekeerd naar Engeland, en uiteindelijk naar Londen.


    Toen hij de deur dicht hoorde vallen, keek hij in die richting. Een onopvallend, pafferig mannetje nam met scherpe ogen pijlsnel de ruimte op. Zonder aarzelen liep hij naar het tafeltje in de hoek waaraan Alec zat.


    “Brandon?” Het was nauwelijks een vraag, maar Alec knikte. De kleurloze man ging tegenover hem zitten en boog zich naar voren. “Ik ben Phipps. Weet je waar dit over gaat?”


    “Niet helemaal. Peterbury zei dat je mogelijk iets interessants voor me had.”


    “Misschien.”


    Alec haalde zijn schouders op. “Misschien niet.”


    De mond van meneer Phipps werd een dunne, rechte streep. “Ik kan je een kans bieden. Als je er ja tegen zegt, is het aan jou om je te onderscheiden.”


    “Is het legaal?”


    Phipps kneep zijn ogen tot spleetjes en keek hem zwijgend aan.


    “Laat maar”, mompelde Alec. “Ga door.”


    “Het vereist zeer veel discretie. Het gaat ons in de eerste plaats om succes, met zoveel eergevoel als mogelijk is… maar soms is er geen plaats voor eergevoel.”


    “Ethisch gedrag is toegestaan. Wat fijn.”


    Phipps leunde achterover. “Verveel ik je? Ik krijg het idee dat ik zowel mijn tijd als de jouwe verspil.”


    Alec beheerste zich en hield zichzelf voor dat James Peterbury dit een goed aanbod had gevonden en dat je met onbeleefdheid en ongeduld niets bereikte. “Nee”, zei hij. “Ga verder.”


    Meneer Phipps trommelde met zijn vingers op tafel. “Van Peterbury heb ik begrepen dat je… eisen hebt.”


    Alec had er genoeg van terughoudend te zijn. “Wat ik nodig heb, kun je me niet geven.”


    “Misschien niet.” Phipps boog zich weer naar voren. “Je goede naam kan ik je niet teruggeven, nee. Maar ik kan ervoor zorgen dat iemand met een goede naam iets voor je doet.”


    “O?” Alec glimlachte flauwtjes. “En wie mag dat dan wel wezen?”


    “Lord Sidmouth.” De ogen van het mannetje glinsterden toen hij Alecs mond zag openvallen van verbazing. De naam van de minister van Binnenlandse Zaken was zo ongeveer de laatste die hij had verwacht. Wie was deze Phipps? Waar kende Peterbury hem van? En wat had Peterbury precies over hem gezegd? “Lord Sidmouth toont zijn erkentelijkheid als hij daar reden toe heeft”, voegde Phipps eraan toe. “Als je goede dingen voor hem doet, zal hij goede dingen voor jou doen.”


    Een excentrieke vent, gesloten en stiekem, maar met invloedrijke connecties, en bereid risico’s te nemen. Zo was Phipps door Peterbury beschreven. Alec boog zijn hoofd en dacht koortsachtig na. “Hoe goed?”


    Phipps glimlachte koel en berekenend. Zo moest Mefistoles hebben geglimlacht toen hij zijn beruchte overeenkomst met Faust sloot. “Heel goed.”


    Sidmouth had voldoende macht om te zorgen dat Alec kreeg wat hij wilde hebben. “Wat wil hij van me?”


    Hij luisterde kalm toen Phipps schetste wat er van hem zou worden verlangd. Dekmantels. Voorwendsels. Leugens. De bereidheid zich weinig aan te trekken van bepaalde wetten en zedelijke beginselen.


    Hoewel geen van beiden het woord in de mond nam, wist hij heel goed wat ze van hem verlangden, wat hij moest worden. Wat een wrede speling van het lot dat hij alleen kans op eerherstel had als hij eerloos werd, dat als hij wilde bewijzen geen spion geweest te zijn, hij er een moest worden. Mocht hij tekortschieten, dan kon hij niet meer ter verdediging van zichzelf aanvoeren dat hij nooit iets verkeerd had gedaan. Maar als hij slaagde in zijn opzet… Als Phipps hem werkelijk een aanbeveling van de minister van Binnenlandse Zaken kon bezorgen… Als Phipps die brieven voor hem kon vinden… Het smerige kroegje leek merkwaardig ver weg, alsof hij het gesprek slechts gadesloeg in plaats van het te voeren. Hij kon bijna de geest van Faust naast zich voelen, terwijl hij overwoog zijn ziel aan deze kille man te verkopen voor een kans op eerherstel.


    “Ik zal erover nadenken”, zei hij uiteindelijk.


    “Denk er goed over na.” Phipps leunde achterover. “Je zou nog steeds je koning dienen, weet je. Ook hier hebben we intelligente, capabele mensen nodig. Nadat je Engeland in het buitenland zo goed hebt verdedigd begrijp je ongetwijfeld hoe nodig het is om het land hier in zijn eigen steden te verdedigen.”


    Alec staarde naar het tafelblad. “Waarom zou je risico nemen met een landverrader?”


    “Peterbury zegt dat je dat niet bent.” Phipps trok zijn wenkbrauwen op. “Vergist hij zich?”


    “Nee. Maar niemand denkt er zo over.” Het was veelzeggend dat de man Peterbury geloofde in plaats van het hele Engelse leger, inclusief zijn immens populaire en politiek ambitieuze voormalige opperbevelhebber. “Je zou tegen de mening van Wellington ingaan.”


    “Maar ik kom niet namens Wellington.” Phipps ging zachter praten. “Natuurlijk word je betaa-”


    De kroezen rammelden toen Alec op tafel sloeg. “Ik wil geen géld”, snauwde hij. “Ik ben geen huurling.”


    Dat leek Phipps genoegen te doen. “Mooi. Veel krijg je niet betaald. We geven liever andere vergoedingen. Laat me voor morgen twaalf uur je beslissing weten.” Hij stond op en legde een kaartje op tafel. “Goedemiddag, meneer Brandon.”


    Alec dronk zijn bier op en pakte het kaartje. Kon hij spion worden? Hij glimlachte vreugdeloos. Hij gedroeg zich al zodanig, want hij had zijn naam en uiterlijk veranderd en trok rusteloos rond, altijd op zijn hoede… Maar als hij dit werk ging doen, zou het misschien een keer iets nuttigs opleveren. Hij had het idee dat Phipps het erg prettig zou vinden als er een dode voor hem werkte. Als hij fouten maakte, kwamen ze makkelijk van hem af. Doden hadden geen rechten - en protesteerden niet.


    John Stafford, Politierechtbank, Bow Street 4. Hij bleef het kaartje in zijn hand ronddraaien. Het druiste tegen al zijn principes in. Spionnen deugden niet. Maar had hij een keus? Peterbury had niets ontdekt in bijna een jaar. Nog steeds was niet duidelijk of de documenten die zijn schuld bewezen al dan niet bestonden. Daarom kon hij ze niet weerleggen, en zolang dat niet mogelijk was kon hij het beste deze baan aannemen. Als zulke belastende documenten bestonden, zou Sidmouth ze kunnen vinden.


    Hij stopte het kaartje in zijn zak en liep de kroeg uit.
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    Juli 1820


    



    De uitnodiging voor het feest op Penford kwam de volgende ochtend. Even bleef Cressida naar het sierlijke handschrift van mevrouw Hayes staan kijken. Ze had nog steeds niet besloten of ze wilde gaan, maar het was heerlijk om te worden uitgenodigd.


    “Wat is dat?” Callie had de bediende aan de deur gehoord en kwam kijken. “Lieve help.”


    “Julia had me er al over verteld”, zei Cressida.


    “We zijn nog nooit voor zoiets op Penford uitgenodigd.”


    “Eh… nee.” Cressida gaf de uitnodiging aan Callie en pakte haar mand. Callie liep achter haar aan de tuin in.


    “Wat voor soort feest is het?”


    “Het is bedoeld om de thuiskomst van de majoor te vieren.” In de kruidentuin plukte ze wat lavendel.


    “O.” Callie streek over het schrijven van mevrouw Hayes. “We hebben niets om aan te trekken.”


    “Inderdaad.”


    “En je mag hem nog steeds niet.”


    Zwijgend legde Cressida enkele takjes salie in haar mand.


    “Nou, zullen we gaan?” drong Callie aan.


    “Ik weet het niet.” Ze plukte munt voor de thee van oma. Misschien dat het goed zou zijn voor haar spijsvertering. Het dure tonicum had weinig geholpen.


    “Je hebt niet lang om erover na te denken.”


    “Dat weet ik.” Heel even overwoog ze haar zus te vertellen wat de majoor gisteren had gezegd. Dat hij had gesuggereerd dat ze niet echt wilden dat papa werd gevonden. Ze wisten niets van die man, dus voorzichtigheid was geboden. Maar helaas had hij in alle opzichten gelijk gehad. Tegen haar intuïtie ingaan omdat dat het verstandigste was vond ze heel vervelend. “We hebben het er straks wel over”, zei ze. “Tijdens het avondeten.”


    



    Zodra ze aan tafel zaten begon Callie over het feest op Penford. Voor deze ene keer was Cressida blij dat oma naar bed was gegaan. Haar grootmoeder zou het fantastisch hebben gevonden dat ze waren uitgenodigd door deze vooraanstaande familie en zou gedwongen hebben te gaan. Oma leek zich steeds meer terug te trekken in haar eigen wereldje, waarin zorgen over geld en de juiste kleren niet bestonden.


    Callie en zij bespraken de zaak terwijl Tom zwijgend over zijn bord gebogen zat. Maar helaas lukte het hen niet tot een conclusie te komen.


    “Het wordt ongetwijfeld een geweldige avond”, zei Callie weemoedig terwijl ze de tafel afruimden. “Maar we hebben echt niets om aan te trekken.”


    “Nee.” Cressida was zowel opgelucht als teleurgesteld. Opgelucht omdat ze de majoor pas over drie dagen onder ogen hoefde te komen, en teleurgesteld… Tja, omdat ze het afschuwelijk vond arm te zijn en het leuk zou zijn geweest naar een chic feest te gaan. Maar er was niets aan te doen. Morgenochtend zou ze een beleefd briefje sturen waarin ze de uitnodiging afsloeg.


    Dat had ze echter nog steeds niets geschreven toen Tom tegen het middaguur de keuken binnenkwam en haar een zacht rond pakje gaf.


    “Wat is dit?” Ze had hem niet gevraagd iets te kopen, want ze hadden geen geld. Tom gaf geen antwoord en was al halverwege de deur toen ze het touwtje had losgemaakt en een lap zijde met de kleur van lenterozen tevoorschijn haalde.


    “O Tom!” Ze was bijna sprakeloos. De zijde was veel mooier dan alles wat papa ooit voor hen had gekocht. “Wat is dit in ’s hemelsnaam?”


    “Mevrouw Phillips en jij hebben nodig nieuwe japonnen nodig.”


    “Maar… Tom, wacht!” Met zijn hand op de deurkruk bleef hij staan. Cressida streek vol bewondering over de zijde, en onder het roze zag ze nog iets blauwgroens, de kleur van water. “Dit kan ik echt niet betalen”, verzuchtte ze.


    “Vind je de kleuren niet mooi?”


    “Ja! Nee! Prachtig, maa-”


    “Dit is een cadeautje van mij voor jullie”, zei hij. “Voor het feest. Jullie hebben tijd genoeg om er iets moois van te maken.”


    “Tom…” Ze schudde haar hoofd. “Dat is veel te gek.”


    “Dat maak ik wel uit”, zei hij kortaf. “Toen ik die stof in de winkel zag, heb ik een paar van mijn antieke munten verkocht. Ik heb mijn pensioen nog”, voegde hij eraan toe bij het zien van haar bezorgde gezicht. “Je zei toch dat ik als een broer voor je ben? Mag een broer zijn zus geen cadeautje geven?”


    Niet als dat cadeautje zo duur was. En dat ze hem een broer had genoemd, was jaren geleden geweest, toen ze nog een meisje was. Maar het geschenk was zo ontroerend dat ze niet het hart had om er met hem over te ruziën. Ze beet op haar lip en knikte. “Dank je, Tom.”


    Glimlachend liep hij het vertrek uit, terwijl zij al nadacht over de jurken die ze van de zijde konden maken. Roze flatteerde Callie natuurlijk het meest, met haar donkere haren en ogen, maar het blauwgroen was de mooiste kleur die ze ooit had gezien. Eén avond zouden ze er niet uitzien als de armsten van het dorp.


    Het bezegelde ook haar lot met betrekking tot het feest. Nu kon ze onmogelijk níét gaan - en de eerlijkheid gebood haar toe te geven dat ze het niet erg vond dat het besluit voor haar was genomen. Met de stof tegen haar borst gedrukt haastte ze zich naar boven op zoek naar Callie, die in haar kamer zat te naaien.


    De ogen van haar zus werden groot van verbazing toen ze haar de zijde liet zien. “Hoe kom je daaraan?” vroeg ze terwijl ze voorzichtig haar hand erover liet gaan.


    Cressida aarzelde. “Van Tom gekregen.”


    Callies hand bevroor. “Wat?”


    “Waarschijnlijk zou hij diep beledigd zijn als we weigerden. Hij weet hoe de zaken ervoor staan. Hij zei dat het een cadeautje was, als van een broer aan een zus.” Cressida ging op de stoel tegenover de bezorgd kijkende Callie zitten. “Hij zei dat we naar het feest van de familie Hayes moesten gaan en dat we een mooie japon aan moesten.”


    “Was dat zijn reden?”


    Cressida knikte.


    Callie beet op haar lip. “We zijn geen zussen van meneer Webb. Oma zou het niet goed vinden dat we zo’n geschenk van hem aannamen.”


    “Oma hoeft het niet te weten”, zei Cressida zonder omhaal. “Als dat je enige bezwaar is…”


    “Dus je wilt naar het feest. Ik ken je, Cressida. Als je echt niet wilde, zou je dat in niet mis te verstane bewoordingen hebben gezegd en zou meneer Webb deze stof niet hebben gekocht.”


    Opnieuw aarzelde Cressida. Ze was niet ongevoelig voor de verlokking van de blauwgroene zijde, en evenmin voor de gedachte er elegant en misschien zelfs aantrekkelijk uit te zien in een japon in die kleur. En als de raadselachtige majoor Hayes haar erin zou zien… “Julia is mijn vriendin”, zei ze. “Ze heeft me nadrukkelijk gevraagd te komen, en Penford is prachtig. ’s Avonds hebben we toch nooit iets te doen, afgezien van naaien en lezen. Waarom zouden we niet een keer uitgaan en plezier maken?”


    “Je hebt helemaal gelijk.” Met glinsterende ogen legde Callie de vaalbruine jurk weg die ze aan het verstellen was geweest. “Laten we meteen aan de slag gaan, want veel tijd hebben we niet meer.”


    “Pak je schaar”, zei Cressida met een brede glimlach. “We zullen er schitterend uitzien!”


    Twee dagen lang waren ze ijverig aan het naaien. Callie, die kijk op mode had, knipte de glanzende zijde voor twee japonnen, en Cressida deed het grootste deel van het naaiwerk terwijl Callie rozetten op de onderkant van de rokken van de jurken aanbracht en de mouwen afzette met smalle zijden bandjes. Van het werken met zulke eersteklas stof en het vooruitzicht van het feest werden ze zo vrolijk dat ze even niet meer dachten aan hun geldzorgen, de afwezigheid van papa en oma’s gezondheid. Overdag zat oma bij hen en lachte met hen mee, zoals ze in Portsmouth altijd hadden gedaan. ’s Avonds hield Tom hen gezelschap. Hij zat in een hoek zijn pijp te roken en bloosde telkens als Callie een mouw of een rok omhooghield en om zijn mening vroeg.


    Toen de avond van het feest was aangebroken, gonsde het van de activiteit in huis. Cressida huiverde toen ze de heerlijk zachte zijde over haar hoofd trok en bewonderend naar haar spiegelbeeld keek. Het aquamarijn kleurde prachtig bij haar huid en haren, en door de snit van de japon viel niet op dat ze lang en mager was. Terwijl ze heen en weer draaide, genoot ze van het zwaaien van de rok en het gevoel van de zijde tegen haar huid. Heel even voelde ze zich mooi.


    “Niet bewegen. Dadelijk mag je je koesteren in je eigen glorie”, zei Callie, die de knoopjes op haar rug probeerde vast te maken.


    Cressida bleef stilstaan en lachte. “Glorie! Naast jou ben ik nog steeds de lelijke zuster.”


    Callie zag er adembenemend uit met haar opgestoken donkere krullen en de gouden oorbellen van oma. Het medaillon hing om Cressida’s hals.


    Toen alle knoopjes dicht waren, deed Cressida een stapje opzij en stonden de twee zussen even samen in de spiegel te kijken.


    Beide japonnen waren aan de eenvoudige kant, met weinig versiering, maar wel modieus. Ze kreunde bijna van verrukking.


    “Het is fijn om er voor één keer niet arm uit te zien”, bracht haar zuster Cressida’s gedachten onder woorden. “Ook al zijn we dat wel.”


    “Ik vind dat we er fantastisch uitzien”, verklaarde Cressida. “Rijke heren zullen stijl achterovervallen als ze ons zien, en we zullen niet lang arm meer blijven.”


    Callie barstte in lachen uit. “Dan kunnen we maar beter gaan!”


    



    Op Penford brandde overal licht. Julia had gezegd dat het een bescheiden feest zou worden, maar mevrouw Hayes pakte zichtbaar uit. Toen Cressida bij de deur haar lichte mantel afgaf, deed ze haar best om niet met open mond om zich heen te kijken. Ze was vaker op Penford geweest, maar zoals nu had het er nooit uitgezien. De grote hal baadde in het kaarslicht en geurde naar de vers geplukte rozen die op de marmeren tafel in het midden van de ruimte stonden. De tuin van het landgoed was in heel Hertfordshire beroemd. Mevrouw Hayes begroette haar gasten met een vriendelijke glimlach, en naast haar stond de majoor - groot, donker en somber.


    Cressida’s adem stokte. Hij leek zo… krachtig, zoals hij er nog niet eerder had uitgezien, en tegelijkertijd bijna gevaarlijk aantrekkelijk. De donkere eenvoud van zijn avondkleding paste goed bij de harde lijnen van zijn gezicht en zijn onmodieuze korte haar. Iets zachts of lichthartigs had hij niet, hij straalde alleen maar pure mannelijkheid uit. Hij zag eruit als iemand met wie niet viel te spotten, en toch was ze tot dusverre openlijk onbeleefd, kortaf en verongelijkt tegen hem geweest. Blijkbaar probeerde ze daar stompzinnig aan toe te voegen toen hij plotseling in haar richting keek en haar hersens spontaan dienst weigerden. Ze was niet in staat te bewegen, spreken of denken, terwijl hij haar met zijn blauwe ogen indringend aankeek. Toen Callie haar aanstootte, schrok ze op.


    “Voel je je niet lekker?” fluisterde haar zus.


    “Nee hoor, niks aan de hand”, mompelde Cressida blozend. Ze dwong zich zelf te glimlachen en liep achter Callie aan.


    Mevrouw Hayes begroette hen hartelijk en wendde zich toen tot haar zoon. “Jullie hebben al kennisgemaakt met mijn zoon Alexander, geloof ik”, zei ze glimlachend.


    “Inderdaad, meneer. Het is me een genoegen u weer te ontmoeten.” Callie maakte een reverence terwijl hij zich over haar hand boog.


    “Mevrouw Phillips. Welkom op Penford.” Cressida zette zich schrap. “En juffrouw Turner.” Ditmaal gingen zijn mondhoeken iets omhoog. “Welkom op Penford.”


    “Dank u”, wist ze uit te brengen toen hij haar hand in de zijne nam.


    “Ik hoop dat de wandeling naar huis een paar dagen geleden prettig was.”


    Hij bleef haar hand vasthouden en keek haar met een glinstering in zijn ogen aan. Omdat Callie met mevrouw Hayes praatte, moest ze zichzelf redden. Ze rechtte haar rug, glimlachte breed en zei: “Geweldig, dank u.”


    Het werkte. Hij trok zijn wenkbrauwen iets op en ging rechtop staan, waardoor er weer frisse lucht tussen hen leek te stromen. Of misschien kwam het doordat ze haar adem inhield telkens als hij in haar buurt kwam. Ze vond het heel vervelend dat haar hart allerlei vreemde dingen leek te gaan doen wanneer hij zijn aandacht op haar richtte. Het was gewoon niet eerlijk dat hij haar zo gemakkelijk van haar stuk kon brengen.


    “Cressida!” Precies op het juiste moment kwam Julia naar hen toe gesneld. “Wat fijn je te zien.” Ze pakte Cressida’s hand, die de majoor meteen had losgelaten toen Julia haar naam riep, en trok haar mee. “De hemel zij dank dat je er bent”, fluisterde ze terwijl ze haar vriendin meetrok naar de salon. “Ik heb eeuwen op je zitten wachten.”


    “We zijn maar een kwartier te laat”, protesteerde Cressida. Nu ze uit de buurt van de majoor was, functioneerden haar hersens en hart weer normaal. “Wat voor verschrikkingen heb je in die tijd te verduren gehad?”


    “Het hele feest is een verschrikking. Niemand durft iets over de afgelopen jaren te zeggen terwijl iedereen nergens anders aan denkt. En de grimmige zwijgzaamheid van Alec doet er ook geen goed aan.”


    Tegen haar was hij niet grimmig geweest toen hij haar had geplaagd en haar hand te lang had vastgehouden. Cressida probeerde de herinnering aan zijn vingers om de hare uit te bannen. “Wat moet hij dan doen?”


    “Hij zou een verklaring van zijn gedrag kunnen geven.”


    “Wil je dat hij alle gasten om zich heen verzamelt en alles vertelt?” Toen ze het vertrek rondkeek, bleek ze bijna niemand te kennen. Na vijf jaar zou voor de majoor waarschijnlijk hetzelfde gelden. “Dat zie ik hem niet doen.”


    Julia zuchtte. “Ja, daarin heb je waarschijnlijk gelijk.”


    Cressida gaf haar vriendin een kneepje in de hand en zei glimlachend: “Maar ik vind het een geweldig feest, en ik dank je hartelijk voor de uitnodiging.”


    “Ja, ik ook, Julia”, zei Callie, die met blozende wangen en stralende ogen naast hen kwam staan.


    Julia’s gezicht klaarde op, en ze praatten over andere dingen.


    



    Alec had nooit gedacht dat hij de Franse scherpschutters zou missen, maar toen hij met zijn moeder door de salon drentelde, had hij liever te maken gehad met een slagveld vol soldaten van Bonaparte dan met de nauwelijks verholen nieuwsgierigheid van hun gasten.


    Zijn moeder was vastbesloten hem alles over iedereen te vertellen. “Meneer Edwards, de nieuwe hulppriester”, fluisterde ze. “Zeer acceptabel, maar zijn vrouw is een beetje te vroom. Ik denk dat ze haar kinderen slaat, want ze zijn wel erg stil.”


    Toen de vrouw van de hulppriester een reverence voor hem maakte met een gezicht waarop duidelijk neerbuigende tolerantie te lezen stond, wist hij dat zijn moeder dit feest eigenlijk voor zichzelf gaf, om te laten zien dat ze nog steeds trots op hem was. Daarom bleef hij glimlachen en buigen tot zijn moeder bij de enige gasten kwam die hij interessant vond.


    “Mevrouw Phillips en juffrouw Turner.” Moeder klakte zachtjes met haar tong. “Heel droevig.”


    “O?” zei hij. “Hoezo?”


    “Volgens mij leven ze boven hun stand en dat kan niet lang meer duren. Maar ik denk niet dat het hun schuld is. Hun vader is degene die het geld over de balk smijt, en hij is verdwenen. Julia is bevriend met juffrouw Turner en vreest dat de familie binnenkort hun huis zal kwijtraken.”


    Nu ze hem een excuus had gegeven, keek hij uitgebreid naar juffrouw Turner. Ze zag er vanavond aantrekkelijk uit in een zeegroene japon met een gouden medaillon net boven de welving van haar borsten. In het zachte licht van de kroonluchter kregen haar haren de kleur van kastanjes, maar toen ze haar hoofd draaide, glansden ze als honing. Ze stond bij Julia en luisterde naar zijn zus met een ondeugend glimlachje waarvan hij een vreemd opgewonden gevoel in zijn buik kreeg. “Wat vervelend”, mompelde hij.


    “Inderdaad. Desondanks zijn het vriendelijke dames.” Moeder zweeg even. “Vooral mevrouw Phillips.”


    Hij keek naar mevrouw Phillips. Ze zag er mooi uit in een dieproze japon, maar zijn blik dwaalde terug naar juffrouw Turner. Geen schoonheid, maar ze had iets. “Ja. Ik heb al met hen kennisgemaakt.”


    “O ja?” vroeg zijn moeder geïnteresseerd. “Ga je daar steeds heen? Ik vroeg me al af waarom je er nooit bent. Ik had het moeten weten, een bekoorlijke dame in de buu-”


    “Begin nu niet te koppelen, moeder”, zei hij kalm. “Ik ben naar hen toe gegaan om mijn hulp aan te bieden bij het opsporen van sergeant Turner.”


    Verbaasd keek ze hem aan. “Lieve hemel, dat wist ik niet. Ken je sergeant Turner?”


    “Nee.” Toen ze hem vol verwachting bleef aankijken, voegde hij er met tegenzin aan toe: “Ik doe het op verzoek van iemand in Londen.”


    “O!” riep ze blij uit. “Dus je was in Londen? Alexander…” Ze raakte zijn arm aan. “Ik heb me afgevraagd, lieverd, wat ik tegen de mensen moet zeggen. Iedereen is zo… nieuwsgíérig, zie je, naar wat je hebt gedaan…”


    Opeens voelde hij zich erg schuldig. Zijn moeder had geduldig gewacht tot hij haar alles zou uitleggen, en hij had niets losgelaten. Het gemakkelijkste zou zijn een mooi verhaal uit zijn duim te zuigen over verwondingen, tegenslag en misschien geheugenverlies. Al tweemaal had hij zich ervan moeten weerhouden dingen te verzinnen, zoals zijn gewoonte was geworden. ‘Zeg wat je wilt,’ had Stafford hem opdracht gegeven, ‘behalve de waarheid’. Nooit de waarheid. Want de waarheid was gevaarlijk.


    Maar dat gold voor onbekenden. Tegen zijn moeder wilde hij niet liegen als het niet strikt noodzakelijk was. “Ja, ik ben in Londen geweest”, antwoordde hij vaag. “Ik kreeg het verzoek van iemand uit het leger. Juffrouw Turner had hem geschreven en om hulp gevraagd.”


    “O.” Zijn moeder leek in de war te zijn gebracht. “Het leger. Ik begrijp het.”


    Hij hoopte van niet. “Ter wille van de familie wil ik er discreet over zijn.” Te laat herinnerde hij zich dat juffrouw Turner hem nog niet haar zegen had gegeven en dat hij misschien op eigen houtje inlichtingen zou moeten inwinnen. Maar dat ze vanavond hier was wees erop dat ze overwoog haar goedkeuring te geven.


    “Natuurlijk.” Het gezicht van zijn moeder was betrokken. “En daarom ben je thuisgekomen, hè? Omdat het leger je heeft gestuurd.”


    De droefheid die in haar woorden doorklonk raakte hem. Nooit de waarheid. Hij boog zijn hoofd. “Nee,” zei hij rustig, “ik ben thuisgekomen vanwege Frederick.”
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    Cressida merkte dat ze zich uitstekend amuseerde op het feest. De meeste gasten waren aardige mensen die zo beleefd waren om niets te zeggen over het voornaamste doel van de avond. Tegen de tijd dat Julia zich excuseerde om te gaan kijken hoe het met de versnaperingen stond, bleken er tot Cressida’s verbazing al twee uren te zijn verstreken.


    “Ik ben blij dat we zijn gegaan”, zei Callie naast haar.


    “Ik ook”, gaf ze toe.


    “En niet alleen omdat ik me weer mooi voel, hoewel dat heerlijk is.” Toen haar roze rokken in beweging kwamen, keken ze allebei bewonderend naar de in het kaarslicht glanzende zijde. “Ik vind het fijn onder de mensen te zijn.”


    “De aanwezige heren denken er ongetwijfeld hetzelfde over. Je ziet er vanavond echt schitterend uit.”


    Haar zus glimlachte. “Ze kijken niet allemaal naar mij.” Nadat ze even had gezwegen voegde ze eraan toe: “Majoor Hayes kijkt vaak naar jou.”


    “Niet waar.”


    “Denk je van niet?” Hij stond met zijn moeder aan de andere kant van het vertrek, en Callie keek naar hem.


    Toen Cressida vanonder haar wimpers een blik op hem wierp, realiseerde ze zich dat hij in haar richting staarde. Het volgende moment boog hij zich naar zijn moeder om iets tegen haar te zeggen en liep vervolgens de kamer uit.


    “Iedere keer dat ik een glimp van hem opvang staat hij peinzend naar jou te kijken.”


    “Onzin”, zei Cressida met een verlegen lachje.


    “Je ziet er vanavond erg mooi uit. Misschien is dat het.”


    “Misschien probeert hij te verzinnen waar ik mijn pistool verborgen kan hebben.” Callie lachte, en Cressida deed mee, ook al zou ze het vreselijk vinden als iemand anders wist dat ze hem met een vuurwapen had bedreigd.


    “Je maakt er altijd een grapje van wanneer ik zeg dat een man je bewondert.”


    Ze verstijfde. “Ik weet zeker dat hij níét om die reden naar me kijkt. De gedachte alleen al. Bespottelijk.” Ook al leek hij nogal vaak naar haar mond te kijken…


    “Ik betwijfel of het bespottelijk is, maar natuurlijk kan ik het niet weten”, gaf Callie zich gewonnen. “Maar iedere keer dat ik zoiets zeg, over wie dan ook, maak je het belachelijk.”


    Cressida draaide zich om en liep door de open deuren de lege hal in. Callie liep achter haar aan.


    “Het ís ook belachelijk. Heren kijken op die manier naar jou, niet naar mij. En ik vind het niet erg”, zei ze toen haar zus haar een verwijtende blik toewierp. “Echt niet.”


    “Toch moet je het vervelend vinden.”


    Ze schudde haar hoofd en liet haar hand over de rand van de marmeren tafel gaan. “Niet erg. Je bent altijd mooier geweest dan ik, en veel liever en gelijkmatiger van humeur. Als jij in de buurt bent, heeft niemand reden om naar mij te kijken.”


    Callie tikte met haar waaier tegen Cressida’s arm. “Dat is niet helemaal waar, en zelfs als het wel zo was, is het niet vanzelfsprekend dat iedere man de voorkeur aan mij geeft.”


    Cressida snoof. Dit gesprek beviel haar niet. Het was niet de schuld van Callie dat zíj mannen altijd wist af te schrikken. Het was gewoon gemakkelijker de draak met hen te steken dan hardop toe te geven dat ze er geen bezwaar tegen zou hebben om te trouwen, als ze maar iemand kon vinden die haar niet als een curiositeit behandelde. Ze zou een man met een goed lopende herberg moeten zoeken die het te druk had om zich te storen aan haar onaantrekkelijkheid en misschien zelfs blij zou zijn met haar scherpe tong en praktische instelling.


    “Wil je niet trouwen? Ooit?”


    Cressida slikte een gevatte reactie in en dwong zichzelf eerlijk te zijn. “Waarschijnlijk zou ik het niet erg vinden, met de juiste man…” Ze keek Callie aan en zuchtte. “Waarom vraag je dat?”


    “Omdat ik heb nagedacht over onze problemen en de mogelijke oplossingen. Als een van ons trouwde…”


    Cressida voelde iets van paniek opkomen, maar wierp Callie een vernietigende blik toe om dat te verbergen. “Dat heeft oma je ingefluisterd.”


    “Nee”, zei haar zus rustig. “Ik ben er zelf op gekomen. Cressida, wat moeten we doen? Als een van ons met een man met geld trouwde, zou er voor ons worden gezorgd. Zou er voor oma worden gezorgd.” Dat was waar. Ze moesten ook rekening houden met oma. “Natuurlijk is het een angstaanjagend idee…” Callies stem trilde. “Maar het zou egoïstisch zijn als ik het niet overwoog.”


    “Maar met wie?” Cressida nam de handen van haar zus in de hare. “Is er iemand die je bewondert?”


    Callie bloosde. “N-nee, dat niet, maar ik denk… ik denk dat ik moet rondkijken. En jij ook. We willen niet als arme ouwe vrijsters eindigen.”


    Maar Callie was al weduwe. Cressida was de ouwe vrijster.


    “Ik ben van plan om met mevrouw Blatchford te gaan praten over naaiwerk, dat we thuis kunnen doen”, zei Cressida.


    “Daarvan kunnen we niet leven”, merkte Callie op.


    Cressida zweeg. Even bleven ze somber over hun toekomst staan peinzen.


    “Nou, we moeten hier onze avond niet door laten bederven.” Cressida gaf een kneepje in de hand van haar zus. “Vanavond lossen we dit toch niet op, dus we kunnen net zo goed plezier maken.”


    “Inderdaad. Zullen we weer naar de salon gaan?”


    Cressida schudde haar hoofd. “Ik wil de tuin graag bij avond zien. Ik kom dadelijk.”


    Toen Callie glimlachte en de salon binnenging, liet Cressida nogmaals haar hand over de marmeren tafel gaan. Ze pakte een paar afgevallen rozenblaadjes en bracht die naar haar gezicht. Terwijl ze door de deur achter in de hal het terras op stapte, snoof ze de zoete geur op.


    “Wil je er een?”


    Ze verstijfde en klemde de bloemblaadjes schuldbewust in haar hand. Toen ze omkeek, was de majoor nergens te bekennen, ook al had zijn stem heel dichtbij geklonken. Toen zag ze hem ineens staan, net om de hoek onder aan de achtertrap. Hij zat op één knie en had een bordje in zijn uitgestoken hand. Twee paar pantoffeltjes haastten zich buiten haar gezichtsveld, en ze hoorde de stem van een meisje. “Mama zei dat het niet mocht.”


    “Hm.” Terwijl Cressida toekeek, pakte de majoor een cakeje amper groter dan een vingerhoed van het bordje en stopte het in zijn mond. “Zei ze ook dat jullie in bed moesten blijven?” De meisjes, die zijn nichtjes moesten zijn, zeiden niets. “Dit is erg lekker”, voegde hij eraan toe. “Als iemand er een wilde, zou ik dat die persoon niet kwalijk nemen.”


    Ze moest weggaan. Ze was aan het luistervinken en bespieden, en oma zou zich voor haar schamen. Desondanks bleef ze staan waar ze stond. Iets in de stem van de majoor had een hypnotiserende uitwerking op haar.


    Een handje kwam tevoorschijn en pakte een cakeje, en toen nog een. Glimlachend verorberde de majoor nog een delicatesse van zijn bordje. Cressida bevochtigde haar lippen en slikte. Ze had schoorvoetend toegegeven dat hij knap was toen hij somber was en haar ergerde. Nu was hij thuis en op zijn gemak, en ze had het idee dat ze gevaar zou lopen als hij ooit op die manier naar haar keek. Niet dat dit waarschijnlijk was, maar door haar gesprek met Callie waren haar gedachten geconcentreerd op mannen en trouwen en ging ze zich dingen afvragen. Het was gewoon pech dat de majoor de eerste aantrekkelijke, ongetrouwde, glimlachende man was die ze zag, zei ze tegen zichzelf. Ze vond hem niet eens aardig.


    “Vinden jullie het feest leuk?” vroeg hij aan de meisjes.


    Een paar pantoffeltjes kwam weer in zicht toen de eigenares naar voren boog om nog een lekkernij te pakken. Aan de blonde krullen kon Cressida zien dat het Patience, de oudste, was.


    “Niet zo”, zei ze. “We willen graag naar het dansen kijken, en niemand danst.”


    “Dat klopt.” Hij fronste even zijn wenkbrauwen. “Volgens mij wilde grootmoeder niet dat het zo’n feest werd.”


    “Ik dacht dat er op alle feesten werd gedanst.” Patience’ schroom was verdwenen en ze stak nogmaals haar hand uit naar het bordje. “Voor de dood van papa deden ze het wel.”


    Hij zuchtte. “Er zal ongetwijfeld binnenkort weer worden gedanst. Jullie papa zou willen dat jullie gelukkig zijn en naar het dansen kunnen kijken, en ooit zelf dansen.”


    “Ik kan niet dansen!” Ze giechelde.


    “Dat leer je wel”, zei hij. “En jij ook, Grace.”


    Hoge kinderstemmetjes fluisterden druk. Het volgende ogenblik werd een tweede paar voetjes zichtbaar. Grace, het jongste dochtertje van Marianne, pakte ook een cakeje.


    “Vertelt u mama niet dat we het hebben gezegd?” verzocht Patience. “We mogen u niet lastigvallen, zei mama.” Ze zweeg abrupt.


    “Jullie vallen me niet lastig.” Hij zette het lege bordje op de grond. “Maar nu jullie over dansen zijn begonnen, heb ik daar zin in gekregen. Wil je met me dansen, juffrouw Patience?”


    Ze giechelde weer. “Nee!”


    Hij keek teleurgesteld. “Nee?”


    “Nee!” herhaalde ze vrolijk.


    Met een zucht wendde hij zich tot haar zusje. “Wil jij met me dansen, juffrouw Grace?”


    Tot Cressida’s verbazing kwam het meisje van de trap en hief haar armen. Hij stond op, nam haar handjes in de zijne en draaide haar in het rond, waarbij haar witte nachtpon opbolde. Ze glimlachte stralend, en toen wilde Patience ook meedoen. Ze klapte in haar handjes tot haar oom haar een hand toestak en haar ook ronddraaide. De meisjes probeerden zo zachtjes mogelijk te doen. Blijkbaar beseften ze dat ze naar bed zouden worden gestuurd als hun moeder hen ontdekte. Maar ze bleven lachen terwijl hij rondjes met hen draaide en uiteindelijk Patience optilde en rondzwierde. Toen hij daarna hetzelfde met Grace deed, werd Cressida geroerd door zijn spontane glimlach. Dit was een kant van hem die ze nog niet had gezien en niet had verwacht.


    Nadat hij hen allebei nog een paar keer in het rond had gezwierd, zette hij hen neer. “Nu kunnen jullie maar beter vlug naar bed gaan”, zei hij. “Dansen is vermoeiend voor een man.”


    “Het was leuk!” Patience stond te springen van opwinding. “Zegt u alstublieft niet tegen mama dat we op waren?”


    “Alleen als ze het me op de man af vraagt. Gaan jullie nu maar naar boven, voor ze jullie ziet.”


    “O! Kom, Grace.” Patience pakte de hand van haar zusje en de twee meisjes verdwenen op een holletje.


    Te laat realiseerde Cressida zich dat ze dat ook moest doen, maar voordat ze in beweging kon komen had hij zich naar haar omgedraaid.


    “Wilt u ook dansen, juffrouw Turner?”


    Haar wangen brandden. “O, n-nee”, stamelde ze. “N-neemt u me niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling u te bespieden. Ik was op weg naar de tuin omdat ik behoefte had aan frisse lucht…”


    Hij glimlachte. “Ah. Dan zal ik u niet tegenhouden.”


    Toen ze haastig langs hem liep, hoopte ze dat hij niet achter haar aan zou komen, maar dat was ijdele hoop. Achter haar klonk het geluid van zijn voetstappen.


    “Heeft u al een beslissing over me genomen?”


    Toen ze een schuldbewuste beweging maakte, deed Alec een stap in haar richting. De minachting en het wantrouwen van anderen kon hij verdragen, maar van haar kon hij het om een of andere reden niet hebben. Misschien kwam het doordat ze, ondanks die schuldbewuste beweging, voet bij stuk hield en hem met vooruitgestoken kin aankeek. Alle anderen meden zijn blik en kregen een angstige blik in hun ogen als hij het woord tot hen richtte. Zelfs zijn eigen nichtjes hadden naar hem gekeken alsof hij een reus was die kleine kindertjes at, tot hij hun de lekkernijen had aangeboden. In ieder geval was juffrouw Turner niet bang voor hem.


    “Ik denk er nog over na”, luidde haar gedecideerde antwoord.


    Hij onderdrukte een glimlach. “Ik begrijp het. Vanavond ben ik aan u overgeleverd. Wat voor bedenkingen heeft u?”


    Ze keek langs hem naar de verlichte ramen van de salon, waarachter gepraat en gelach klonk. “U bent niet aan me overgeleverd. U hoeft helemaal niet met me te praten.”


    “Misschien vind ik het leuk om met u te praten.” Leuker dan ze kon vermoeden en dan hij ooit zou laten blijken.


    Ze beet op haar onderlip. Dat had hij haar herhaaldelijk zien doen toen hij met haar naar het dorp was gereden, en ook nu keek hij er gefascineerd naar. “Misschien verstopt u zich hier alleen maar voor de andere gasten.”


    “Net als u?” Zoals hij had gehoopt gingen bij die tegenaanval haar lippen vaneen, donkerroze en glanzend. Perfect.


    “Eh… ja.”


    Hij lachte. Dat ze het toegaf maakte dat hij haar nog leuker ging vinden. “Dan zijn we elkaar strikte geheimhouding verplicht door ons schuldige geweten.”


    Ze klemde haar lippen opeen, maar toen staakte ze haar verzet en schonk hem een verlegen glimlach. “Waarschijnlijk wel.”


    Hij draaide zijn hoofd en keek naar de donkere tuin om zijn aandacht van haar mond af te leiden. “Waarom ziet u zo op tegen het gezelschap van de gasten binnen? Ik vind het vervelend om zo scherp in de gaten te worden gehouden. Alsof mensen elk moment een gewelddadige uitbarsting verwachten. De vrouw van de hulppriester wekte de indruk dat ze een lijst met zonden aan het opstellen was die ik vanavond wellicht zou begaan.”


    Naast hem bleef het stil. Omdat hij niet naar haar keek, had hij geen idee van de uitdrukking op haar gezicht. Zijn tactiek van niet alleen vragen stellen maar ook zichzelf blootgeven werkte misschien niet. Hij wilde echter graag dat ze meewerkte. Deze opdracht wilde hij zo snel mogelijk afronden, en haar hulp zou alles veel gemakkelijker maken. En als ze hem wat aardiger ging vinden… Hij kon niet ontkennen dat hij daar stiekem naar verlangde.


    Uiteindelijk slaakte ze een diepe zucht. “Ik vind het vreselijk dat iedereen weet dat we schulden hebben”, zei ze zacht. “Ik vind het vreselijk om arm te zijn, en ik vind het vreselijk dat iedereen medelijden met ons heeft omdat papa is verdwenen. Ik weet dat sommigen denken dat hij ons gewoon in de steek heeft gelaten.”


    “En u denkt dat dat niet het geval is?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee. Ondanks zijn tekortkomingen zou papa ons nooit in de steek laten. Althans, daarvan ben ik overtuigd.” Ze zweeg heel even. “Wat denkt u dat er met hem is gebeurd?”


    Dat was een lastige vraag. “Ik heb weinig informatie”, zei hij voorzichtig. “Niet meer dan u aan Hastings heeft geschreven. U en uw zus hebben me meer verteld, maar zelfs daarmee… Op grond daarvan wil ik geen beeld vormen dat misschien helemaal niet blijkt te kloppen. Ik kan u alleen verzekeren dat ik alleen van plan ben de waarheid te achterhalen.”


    Cressida nam hem aandachtig op. Ondanks zijn neutrale gezichtsuitdrukking en zijn kalme toon was hij groot en indrukwekkend. Hoewel hij nog steeds een mysterie voor haar was, bleef ze maar voor zich zien hoe ontspannen hij had geglimlacht toen hij zijn nichtjes in het rond zwierde. Ze bevochtigde haar lippen en vroeg: “Hoe bent u van plan het aan te pakken? Ik begrijp niet hoe u denkt te slagen in uw opzet terwijl wij, die papa en zijn gewoonten kennen, geen contact met hem hebben kunnen krijgen.”


    Zijn mondhoeken gingen omhoog. “Dus u twijfelt aan mijn capaciteiten.”


    Ze bloosde. Verdorie. Hopelijk kon hij het niet zien in het donker. “Nee! Absoluut niet. Ik ben ervan overtuigd dat u zeer bekwaam bent, maar… ik bedoel…”


    Hij hield zijn hoofd schuin en sloeg haar gade met die eigenaardige glinstering in zijn ogen. Alsof hij haar had zien blozen en dat leuk vond. Alsof hij aan iets anders dacht dan papa opsporen. Alsof hij haar intrigerend vond. “Hastings moet me geschikt hebben geacht.”


    Ze zweeg omdat ze zich niet belachelijk wilde maken. Vanavond gedroeg ze zich bijzonder dwaas, aangespoord door die absurde suggestie van haar zus dat hij… Ze keek naar haar voeten. De majoor had niets gedaan wat het snelle kloppen van haar hart rechtvaardigde. Hij was alleen maar met haar mee gelopen de tuin in en had beleefd met haar gepraat. De arme man. Als hij wist wat ze hem toeschreef, zou dat hem met afschuw vervullen.


    Ze haalde diep adem en rechtte haar rug. “Bedankt voor het aanbieden van uw hulp”, zei ze. “We zouden die zeer op prijs stellen.”


    Hij boog zijn hoofd. “Ik zal proberen u niet teleur te stellen.”


    De man had een gevaarlijke glimlach, raadselachtig en gewiekst. Opnieuw had ze het gevoel dat hij haar al haar geheimen zou ontfutselen als hij daar de tijd voor kreeg. En ze huiverde bij de gedachte hoe weinig tijd hij nodig zou hebben, aangezien ze al helemaal van slag raakte nu hij alleen maar naast haar stond. “En ik zal proberen u te helpen.”


    Zijn glimlach werd breder. “Ik verheug me erop”, zei hij. “Zullen we morgen beginnen?”


    “Ik…” Ze slikte. “Goed.”


    Hij bleef haar aankijken. “Uitstekend. Tot morgen, juffrouw Turner.”


    Toen draaide hij zich om en liep weg. Terwijl ze haar hand tegen haar borst drukte, vroeg ze zich af waarop ze zojuist eigenlijk ja had gezegd. En waarom ze zo verlangend uitkeek naar zijn bezoek.

  


  
    Hoofdstuk 9


    



    



    De majoor hield woord en kwam de volgende ochtend vroeg.


    “Waar beginnen we?” vroeg Cressida nadat ze hem in de zitkamer had gelaten.


    “Vertelt u me alstublieft alles over de reis van uw vader naar Londen. Zelfs het kleinste detail kan van belang zijn.”


    Ze zuchtte, maar vertelde alles wat ze zich kon herinneren. Hij luisterde aandachtig en stelde maar een paar vragen. Toen ze klaar was, verwachtte ze dat hij iets zou zeggen wat haar meer inzicht zou verschaffen, maar in plaats daarvan ging hij over op een ander onderwerp.


    “Waar bewaart uw vader zijn vertrouwelijke papieren?”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Hoezo? Wat hebben die ermee te maken?”


    “Daaruit zou kunnen blijken dat hij ergens anders naartoe is, of dat hij nog iets anders ging doen in Londen”, legde Alec uit.


    Dit onderzoek, moest hij toegeven, verliep gemakkelijker dan wanneer het in het geheim had gemoeten. Openlijk vragen kunnen stellen ging veel sneller dan zijn gebruikelijke methoden. Hoewel hij zag dat hij juffrouw Turner nog niet helemaal voor zich had gewonnen, werkte ze mee, en op een of andere manier was haar scherpe, oplettende blik nog aantrekkelijker dan haar argwanende blik.


    Ze zweeg even, hield haar hoofd schuin en staarde hem met onmiskenbare twijfel aan. Daarbij werd de bekoorlijke welving van haar lange hals goed zichtbaar, die zoals gewoonlijk werd omlijst door ontsnapte plukjes haar. Om een of andere reden wilde hij voortdurend zijn hand over de ronding van haar schouder omhoog laten gaan om de losse plukken terug te strijken tussen de boven op haar hoofd gestoken lokken. Het was ergerlijk dat hij zo werd afgeleid door haar hals, en hij klemde zijn handen op zijn rug ineen om de aandrang te onderdrukken haar daar daadwerkelijk aan te raken.


    “Wat verwacht u te vinden?” vroeg ze uiteindelijk.


    “Iets wat mogelijkheden biedt.” Toen ze niets zei, voegde hij eraan toe. “Ik betreur de inbreuk op de privacy van uw familie, maar ik doe mijn plicht. Als u andere suggesties heeft, zegt u het dan alstublieft, dan zal ik proberen er iets mee doen.”


    Ze haalde adem alsof ze wilde protesteren, maar deed dat niet. “Natuurlijk. U heeft gelijk. Neemt u me niet kwalijk.” Ze draaide zich om en liep naar de deur. “Papa heeft een studeerkamer.”


    Toen ze langs de ramen liep, viel het zonlicht op haar hals, waardoor haar huid een ivoorkleurige glans kreeg en die aanlokkelijke plukjes haar oplichtten, niet alleen bruin, maar ook goud, kastanjebruin en honingkleurig. Hij knipperde met zijn ogen, gedesoriënteerd door zijn onverklaarbare fascinatie.


    “Wat hoopt u te vinden?” onderbrak ze zijn gedachten.


    “Eh… een dagboek waaruit zijn plannen blijken, rekeningen van kooplieden die hij misschien is gaan opzoeken of brieven van kennissen die informatie opleveren. Kortom, alles wat enig inzicht geeft in welke richting ik moet zoeken.” Hij liep achter haar aan en verbood zichzelf streng nog naar haar hals te kijken.


    Door een smalle gang ging ze hem voor naar een kleine kamer aan de achterkant van het huis. Tegen twee muren waren boekenplanken bevestigd, maar die waren vrijwel leeg. Een oud houten bureau stond onder het enige raam van het vertrek, met er tegenover een smalle houten bank. De muren waren verschoten, en er was een kleine haard. De ruimte maakte een troosteloze indruk.


    “Waarom heeft hij dit vertrek uitgekozen?”


    Juffrouw Turner deed de houten luiken open, maar desondanks bleef het donker in de studeerkamer, hoewel buiten de zon scheen. Door het raam kon hij een hoek van de stal zien. “Hij vindt de privacy en de rust prettig. Hier komt mijn grootmoeder nooit.” Ze draaide zich naar hem om. “Zijn papieren liggen in het bureau.”


    “Juist.” Hij ging aan het bureau zitten, trok lades open en bekeek de inhoud. Het was bijna kinderspel om bij daglicht een kamer te doorzoeken, ook al was hij zich te bewust van de vrouw die in dat licht stond. Het zou vrouwen als zij verboden moeten worden om voor een raam te staan, waardoor hun figuur zich zo duidelijk aftekende en de zon hun haar deed glanzen.


    Hij liep stapels rekeningen door. Ook waren er enkele brieven, voornamelijk van vroegere meerderen in het leger die reageerden op verzoeken om informatie over mogelijke dienstbetrekkingen. Turner had ambitie, viel hem op toen hij zag wat voor soort functies de man had willen hebben. Hij had kennelijk geen zin gehad om hard te werken. Hij had gevraagd naar betrekkingen als klerk en naar erebaantjes bij het leger. Dat leek een beetje hoog gegrepen voor een sergeant, maar de afwijzingen waren allemaal verontschuldigend en zelfs eerbiedig van toon. Die gedachte voegde hij toe aan het beeld dat hij zich aan het vormen was van Turner.


    Hoewel de rekeningen interessanter waren, werd hij er niet veel wijzer van. Turner leek tot het uiterste te gaan en niet te schromen vervelend te doen voordat hij betaalde. Hij kocht bijna uitsluitend op krediet, en dat kreeg hij kennelijk overal moeiteloos, van Marston tot Londen. Toen Alec verder zocht, vond hij in het bureau geen grootboek waarin de betalingen van de rekeningen waren opgetekend. “Hield je vader een grootboek bij?”


    Cressida schrok van de vraag omdat hij een hele tijd stil was geweest. De manier waarop hij aan de slag was gegaan was bijna onnatuurlijk efficiënt. Toen papa een maand weg was geweest, had ze zelf de papieren vluchtig bekeken en ze wist dat het een enorme rommel was. Ze had haar pogingen orde in de chaos aan te brengen - een buitengewoon deprimerend karwei omdat het om zoveel rekeningen ging - gestaakt toen haar grootmoeder haar een uitbrander had gegeven omdat ze zich met papa’s zaken bemoeide en haar de kamer uit had gejaagd. Majoor Hayes had alle rekeningen echter door zijn handen laten gaan en had er drie nette stapeltjes van gemaakt. Nu keek hij haar doordringend aan met die intens blauwe ogen van hem. Daar werd ze zo zenuwachtig van dat ze zijn vraag niet hoorde. “Wat?”


    “Een grootboek, waar de betalingen in staan. Dat zie ik niet.”


    “O… ja. Hij heeft er wel een.”


    Hij gebaarde naar het bureau. “Hier ligt het niet.”


    Ze beet op haar lip. Dat wist ze, want destijds had ze het ook niet kunnen vinden, en dat had haar toen zorgen gebaard. “Ik heb geen idee waar het is”, zei ze met een zucht. “Ik weet dat hij een grootboek bijhield, maar ik heb het ook niet kunnen vinden.”


    Hij leek iets rechter op te gaan zitten. “Zou hij het ergens anders bewaren?”


    “Dat denk ik niet. Dit is zijn kamer. Onder normale omstandigheden mochten we hier niet komen.”


    Hij stond op en liep langzaam het vertrek rond. “Maar u bent hier wel geweest?”


    “Hier staat zijn geldkist. Toen hij niet terugkwam, moest ik daar geld uit halen.” Ze vertelde er niet bij dat ze het slot had moeten openpeuteren en dat hij bijna leeg was geweest. Naar alle waarschijnlijkheid had majoor Hayes dat al geconcludeerd.


    Hij liep naar de muur en liet zijn hand over de lambrisering gaan. “Waar was de geldkist?”


    “In de onderste lade van het bureau.” Tot haar verbazing zag ze hem knielen en het beschot bekloppen. “Wat zoekt u?”


    “Een bergplaats.” Nadat hij zijn jas had uitgetrokken en op de stoel had gegooid, ging hij weer op zijn knieën liggen. Hij drukte zijn oor tegen de muur en klopte er weer met zijn knokkels tegen.


    Verbijsterd staarde ze naar zijn brede rug. “Waarom?”


    “Dit is een vreemd vertrek voor een studeerkamer. Het is klein, en er is geen licht.” Hij liet zijn hand over de muur glijden en betastte iedere kier en oneffenheid. “En als hij zijn geldkist hier bewaarde, zou het grootboek er ook moeten zijn. Of heeft u het misschien in zijn slaapkamer gevonden?” Hij draaide zich zo snel om dat ze naar achteren sprong en haar elleboog aan het bureau stootte.


    “N-nee.” Ze wreef over haar elleboog terwijl hij knikte. In zijn ogen zag ze een merkwaardige glans, bijna opgetogen, alsof hij een plan had.


    “In veel van deze oude huizen zitten verborgen kasten. Niet heel veilig, maar een plek waar niemand kijkt.” Hij draaide zich weer om en legde zijn handen tegen het hout. “Natuurlijk kan ik me vergissen.”


    Peinzend sloeg ze hem gade. Hij zou wel eens gelijk kunnen hebben, ook al kende hij papa niet en kon hij niet weten hoe gesloten haar vader over bepaalde dingen was. “Nee,” zei ze langzaam, “ik denk dat u het bij het rechte eind heeft.”


    Hij ging door met het bekloppen en betasten van de lambrisering, en het duurde niet lang voordat hij een zucht van voldoening slaakte. “Ah,” zei hij, “ik geloof dat ik het heb gevonden.”


    Onder zijn vaardige handen schoof een paneel links van de haard naar binnen. Er werd een donkere ruimte van ongeveer dertig bij dertig centimeter zichtbaar. Nadat hij haar over zijn schouder een brede glimlach had geschonken, stak hij er zijn hand in en haalde twee boeken tevoorschijn. Een ervan was het grootboek waarin ze haar vader in het verleden had zien schrijven. Het andere was kleiner van formaat.


    Hij liep ermee naar het raam. “Laten we eens kijken wat we hier hebben”, mompelde hij terwijl hij het grootste boek opensloeg en in het licht hield.


    Ze ging naast hem staan. “Dat is het grootboek”, zei ze.


    “Inderdaad.” Snel liet hij zijn blik over de kolommen met cijfers op de eerste bladzijde gaan. Hij bladerde er vluchtig doorheen, klapte het vervolgens dicht en legde het op het bureau. “En wat is dit?” Hij sloeg het kleinere boek open.


    “Ik heb geen idee”, zei ze na even met hem mee te hebben gekeken. “Het ziet eruit als het handschrift van papa, maar…”


    “Het lijkt wel een dagboek.” Hij raakte een pagina aan. “Data.”


    Dat klopte. Maar afgezien van de data was alles nonsens. Van een afstand zagen de woorden eruit als gewone woorden, maar ze bestonden uit willekeurige letters die geen Engels vormden. “Het is in code”, zei ze verwonderd.


    Hij keek haar even verbaasd aan en bladerde toen de rest van het boek door. Overal was het dezelfde merkwaardige warboel van letters. “Ik geloof dat u gelijk heeft. Heeft uw vader u verteld dat hij codes gebruikte?”


    Ze schudde haar hoofd. “Hij is altijd dol geweest op puzzels en geheimen. W-waarschijnlijk heeft dat hem er ook toe gebracht de boeken te verstoppen. Maar dit exemplaar heb ik nooit gezien.”


    “Het is oud. De data gaan tot meer dan tien jaar terug, hoewel de laatste van slechts een halfjaar geleden zijn.” Hij hief zijn hoofd en keek haar aan. “Dan kent u vermoedelijk de sleutel niet.”


    Ze tuitte haar lippen. “Nee, maar… maar ik zou graag een poging willen wagen het te decoderen.”


    “Houdt u van codes?” Toen zijn ogen verheugd begonnen te glinsteren, vond ze dat absurd fijn. “Gaat u gang. Ik zal deze nemen.” Hij tikte op het grootboek. “Dan mag u zich hierop uitleven.”


    Ze pakte het dagboek van hem aan. Het leer was stijf en geplooid, en de bladzijden knisperden toen ze die omsloeg. Maar het rook naar de tabak van papa, en ze drukte het tegen haar hart. “Dat zal ik doen.”


    Hij draaide zich om en legde de rekeningen op het grootboek. “Deze ga ik vergelijken om te kijken of hij iemand geld schuldig is. Misschien is hij op pad gegaan om over een schuld te praten. Als het niet zoveel werk was, zou ik het hier kunnen doen. Ik weet dat u graag op de hoogte blijft van alles wat ik doe.”


    Zijn nuchtere vaststelling van dit feit deed haar blozen. “Dat klopt, maar ik wil me er niet mee bemoeien.” Toen uit zijn spottende blik bleek dat hij precies wist hoe graag ze zich ermee wilde bemoeien, werd haar blos dieper. “Hopelijk vindt u iets waaraan u iets heeft.”


    “En hetzelfde geldt voor u.” Hij legde zijn ene hand op het grootboek en zette de andere in zijn zij. Zoals hij daar met zijn rug naar het raam stond in zijn witte hemdsmouwen, zag hij er groot, sterk en erg mannelijk uit. “Hoe zullen we verdergaan?”


    “Verder…” Ze schraapte haar keel. “Verdergaan?”


    “U zei dat u betrokken wilde blijven. Zal ik doorgaan met speuren tot ik iets ontdek, of zal ik iedere dag langskomen, ook als ik geen nieuws heb?”


    Iedere dag. Ze schraapte opnieuw haar keel. “Zo vaak als het u goeddunkt, majoor.”


    Hij keek haar aan. “Zegt u alstublieft Alec.”


    “O.” Toen ze probeerde te lachen, maakte ze een geluid dat meer weg had van een vreemd gehoest.


    Ze stonden erg dicht bij elkaar hier bij het raam. Voor zover ze zich herinnerde had ze nooit zo dicht bij een man gestaan, afgezien van Tom of haar vader, en al helemaal niet bij een man die op deze manier naar haar keek.


    Eindelijk wendde hij zijn blik af. “Ik zit niet meer in het leger. Ik heb me al een tijd niet meer met ‘majoor’ laten aanspreken.” Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek nadrukkelijk over haar schouder naar waar zijn jas op de stoel lag. Toen ze haastig een stap opzij deed en hij langs haar liep, raakten zijn laarzen haar rokken. Ze bleef papa’s dagboek tegen haar borst gedrukt houden terwijl hij zijn jas aantrok en het grootboek en de rekeningen pakte. Vervolgens gingen ze naar de hal, waar ze een afscheid mompelde en hij een buiging maakte en vertrok met de belofte dat hij snel zou terugkomen.


    Alec. Hij klom in het zadel en tikte tegen zijn hoed. Zou hij haar nu ook Cressida willen gaan noemen? Hij had het niet gevraagd. En ze had het niet aangeboden, maar dat kwam vooral doordat ze geen woord had kunnen uitbrengen. Hoe zou haar naam op zijn lippen klinken? En hoe vaak zou hij langskomen?


    “Cressida.” Toen ze zich geschrokken omdraaide, zag ze dat Tom achter haar stond met zijn pet in zijn handen. “Heb je even?”


    “Natuurlijk, Tom. Wat is er?”


    Hij keek over haar schouder. In de verte hoorde ze nog het geluid van paardenhoeven, en voor haar geestesoog verscheen het beeld van majoor Hayes - Alec, herinnerde ze zichzelf met een nerveuze tinteling - kaarsrecht en indrukwekkend zoals hij zojuist was weggereden.


    “Hij is hier de laatste tijd wel vaak”, foeterde Tom.


    “Eh…” Ze dwong zichzelf te glimlachen. “Hij gaat ons helpen papa te zoeken.” Ze hield het dagboek omhoog. “En kijk, vandaag hebben we iets gevonden.”


    Toen Tom naar het stoffige oude dagboek keek, trok alle kleur uit zijn gezicht weg. “Waar heb je dat gevonden?” vroeg hij met zwakke stem.


    Verbaasd keek ze hem aan. Hij had het blijkbaar vaker gezien. Wat wist hij wat hij haar niet had verteld? vroeg ze zich plotseling af. “In de studeerkamer.”


    Hij bleef naar het boek staren. “Heb je verder nog iets gevonden?”


    “Ja,” antwoordde ze langzaam, “een grootboek. Majoor Hayes heeft het meegenomen om te kijken of er iets in staat waar we iets aan hebben.”


    “Had je het hem wel moeten meegeven?”


    “Waarom niet?”


    Hij gaf geen antwoord maar zuchtte. “Wat hoop je te vinden?” vroeg hij op vermoeide en bijna wanhopige toon.


    “De waarheid. Ik wil weten waar papa is en waarom hij niet naar huis is gekomen.”


    Hij deed zijn ogen dicht en boog zijn hoofd. Voor het eerst viel haar op dat hij een kale kruin had en dat zijn rossige haar aan het grijzen was. “Echt? En als die waarheid nu eens akelig is?”


    “Hoe bedoel je? Hoe kan het erger zijn dan niets weten?” Hij reageerde niet. “Ik wil weten wat er met mijn vader is gebeurd!” riep ze uit. “Kun je me dat kwalijk nemen?”


    Hij zuchtte nogmaals. “Nee. Maar ik vrees… dat wat je te horen zult krijgen niet zo geruststellend is als je verwacht.”


    “Weet jij wat er met hem is gebeurd?” Van die mogelijkheid schrok ze, maar opeens realiseerde ze zich ook dat ze hem nooit had horen zeggen dat hij hoopte dat papa terugkwam. Hij stond altijd klaar om te helpen of met een troostend woord bij welk probleem dan ook, maar niet hierbij. Toen hij had aangeboden papa te gaan zoeken en Callie en zij dat aanbod hadden afgeslagen, had hij niet aangedrongen. Maar hij was al meer dan tien jaar bij haar vader. Als hij niet op papa gesteld was, waarom was hij dan zo lang gebleven?


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb werkelijk geen flauw idee. Ik weet net zoveel als jij - dat hij naar Londen is gegaan om lord Hastings op te zoeken en van plan was binnen veertien dagen terug te zijn.”


    “Maar je hébt dit eerder gezien?” Ze hield het dagboek weer omhoog.


    Na er even naar te hebben gekeken sloeg hij zijn ogen neer. “Ja, het is het dagboek van de sergeant. Dat heeft hij jaren bijgehouden.”


    Ze sloeg het open en bladerde erin. Het handschrift was keurig, maar het was in code, en dat was vreemd voor een dagboek. “Weet je wat voor code mijn vader heeft gebruikt?”


    “Nee”, mompelde hij. “Hij is er in Spanje mee begonnen, nadat hij had gehoord over Franse brieven die in code waren. Dat vond hij een fantastisch idee.”


    Dit geloofde ze maar al te graag. Ze wist dat papa dol was op raadsels, en het was een voorliefde die van vader op dochter was overgegaan. Ook zij vond het heerlijk puzzels op te lossen, en dit beloofde een buitengewoon uitdagende en belangrijke te worden. Haar vingers jeukten al om aantekeningen te maken en op zoek te gaan naar patronen en aanwijzingen.


    Maar de reactie van Tom bij het zien van het dagboek was vreemd geweest. Alsof hij wist - of vermoedde - dat er gevaarlijke geheimen in stonden. Maar gevaarlijk voor wie? En als hij er al jaren van op de hoogte was geweest, waarom had hij dan niet eerder iets gezegd?


    “Tom,” zei ze langzaam, “wil je dat papa thuiskomt?”


    “Ik wil niet dat jij en je zus gekwetst worden.”


    “Dat is niet hetzelfde. Of wel?” Ze sloeg het dagboek dicht en deed een stap in zijn richting. “Hoe zou de terugkeer van papa ons schade kunnen berokkenen?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Dat weet ik niet.”


    “Ik besef dat hij niet de heilige is die mijn grootmoeder beschrijft. Ik vermoed dat hij soms een beetje een schurk is. Blind ben ik niet. Maar ik wil het weten; hij is mijn vader.”


    Met onmiskenbare angst keek hij naar het boek in haar hand. “Ik weet dat je van je vader houdt, en dat siert je. Maar dat boek zal alleen maar ellende veroorzaken. Geloof me, Cressida.”


    “Je wilt hem niet terugzien, hè?” zei ze verbijsterd.


    Er viel een stilte. Toen zuchtte hij. “Nee.”


    “Waarom niet?” Ze was geschokt. “Je bent zo lang bij hem geweest! Je had op ieder moment kunnen weggaan. We kunnen je niet betalen voor het werk dat je doet, en-”


    “Geld hoef ik niet”, snauwde hij. “Althans, niet jullie geld. Daar gaat het niet om. Het is… Tja, is het je niet opgevallen dat alles veel makkelijker gaat nu de sergeant er niet is?”


    Ze drukte haar hand tegen haar voorhoofd en deed een paar stappen bij hem vandaan. “Dat weet ik, Tom. Maar wat kan ik doen? Hij is mijn vader.” Dat had ze dagelijks bestraffend tegen zichzelf gezegd. Afgezien van het geldgebrek, dacht ze zelfzuchtig, zouden ze het prima redden zonder papa. Er zou geen ruzie meer worden gemaakt over onnozele dingen. De angstige uitdrukking die Callie in papa’s aanwezigheid altijd op haar gezicht had, was verdwenen. Er heerste rust in huis, en ze kon niet ontkennen dat dit prettiger was dan de rumoerige, conflictueuze sfeer die papa overal creëerde.


    “Dat weet ik.” Tom kwam achter haar staan. “Je doet je best om de boel bijeen te houden, maar misschien zou het beter gaan als we niet meer op zijn thuiskomst wachtten en doorgingen alsof hij nooit meer terugkomt.”


    “Je denkt dat hij ditmaal voorgoed is vertrokken”, zei ze kalm.


    “Misschien is dat zo.”


    “Je vergist je.” Ze keek naar buiten, en speurde de weg af. “Hij heeft niet al het geld meegenomen dat in huis was. Oma heeft haar medaillon en oorbellen nog, en als hij van plan was geweest ons in de steek te laten, zou hij die hebben meegenomen.”


    “Het kan een opwelling zijn geweest.”


    “Terwijl hij een veelbelovend gesprek had over een functie die hij ambieerde?” Ze schudde haar hoofd. Op de weg was niemand te zien. Majoor Hayes was allang verdwenen, en dat was papa ook nog steeds. “Het was zijn bedoeling terug te komen. Dat weet ik, Tom. En daarom is hem naar alle waarschijnlijkheid iets overkomen.”


    “Ja”, zei hij zuchtend. “Dat zal wel. Maar dat boek…” Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar het dagboek, dat ze onder haar arm had geklemd. “Dat boek zal je geen gemoedrust opleveren. Ik raad je aan het terug te leggen waar je het hebt gevonden.”


    Toen hij wegliep, bleef ze naar de verlaten weg staan staren. Vanuit die richting viel zoals gewoonlijk geen hulp te verwachten. Nog niet althans. Het dagboek was belangrijk, daarvan was ze overtuigd. Maar helaas was ze er evenzeer van overtuigd dat Tom iets voor haar verborgen hield.
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    Zoals Alec al had verwacht was het een saai en tijdrovend karwei. Twee dagen lang koppelde hij nauwgezet rekeningen aan posten in het grootboek, waarbij hij zo nu en dan zijn hoofd schudde om de manier waarop Turner geld uitgaf. Geen leven van een eenvoudige soldaat voor deze man, met kwitanties van eersteklas zakdoeken, serviesgoed en wijnen. Turner gaf geld uit als iemand met een flink inkomen en geen zorgen over de toekomst. Het enige wat ontbrak in het grootboek was bewijs van zijn inkomen. Bij elkaar kwam Alec al aan driehonderd pond aan uitstaande schulden, maar de afgelopen drie jaar was een veelvoud van dat bedrag uitgegeven. Hoe kwam Turner aan geld?


    Hij richtte zijn aandacht op de posten aan de inkomstenkant. Die waren veel geringer in aantal dan de betalingen, maar na een tijdje dacht hij te snappen hoe het zat. Turner had bescheiden inkomsten uit beleggingen van zijn dochter die weduwe was, zijn eigen legerpensioen en een kleine jaarlijkse toelage van zijn moeder. De afgelopen twee jaar waren er vaak maar niet met regelmaat betalingen binnengekomen van ‘W. Pren.’ met als omschrijving alleen het woord ‘Ludgate’ in kleine lettertjes onder de laatste van die posten gekrabbeld.


    Alles bij elkaar kwamen de inkomsten niet overeen met de uitgaven, maar hij moest ergens beginnen. Met weinig moeite ontdekte hij dat een drukker genaamd Willard Prenner werkte vanuit een kleine winkel in Londen in de buurt van Ludgate Hill. Hij had een vermoeden waarom Turner door een drukkerij uit Londen werd betaald, maar toen hij juffrouw Turner mededeelde dat hij naar Londen ging om met Prenner te praten, zei hij haar niet wat dat vermoeden was.


    “Ik ga met je mee”, zei ze onmiddellijk.


    “Niet nodig. Ik verwacht dat het een oninteressant reisje wordt.”


    “Maar mijn vader is niet meer gezien nadat hij naar Londen is vertrokken. Stel je voor dat we iets ontdekken wat ons rechtstreeks naar hem toe leidt.” Ze ging op het puntje van haar stoel zitten en keek hem aan met enthousiasme en vastberadenheid in haar gouden ogen.


    “Dat lijkt me onwaarschijnlijk”, zei Alec, die opnieuw zijn gedachten voor zich hield. Hij kon zich niet onttrekken aan het steeds sterker wordende gevoel dat George Turner was verdwenen om redenen die maar het beste geheim konden blijven. De schulden, de onverklaarbare inkomsten, de merkwaardige brieven waarin om lucratieve betrekkingen werd verzocht… het leek allemaal in de richting te wijzen van een man die niet zo respectabel en bescheiden was als zijn familie dacht.


    Juffrouw Turner stelde zich ongetwijfeld voor dat ze haar vader gingen redden uit een of andere benarde situatie waarin hij buiten zijn schuld was terechtgekomen. Bij Alec rees het vermoeden dat als ze Turner vonden, dat in een kroeg zou zijn, met een andere naam en een zielig verhaal om nieuwe, goed bij kas zittende vrienden te maken. Met dat soort mannen had hij geen geduld, en hij dacht dat zijn familie waarschijnlijk beter af was zonder hem. Maar Stafford had hem opgedragen de man op te sporen, en dat zou hij doen. En als hij Turner kon vinden zonder een getuige, zou hij niet aarzelen hem met geweld aan zijn familieverplichtingen te herinneren.


    “Maar het zou kunnen. Ik wil mee.”


    Niet voor het eerst wenste hij dat hij zijn belangstelling voor haar kon onderdrukken. Bij het idee alleen al dat ze zou meegaan naar Londen kreeg hij slechte gedachten. “Je moet je realiseren dat er altijd een kans bestaat dat we iets onaangenaams ontdekken”, waarschuwde hij in een laatste poging haar thuis te houden.


    Ze haalde diep adem. “Natuurlijk,” zei ze rustig, “maar desondanks wil ik weten wat er met papa is gebeurd.”


    Toen gaf hij het op, en zei tegen zichzelf dat dit niets te maken had met het vooruitzicht twee hele dagen met haar alleen te zijn. “Goed. Dan kom ik je morgenochtend ophalen.”


    Nadat hij was vertrokken ging Cressida haar valies pakken. Ze besefte dat ze het Callie zou moeten uitleggen. En zoals ze al had verwacht reageerde haar zus verontrust.


    “Moet je echt gaan?”


    “Ja.” Ze vertelde niet dat de majoor had gezegd dat het niet hoefde. “We vertrekken morgenochtend.”


    “Met z’n tweeën?” Callie beet op haar lip. “Misschien moet meneer Webb ook meegaan.”


    “Tom kan beter hier blijven. We blijven maar één nacht weg, maar als er iets gebeurt, zou je hem nodig kunnen hebben.” Ze legde schone kleren in haar koffer en aarzelde. “Bovendien ben ik zo oud dat het niemand iets zal kunnen schelen. En majoor Hayes zal heus niet in de verleiding komen me te onteren.”


    “Dat weet ik niet”, mompelde Callie. “Op het feest keek hij heel geïnteresseerd naar je…”


    Cressida snoof, maar toch draaide ze zich om om een gênante blos te verbergen. “Onzin.”


    “Je bent niet te oud”, ging Callie verder. “En het zal oma iets kunnen schelen.”


    “Callie, dat denk je alleen maar vanwege ons gesprek op het feest. Hij wil niets met me, ook al zou ik de betoverendste vrouw op aarde zijn, en dat ben ik beslist niet.”


    “Maar je past heel goed bij hem.” Toen ze zich geschokt weer omdraaide, stak Callie haar kin vooruit en knikte. “Jullie zijn allebei lang. Naast hem zie je er heel gracieus uit, en volgens mij bewondert hij je.”


    “Callie!”


    “Laat ik dan zeggen dat hij je karakter bewondert. En tegenover oma heb je toegegeven dat hij een knappe man is.”


    “Ga weg”, bromde ze. Gelukkig haalde Callie alleen haar schouders op en liep de kamer uit. Cressida worstelde met de riem van haar valies, niet in staat de woorden van haar zuster uit haar hoofd te bannen. Zagen ze er goed uit samen? Was hem dat opgevallen? En zou het hem iets kunnen schelen? “Natuurlijk niet”, mompelde ze, en ze ging naar buiten om de tuin te wieden en alles te vergeten wat Callie had gezegd.


    



    Ze vertrokken de volgende ochtend vroeg en hadden een voorspoedige reis naar de stad. Het was dertig kilometer, maar op een mooie dag met een goed verend rijtuig en een sterk paard leek het de helft van die afstand. Toen ze de stad naderden, begon de majoor bezienswaardigheden aan te wijzen, wat ze heel interessant vond. Ze passeerden de indrukwekkende St. Paul’s Cathedral en manoeuvreerden door de drukte van Fleet Street. Toen er een groot, grimmig uitziend gebouw opdoemde en ze vroeg wat het was, vertelde hij dat het Fleet Prison was. Dat ontnuchterde haar behoorlijk, en toen ze even verderop de binnenplaats van een herberg op reden, keek ze onwillekeurig achterom.


    “Daar kan mijn vader niet zitten, hè?”


    “Toen ik informeerde, was hij er niet.” Hij sprong uit het rijtuig en gaf de leidsels aan een stalknecht.


    “Heb je geïnformeerd?” Ze liet zich door hem uit het rijtuig helpen. “Wanneer?”


    “De dag nadat ik Hastings had gesproken.” Toen hij de jongen een muntstuk had gegeven, hield hij haar zijn arm voor.


    “Dat wist ik niet.”


    “Omdat hij er niet was zag ik geen reden je ongerust te maken door erover te beginnen.”


    Ze gaf hem een arm en ging met hem de herberg binnen. Hij nam twee kamers voor één nacht en bestelde avondeten voor later. Terwijl hij hun bagage naar binnen liet brengen, dronk ze in de gelagkamer een kopje thee, en daarna wandelden ze naar de drukkerij, die maar een paar straten verderop lag. Ditmaal keek ze bewust niet naar de gevangenis en probeerde ze niet aan andere vreselijke mogelijkheden te denken. Waarschijnlijk had hij die al onderzocht.


    De winkel was gevestigd in een klein pand ingeklemd tussen een bloemenzaak en een hoedenmakerij. Voor de ramen hingen tot schouderhoogte allerlei prenten die te koop waren. Het waren hoofdzakelijk satirische prenten, die momenteel erg populair waren. In veel ervan werd de spot gedreven met de nieuwe koning of werd koningin Caroline verheerlijkt, die een soort heldin was geworden sinds haar terugkeer naar Engeland. Toen majoor Hayes de deur voor haar openhield, stapte ze met verwachtingsvol bonzend hart naar binnen.


    “Kan ik u helpen, mevrouw?” Een bediende wreef glimlachend zijn handen.


    “Ik wil graag meneer Prenner spreken”, zei ze beleefd.


    De majoor was achter haar blijven staan en zweeg. Dat hadden ze afgesproken. Zij zou het woord doen aangezien het om haar vader ging.


    “Natuurlijk”, zei de bediende. “Ik zal hem laten weten dat u hem wenst te spreken.” Hij haastte zich naar achteren. Ze had echter nauwelijks tijd om een blik met de majoor te wisselen voor hij weer terugkwam en hen naar de achterkamer loodste.


    Het was een klein vertrek met een bureau onder het raam en een boekenkast vol boeken en papieren. Door een fauteuil kon de deur niet helemaal open, maar ze schoof naar binnen met de majoor achter zich, en de bediende deed de deur achter hen dicht.


    “Goedendag, mevrouw.” Willard Prenner was van middelbare leeftijd, met dunner wordend haar en een gemaakte glimlach. Hij veegde zijn handen aan zijn met inkt bevlekte schort af en sloeg ze voor zich ineen. “U wilde me spreken?”


    “Ja.” Ze wachtte tot de blik van de man weer van haar boezem naar haar gezicht ging. “Mijn naam is Cressida Turner. Ik ben heel benieuwd naar wat u weet over mijn vader, George Turner.”


    De glimlach verdween. “Wat bedoelt u?” Met overdreven verbijstering trok hij zijn wenkbrauwen op. “Meneer Turner is uw vader, zegt u? Dan weet u vast veel meer van hem dan ik.”


    “Hij wordt vermist, en uw naam stond in zijn grootboek. Ik weet dat hij u heeft bezocht kort voor hij verdween, en hoopte dat u enig idee zou hebben van waar hij heen kan zijn gegaan.”


    Prenner aarzelde. Ze had het gevoel dat hij koortachtig nadacht. Toen glimlachte hij weer, koel en afwijzend. “Is hij verdwenen? Nou, daar weet ik niets van. Enige tijd geleden hebben we voor de laatste keer zaken gedaan.”


    “Wat waren dat voor zaken?” drong ze aan. “Kan hij voor dezelfde zaken naar een andere drukkerij zijn gegaan?”


    Hij lachte neerbuigend. “Ik denk niet dat een dame als u zich daarmee wil bezighouden.”


    Ze wilde vloeken van frustratie. “De afgelopen twee jaar heeft u hem meer dan tweehonderd pond betaald. Daarvoor moet een goede reden zijn.”


    “Ja, en die hoef ik u niet te vertellen”, reageerde hij. “Het zijn ook mijn zaken.”


    “Ik probeer alleen maar mijn vader op te sporen”, begon ze, maar de drukker slaakte een luide zucht.


    “Probeer het Dove’s Nest als u hem zo graag wilt vinden.”


    Achter haar maakte majoor Hayes een geluid van afkeer en vervolgens stapte hij op meneer Prenner af. De ogen van de man werden groot toen de majoor hoog boven hem uittorende.


    “Wanneer heb je sergeant Turner voor het laatst gezien?” Door zijn rustige toon was die uiterst intimiderend.


    Prenner legde zijn hoofd in zijn nek om hem te kunnen aankijken. “Dat kan ik me niet herinneren.”


    De majoor greep Prenner bij zijn overhemd, precies onder zijn kin, en trok hem met een ruk omhoog. Het ziekelijk bleke gezicht van de man werd rood. Vloekend zwaaide hij met zijn vuist, maar dat leek de majoor niet te merken.


    “Wanneer heb je hem voor het laatst gezien”, herhaalde hij.


    “Donder op”, snauwde Prenner.


    Toen majoor Hayes de man door elkaar schudde, hoorde ze zijn tanden tegen elkaar kletteren. “Is Turner hier na april nog geweest? Mijn geduld begint op te raken.”


    Prenner keek hem alleen maar woedend aan. Ze zag dat hij met zijn ene hand achter zich tastte, op zoek naar iets op het bureau. In het stoffige zonlicht glinsterde een pennenmes. “Pas op,” wist ze uit te brengen, “hij heeft een…”


    Majoor Hayes had het gezien. Met zijn vrije hand gaf hij meneer Prenner een harde stomp in zijn maag. De drukker klapte dubbel en zag eruit alsof hij moest overgeven. “Vuile dief”, bracht hij met verstikte stem uit. “Zal je… laten arresteren…”


    “Als ik dan toch moet hangen, kan ik beter iets doen waardoor ik die straf echt verdien”, reageerde de majoor. Hij gaf Prenner een elleboogstoot onder de kin, gevolgd door een harde klap met zijn andere hand. Meneer Prenner zakte ineen. Majoor Hayes ving hem op en gooide hem in de fauteuil. Toen wendde hij zich tot haar.


    “Kom, kijk in dat bureau. Snel”, voegde hij eraan toen ze hem bleef staan aangapen.


    Met bonzend hart en trillende vingers gehoorzaamde ze. Het bureau bevatte een bonte verzameling boeken, grootboeken, rekeningen, brieven en andere papieren. Lieve hemel. De majoor had meneer Prenner bewusteloos geslagen, zonder moeite en zonder aarzeling. Vanonder haar wimpers keek ze even naar hem. Hij doorzocht de boekenkast bij het raam, en in het zonlicht dat door het stoffige raam naar binnen kwam zag ze op zijn wang een vaag litteken dat haar nog niet was opgevallen. Anders dan zij leek hij precies te weten wat hij deed. Wat voor iemand was hij eigenlijk? Ze raakte er steeds meer van overtuigd dat hij veel van zichzelf verborgen hield, en op dat moment kon ze alleen maar blij zijn dat hij aan haar kant stond.


    Plotseling keek hij op en ontmoette haar blik. “Is er iets?” vroeg hij met gedempte stem.


    “Eh… Deze lade zit vast”, zei ze, terwijl ze eraan rammelde.


    “Sst.” Met twee geluidloze stappen was hij bij haar. Nadat ze een stap opzij had gedaan om hem erbij te laten, gaf hij een harde ruk aan de lade, maar daar kwam geen beweging in. Hij ging op zijn knieën voor het bureau liggen en haalde iets uit de zak van zijn jas wat eruitzag als twee lange, dikke naalden. Die stak hij in het slot van de lade.


    Ze schrok toen meneer Prenner een snurkend geluid maakte. Ze keek naar hem, maar hij bleef bewusteloos. Ondertussen had majoor Hayes de bureaulade open gekregen. Hij maakte nauwelijks geluid, maar toch klonk het hard in het stille kamertje. Wat moesten ze doen als de bediende terugkwam? Ze voelde zweetdruppeltjes tussen haar borsten glijden en haalde onregelmatig adem. Dit gedoe was niets voor haar.


    Ze keek weer naar de majoor, die een grootboek open op het bureau had liggen en haar wenkte. Toen ze naast hem stond, boog hij zijn hoofd naar het hare en fluisterde hij: “Zeg iets.”


    “Wat?” Spreken kostte haar moeite. Zijn lippen hadden bijna haar huid geraakt, en zijn adem had warm langs haar wang gestreken.


    “Blijf praten alsof je het tegen hem hebt.” Hij maakte een hoofdbeweging naar meneer Prenner. “Als er iemand langs de deur loopt, zou de stilte argwaan kunnen wekken.”


    “O.” Ze bevochtigde haar lippen. “Meneer Prenner,” begon ze met haar normale stem, “het is echt van belang dat u me vertelt wat u over mijn vader weet. Niet alleen wij maken ons zorgen over zijn afwezigheid, maar ook in regeringskringen begint men vragen te stellen…” Ze kletste er maar op los terwijl ze naar de vingers van de majoor keek, die langs een kolom met namen en betalingen gleden. Ze zag de naam Turner, en toen nog een keer. De majoor zei niets en tikte slechts op de posten om ze onder haar aandacht te brengen. Ze knikte iedere keer dat hij dat deed, waarbij ze goed naar de datum en het bedrag keek. Meneer Prenner had papa veel geld betaald, met regelmatige tussenpozen. Zelfs nog meer dan het grootboek van papa vermeldde. Maar er stond niet voor wat… tot de majoor een pagina terug ging naar posten van meer dan twee jaar geleden. Bij een ervan stond een extra woord - ‘litho’s’.


    “Lithografieën”, fluisterde ze. Wat voor lithografieën?


    Toen hij haar doordringend aankeek, haalde ze haar schouders op. Hij sloeg nog een paar bladzijden om, maar de naam van papa kwam er niet meer op voor. Met een blik op de deur sloeg hij het grootboek dicht en borg het weer op in de bureaulade. “We moeten gaan.”


    Ze knikte onmiddellijk. “Dan wens ik u goedendag, meneer!” zei ze luid tegen de bewusteloze meneer Prenner. De majoor hield de deur voor haar open en Cressida liep het vertrek uit met het gevoel dat alle ogen in de winkel op haar gericht moesten zijn.


    Misschien was dat ook zo. De bediende dook voor haar op met een glimlach die ze in haar zenuwachtige toestand als bedreigend ervoer. “Mag ik u voorgaan naar de deur, mevrouw?”


    Ze voelde haar wangen kleuren. De majoor maakte een nauwelijks waarneembare beweging met zijn hoofd. Cressida begreep dat ze op het aanbod in moest gaan, ook al kreeg ze kippenvel van de ogen van de man en vond ze het afschuwelijk benauwd in de drukkerij. “Ja, graag. Ik voel me een beetje slapjes.”


    “Komt u maar.” Toen de bediende haar naar de deur begeleidde liep de majoor geluidloos achter hen aan. Ze lokten de man weg bij het kantoortje van meneer Prenner, zodat hij niet meteen naar binnen zou gaan en zijn werkgever buiten westen zou aantreffen. Ze begreep en waardeerde het, maar toen ze de straat op stapten en de deur achter hen dicht werd gedaan, haalde ze diep en beverig adem.


    “Wel verdorie!”
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    Hij vond haar vloek grappig. Dat zag ze aan de flauwe glimlach die om zijn lippen speelde toen ze de straat door liepen. Het kon haar echter niet schelen. Het bezoek aan de drukkerij had haar meer van de wijs gebracht dan ze wilde toegeven, en ze was woedend. “Wat een onuitstaanbare…” Ze zweeg en trok tegen hem van leer. “Wist je het?” vroeg ze. “Wíst je dat hij zo… zo afschuwelijk zou zijn?”


    “Nee.” Zijn glimlach werd iets breder. “Maar ik had wel zo’n vermoeden.”


    “O… O!” Ze kon amper een woord uitbrengen. “De ellendige gluiperd! Als ik vuur had, zou ik dat verfoeilijke winkeltje van hem in brand steken.”


    “Dat zouden we kunnen doen bij ons vertrek uit de stad”, zei hij welwillend.


    “Dat is een aanlokkelijk idee. Was ik maar nooit meegegaan.”


    Hij grinnikte. “Wat een ommekeer. Ik zou moeten teruggaan om meneer Prenner te bedanken dat hij je daarvan heeft weten te overtuigen, iets wat mij niet gelukt is.”


    “O, schei uit!”


    Hij schaterde het uit. Ze begreep dat hij om haar moest lachen, maar omdat ze nog steeds trilde van woede en de zenuwen, liep ze zwijgend verder. Hij was de rust zelve, terwijl hij zo-even een man had aangevallen! En heel efficiënt. Met een mengeling van ontzetting, bewondering en een vleugje jaloezie wierp ze hem van tijd tot tijd een blik toe. Ze had meneer Prenner graag eigenhandig geslagen.


    Toen hij zag dat ze naar hem keek, trok hij zijn wenkbrauwen op. “Alles goed?”


    Snel keek ze weer voor zich. “Prima.” Vanuit haar ooghoeken zag ze dat hij nog steeds breed glimlachte.


    Hij bracht haar naar de herberg en zei dat hij nog een boodschap moest doen voor het avondeten. Ze ging naar haar kamer en staarde lang uit haar raam naar de drukte van de stad. Ze wist niet goed wat ze van de gebeurtenissen van vandaag moest denken. Papa had zaken gedaan met die verachtelijke Prenner en had hem lithografieën verkocht. Ze snapte waarom hij daar niets over had gezegd, vooral als de litho’s in kwestie net zo waren als de andere prenten in Prenners winkel. Misschien moest het haar niet verbazen. Papa had altijd karikatuurtekeningetjes gemaakt op de weinige brieven die hij naar huis had gestuurd. Als hij met verlof thuis was geweest, had hij miniatuurportretten van Callie en haar getekend om mee te nemen op veldtocht. Maar ze dacht niet dat meneer Prenner betaald had voor tekeningen van konijnen en vogels, of van Callie en haar.


    Ze zuchtte. Misschien moest ze zich nergens over verbazen. Papa was altijd meer weg dan thuis geweest. Tot hij drie jaar geleden uit het leger was gegaan had hij nooit meer dan een paar weken achtereen thuis doorgebracht. Het beeld dat ze van hem had gehad was ontstaan uit de verhalen van haar grootmoeder, en oma vond hem de intelligentste, edelmoedigste en beminnelijkste man ter wereld. Tijdens zijn verlof was hij altijd joviaal en vol ideeën geweest, met snoepgoed in zijn zakken voor zijn dochtertjes en een cadeautje voor zijn moeder. Ze had hem aanbeden als een soort prins die van tijd tot tijd door haar leven wervelde, maar om nou te zeggen dat ze hem kende?


    De afgelopen paar jaar was haar adoratie aanzienlijk afgenomen, waarschijnlijk omdat ze hem nu met de ogen van een volwassene bekeek. Ze zag nog steeds zijn charme, maar ook zijn opvliegendheid en buitensporigheid. Hij was luidruchtig en brutaal, en leek niet te kunnen begrijpen waarom Callie stil en teruggetrokken was. Misschien had hij net zoveel moeite met hen als zij met hem, dacht ze. Het was makkelijker om door twee meisjes aardig gevonden te worden dan door twee kritische volwassen vrouwen. Callie had een rampzalig huwelijk overleefd en was nog stiller dan vroeger thuisgekomen, en Cressida had het roer van het huishouden overgenomen toen oma steeds verwarder raakte. En natuurlijk was hij niet gewend thuis te zijn en waren zij niet gewend hem thuis te hebben.


    Ergens in de stad sloeg een klok. De schaduwen op straat waren langer geworden en alles had iets grijzigs gekregen, maar het was nog volop licht. Het liep tegen etenstijd, realiseerde ze zich. De majoor had een aparte eetkamer voor hen gereserveerd en zou daar op haar wachten.


    Nadat ze haar gezicht en handen had gewassen ging ze naar beneden. Toen ze de eetkamer binnenstapte, glimlachte hij naar haar. Er stond een stevig maal op tafel. De herbergier maakte een buiging in haar richting, terwijl hij de serveerster voor zich uit naar buiten dirigeerde.


    Toen de deur achter het tweetal was dichtgegaan, was ze alleen met de majoor. Opeens was ze zich erg bewust van hem. Ze drukte haar handpalmen tegen haar rok en schraapte haar keel.


    Hij zat op een bank bij de haard met een stapel papieren aan zijn voeten. Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar het vel in zijn handen. “Ik geloof dat ik de lithografieën heb gevonden”, zei hij zonder op te kijken. “In ieder geval zijn ze gesigneerd met GT, en ze zijn niet lang na de betalingen gepubliceerd.”


    “Hoe heb je die in ’s hemelsnaam weten te vinden?” Ze liep de kamer door om de afdruk aan te pakken.


    “Ik heb rondgevraagd”, antwoordde hij vaag terwijl hij opschoof om ruimte voor haar te maken.


    De bank was smal, en hoewel ze helemaal aan het uiterste einde ging zitten raakte zijn knie vluchtig de hare. Hij had zich gewassen. Ze rook zijn zeep en zag zijn korte haar vochtig glanzen. Snel boog ze zich over de afdruk en zei tegen zichzelf dat ze niet moest denken aan hoe prikkelend deze merkwaardige intimiteit was.


    “Lieve hemel”, was het enige wat ze wist uit te brengen. “Zijn ze allemaal zo?”


    “Je hoeft niet te kijken.” Hij stak zijn hand uit naar de lithografie.


    “Zijn ze dat?” Ze hield de litho vast en werd een beetje misselijk. Ze had vaker schandelijke prenten gezien, maar het moest gevaarlijk zijn zulke dingen te tekenen - en ze was er verontrustend zeker van dat haar vader dit had getekend. De koning was afgebeeld als een dikke zeug, en de biggetjes die aan zijn spenen zogen hadden de gezichten van ministers uit het kabinet. Een personificatie van de Engelse burger stortte een emmer munten over het varken uit. Voor het eerst sinds de verdwijning van haar vader was ze echt bang. Kon hij hiervoor naar de gevangenis worden gestuurd?


    “Dat betwijfel ik”, zei hij, en pas toen besefte ze dat ze haar laatste vraag hardop had uitgesproken. “Het is niet erger dan de prenten die anderen verkopen, ook al zou hij er verstandig aan doen er in bepaalde delen van de stad niet over op te scheppen.”


    “De rest is net zo erg, hè?” Ze liet hem het vel papier uit haar krachteloze handen pakken. “Wat bezielde papa?”


    “Geld.” Hij bukte en pakte de rest van de karikaturen van de vloer.


    Bezorgd beet ze op haar lip. “Wat zou er met hem kunnen gebeuren?”


    “Het is moeilijk iemand te vervolgen wegens smaad, en het zou alleen maar extra de aandacht vestigen op zijn lithografieën. De regering is wel eens ernstiger bespot en heeft niets anders gedaan dan de drukker omkopen om te voorkomen dat de aanstootgevende prenten zouden worden verkocht.” Hij stopte de afdrukken in een leren map en legde die weg.


    “Wat hebben we dan ontdekt?” vroeg ze bitter. “Dat mijn vader een hekel heeft aan de regering? Dat hij zaken deed met een onbetrouwbare drukker om financieel voordeel te halen uit zijn afkeer van de regering? Maar dat zijn geen dingen waardoor hij in gevaar zou komen, zeg je, dus wat zijn we wijzer geworden? We weten nog steeds niet waar hij heen is gegaan en waar hij is!”


    “Het is een stukje van de puzzel”, zei hij rustig. “Een raadseltje dat is opgelost. Ik heb geleerd geen enkel puzzelstukje, hoe klein ook, te veronachtzamen alleen maar omdat ik niet begrijp wat het betekent.”


    Ze veegde de tranen van boosheid uit haar ogen voor ze over haar wangen konden rollen. Natuurlijk had hij gelijk. “Ik hoopte zo dat meneer Prenner iets zou weten, maar dat was dom, hè? Ik had kunnen weten dat deze reis niet van wezenlijk belang was en had niet met alle geweld mee moeten willen.”


    “Onzin”, zei hij. “Niemand kon weten wat het zou opleveren.”


    “Jij wel. Je zei dat ik niet mee hoefde en waarschuwde me dat we wel eens iets onaangenaams zouden kunnen ontdekken.” Toen ze naar de lithografieën keek, had ze zin die in het vuur te gooien. Een zinloze opwelling, maar niettemin sterk.


    “Je bent te streng tegen jezelf.”


    “Ik probeer toe te geven dat ik het bij het verkeerde eind had en jij gelijk had”, zei ze droogjes. “Mijn zus zou je aanraden daarvan te genieten omdat ik het niet vaak doe.”


    Hij lachte. “Of de grens tussen goed en fout zo helder is, betwijfel ik. Het had net zo goed anders kunnen uitpakken.”


    Dat betwijfelde ze. Ze wist dat hij het ook betwijfelde en alleen maar vriendelijk was. Wat er vandaag was gebeurd, had duidelijk aangetoond dat de majoor veel beter wist wat hij deed dan zij. “Wat is het Dove’s Nest?”


    Hij werd weer ernstig. “Een bordeel.”


    Ze huiverde. “Daar was ik al bang voor.” Toen schoot zijn opmerking over de gevangenis haar te binnen. “Heb je al…”


    “Nee. Maar als je wilt, ga ik informeren.”


    “Nee!” Ze bloosde. “Maar ik vind het fijn dat je het me eerlijk vertelt, majoor.”


    Hij draaide zijn hoofd en keek haar met zijn blauwe ogen aan. “Niet majoor, maar Alec”, zei hij zacht op de toon waarop hij in het kantoortje van de drukker tegen haar had gefluisterd terwijl zijn lippen bijna haar wang hadden geraakt. Toen zijn blik even naar haar mond ging, wenste ze plotseling hevig dat hij zich naar haar toe zou buigen en haar zou kussen. Ze schrok van haar eigen verlangens. Dat hij op die manier naar haar keek betekende helemaal niets, zei ze streng tegen zichzelf. Maar als het wel iets betekende, fluisterde een stemmetje in haar hart, en hij haar kuste… dan zou ze dat erg fijn vinden.


    “Goed”, wist ze met moeite uit te brengen. “Alec.”


    Alec genoot van haar omfloerste stemgeluid toen ze zijn naam uitsprak. Misschien zou hij haar niet moeten kussen, maar hij kón het beslist, en zij zou zijn kus beantwoorden. Haar prachtige ogen waren donker van verlangen. Ze wilde dat hij haar kuste. Ze waren alleen, ver weg van hun zorgen en plichten thuis. Vanavond kon hij zijn verantwoordelijkheden vergeten en kon hij ervoor zorgen dat zij de hare vergat. Hij wílde even alles vergeten - behalve haar. Ze was alles wat hij niet was, het tegengestelde van wat hij was geworden. Aan heimelijke praktijken was ze niet gewend, en toen hij Prenner had geslagen, was ze bleek weggetrokken. Maar ze was niet flauwgevallen, had niet geschreeuwd of geprotesteerd en toen ze op straat in woede was ontstoken, had hem dat in verrukking gebracht. Hij had het zelfs opwindend gevonden. En nu…


    Afwachtend zat ze naast hem. Hij voelde zijn lichaam naar haar toe buigen. Toen hij haar mond zachter zag worden en haar ademhaling hoorde versnellen, stroomde zijn bloed sneller door zijn aderen.


    Er werd op de deur geklopt. Met een blos op haar wangen probeerde ze bij hem vandaan te schuiven op de smalle bank. Inwendig vloekte hij. “Ja?” riep hij.


    De herbergier stak zijn hoofd om de hoek van de deur. “Neemt u me niet kwalijk, meneer. Het meisje is vergeten de wijn te brengen die u had besteld. Die heb ik nu bij me.”


    “Uitstekend”, zei hij op berustende toon. “Dank u.” Toen de herbergier de wijn bracht en zich toen weer de eetkamer uit haastte, wendde Alec zich tot Cressida. “Zullen we gaan eten?”


    “Ja”, antwoordde ze met een treurige glimlach. Ze was tot bezinning gekomen. Dat waren ze allebei. Maar de spanning van het moment waarop ze op het punt hadden gestaan alles te vergeten hing nog in de lucht. Hij voelde het op zijn huid toen ze opstonden.


    Nadat ze aan tafel waren gaan zitten, aten ze zwijgend. Aan haar gezicht kon hij zien dat haar gedachten weer waren teruggekeerd naar de reden waarom ze in Londen waren.


    “Waarom heb je meneer Prenner bewusteloos geslagen?” vroeg ze uiteindelijk.


    “Had ik dat niet moeten doen?”


    Ze glimlachte. “O nee, natuurlijk wel. Het was een ellendige gluiperd. Ik vroeg me alleen af waarom je er zo snel toe bent overgegaan.”


    “Zodra ik hem zag, wilde ik hem slaan. Dat ik er zo lang mee heb gewacht vind ik een bewonderenswaardig staaltje van zelfbeheersing.”


    “Ik vroeg me ook af waarom lord Hastings jou had gestuurd om ons te helpen.” Ze legde haar mes en vork neer en keek hem strak aan. “Je zei dat het was vanwege je bijzondere capaciteiten. Waarschijnlijk bedoelde je mensen buiten westen slaan en paarden stelen.”


    Hij grinnikte. Ze was vlijmscherp. “Onthoud je alles wat ik zeg om het ooit tegen me te kunnen gebruiken?”


    “Nee!” Ze kleurde van verontwaardiging. Dat vond hij een aantrekkelijk gezicht, en onwillekeurig moest hij denken aan andere manieren waarop hij het bloed naar haar wangen zou kunnen laten stijgen. “Je vroeg me zoveel mogelijk over mijn vader te vertellen, maar je hebt erg weinig losgelaten over jezelf en hoe je de zaak wilt aanpakken.”


    Hij zuchtte en schonk hun wijnglazen bij. “Toen ik in het leger zat, verzamelde ik inlichtingen. Dat is niet helemaal hetzelfde, maar je leert op welke wijze je belangrijk informatie kunt loskrijgen. Omdat Prenner niets zei, besloot ik om zelf op zoek te gaan naar wat ik wilde weten.”


    “Je verzamelde inlichtingen”, herhaalde ze. “Zoals een spion?”


    Hij verslikte zich in een slok wijn. Toen zette hij met een droevige glimlach zijn glas neer. “Nee. Nou, ja, vermoedelijk in sommige opzichten wel. Meestal reed ik rond op het platteland en vroeg ik mensen of ze Fransen hadden gezien.” Toen ze afwachtend haar wenkbrauwen optrok, voegde hij eraan toe: “Soms wilden ze me dat niet vertellen, en dan moest ik hen overhalen.”


    “Met je vuisten?”


    “Met mijn charme”, zei hij.


    Dat ontlokte haar eindelijk een lach, maar het volgende moment werd ze alweer ernstig. “Weet je zeker dat papa niet in de problemen komt vanwege die tekeningen?”


    Daarover dacht hij even na. “Kan ik dat zweren? Nee. Ik denk niet dat hij naar de gevangenis zal gaan of zal worden vervolgd wegens smaad, maar als hij de verkeerde persoon heeft beledigd…” Hij zweeg toen er een gespannen uitdrukking op haar gezicht verscheen. “Het is hoogst onwaarschijnlijk. Heb vertrouwen.” Nadat hij haar een ogenblik onderzoekend had aangekeken voegde hij eraan toe: “Ik heb het gevoel dat je graag meer vertrouwen in mensen zou willen hebben, maar dat je er slechte ervaringen mee hebt.”


    “Wie niet?” zei ze met een gemaakte glimlach.


    “Ik begrijp het.” Hij schonk nog wat wijn in.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, je kunt het niet begrijpen. Mijn zus… Ze was met een duivel van een man getrouwd. Hij was aanzienlijk ouder dan zij, knap, achtenswaardig en rijk - rijk in onze ogen althans. Callie was pas achttien en beeldschoon. Toen meneer Phillips haar het hof maakte, waren we allemaal verrukt. Papa was er heel blij mee, en oma raakte buiten zichzelf van vreugde bij de gedachte dat Callie zo’n heer wist te strikken. Hij sprak met papa, en bijna onmiddellijk daarna trouwden ze, maar toen…” Ze zweeg even en vervolgde op effen toon: “Volgens mij sloeg hij haar. Ze heeft het nooit willen toegeven, maar ik heb de blauwe plekken op haar armen en schouders gezien. Papa was terug naar zijn regiment, en oma weigerde het te geloven, want meneer Phillips was altijd uiterst charmant tegen haar. Maar mijn zuster lachte niet meer en zag er tien jaar ouder uit dan ze was, en ik kon niets voor haar doen.”


    Aha. Er viel weer een stukje van de puzzel op zijn plaats. Niet de puzzel van de verdwijning van George Turner, maar van Cressida zelf. Om een of andere reden had hij daar vanavond veel meer belangstelling voor.


    Ze dronk haar wijnglas leeg alsof het vertellen van het trieste geheim van haar zus haar had uitgeput. “En nu papa weg is, moet iemand de belangen van de familie behartigen. Callie is te zachtaardig, en oma te oud.”


    “En hoe zit het met meneer Webb?”


    “Tom?” zei ze verbaasd. “Tom zat met mijn vader in het leger. Hij kwam met papa mee op verlof… o, jaren geleden, en sindsdien is hij altijd bij ons geweest. Omdat hij geen familie schijnt te hebben heeft hij ons geadopteerd.”


    “Dus hij en je vader zijn vrienden?”


    “Niet… Niet echt”, antwoordde ze langzaam. “Papa heeft geen echte vrienden. Hij heeft kameraden en bewonderaars. Hij is iemand die met zijn charme mensen zover weet te krijgen dat ze in het café een rondje betalen en die iedereen aan het schaterlachen krijgt. Tom is heel rustig.”


    “Mag ik vragen waarom Tom nooit naar je vader op zoek is gegaan voordat je Hastings schreef? Jullie moeten je veel eerder zorgen hebben gemaakt.”


    Ze aarzelde. “Eén keer heeft hij het aangeboden. Maar we wilden het niet.”


    Hij voegde Tom Webb toe aan de lijst van mensen die reden hadden te wensen dat George Turner niet meer opdook. Het was opvallend dat Cressida haar vader op deze manier beschreef en toegaf dat Tom Webb niet vanwege een persoonlijke band tussen twee soldaten op Brighampton bleef. Misschien waren zijn motieven heel onschuldig, maar Turner had twee aantrekkelijke dochters. Alec vroeg zich af op wie van hen Webb een oogje had, en vermoedde dat het mevrouw Phillips was. Wellicht was Webb in de ogen van Turner niet goed genoeg voor zijn dochter, of was Webb wanhopig aan het worden en probeerde hij te zorgen dat de dame in kwestie een sterkere behoefte aan een echtgenoot kreeg. En achter Cressida’s verhaal zat vermoedelijk meer dan ze hem zojuist had verteld. Dit was een punt dat hij nader zou moeten onderzoeken.


    “Dank je”, zei ze. “Omdat je ons te hulp bent gekomen.”


    Hij voelde een lichte tinteling op zijn huid toen hij haar open blik ontmoette. Cressida Turner had een uiterst vreemde uitwerking op hem. Als ze naar hem glimlachte, begon zijn hart sneller te kloppen. Als ze haar wenkbrauwen fronste, trok zijn maag samen. En nu ze hem bedankte omdat hij zijn werk deed, wilde hij haar voor de haard op de grond leggen en allerlei verdorven dingen met haar doen om die aantrekkelijke blos weer op haar gezicht te zien verschijnen. Hij was een grote idioot en vreesde dat hij zich alleen nog maar idioter zou gaan gedragen, maar desondanks was hij John Stafford dankbaar omdat hij haar in zijn leven had gebracht. “Graag gedaan.”


    Met meer genoegen dan ze ooit zou weten.

  


  
    Hoofdstuk 12


    



    



    Na de reis naar Londen leek er nergens meer een spoor van papa te bekennen te zijn. De majoor - Alec - zei dat hij in Marston zou gaan rondvragen. Cressida betwijfelde of hij daar veel te weten zou komen, maar dat hield ze voor zich. Had hij al niet meer gedaan dan ze had verwacht door het dagboek en het grootboek van papa op te sporen?


    Ze was serieus aan de slag gegaan met het dagboek. Op de terugweg vanuit Londen had hij haar ernaar gevraagd, en tot haar schaamte had ze moeten bekennen dat ze weinig vooruitgang boekte. Ze werkte er nu elke dag aan en maakte op iedere pagina aantekeningen. Dat papa de data in het Engels had geschreven, was een tegenvaller. Het zou hebben geholpen als ze een code had gehad die makkelijk te ontcijferen was, of ten minste terug te brengen was tot twaalf mogelijkheden. Ze probeerde de gebruikelijke truc van het tellen van de meest voorkomende letters, waar ze echter weinig mee opschoot. Maar ze ploeterde stug voort en zocht naar gemeenschappelijke tekens en codes, en vergeleek die met veldslagen en personen waarover papa het in zijn brieven had gehad. Vaak waren slechts enkele gedecodeerde woorden voldoende om de rest begrijpelijk te maken.


    Ze wist niet waartoe het dagboek zou leiden. Misschien zou het puur tijdverspilling blijken te zijn terwijl ze dringender zaken aan haar hoofd had, zoals het betalen van de rekeningen. Tom had het grootste deel van de schapen verkocht om hun schulden af te lossen, en ze was onopvallend op zoek naar een ander huis. De paarden zouden teruggaan naar de stal van meneer Bickford zodra ze waren verhuisd. Met een beetje geluk kwamen ze ongeschonden uit dit lastige parket, en als ze het dagboek wist te ontcijferen, zouden ze papa wellicht ook vinden.


    Een paar dagen na de tocht naar Londen zat ze druk aantekeningen te maken toen ze een paard hoorde op het weggetje dat naar het huis leidde. Omdat ze dacht dat het Alec misschien was, haastte ze zich naar de hal. De bezoeker hief net zijn hand om te kloppen toen ze de deur opendeed.


    De onbekende lichtte zijn hoed. “Juffrouw Turner?”


    “Ja”, zei ze voorzichtig. Er liep haar een huivering over de rug. Dit was geen beleefdheidsbezoek.


    “Walter Clarke, juffrouw.” Hij boog, maar de uitdrukking op zijn gezicht was niet opgewekt. Die was zakelijk en vastberaden. Terwijl ze een reverence maakte, zette ze zich schrap. “Is sergeant Turner thuis?”


    “Nee, ik vrees van niet. Ik ben zijn dochter.”


    “Ah.” Hij stelde niet eens voor te wachten tot papa terugkwam. Voor hij het zei, wist ze al wat er ging komen. “Dan zal ik de boodschap aan u overbrengen. Ik ben de zaakwaarnemer van de eigenaar van dit huis, en hij heeft het aan nieuwe huurders verhuurd. U wordt verzocht voor morgen twaalf uur het pand te hebben verlaten.”


    “Wat?” Ze snakte naar adem. “De huur had gisteren moeten worden betaald!”


    “Ja, en dat heeft u niet gedaan.”


    “Nee, maa-”


    “Ik vrees dat uw huurovereenkomst hoe dan ook niet zou zijn verlengd. Hij loopt morgen af, en de eigenaar heeft, zoals ik al zei, een nieuwe huurder.” Hij glimlachte beleefd.


    Ze drukte een trillende hand tegen haar pijnlijk bonzende hart. Dat ze zouden moeten verhuizen, had ze geweten. Maar zo snel? “Zonder ook maar de kans te krijgen het contract te verlengen? Mijn vader…”


    “Sergeant Turner heeft de huur niet betaald. Het spijt me, juffrouw Turner, maar ik voer slechts de opdracht uit die ik heb gekregen.”


    Inwendig verwenste ze haar vader. Als hij er was geweest, zou hij vast wel in staat zijn geweest deze schijnheilige man over te halen hen nog een week te laten blijven. Of misschien zou hij de huur wel op tijd hebben betaald. “Dit is wel erg kort dag”, protesteerde ze. “Ik weet niet of het ons gaat lukken.”


    “Ik moet zorgen dat het huis morgen om twaalf uur leeg is. Het spijt me, juffrouw Turner.”


    Dat kon hij gemakkelijk zeggen, dacht ze bitter. Hij had een woning om naar terug te gaan.


    Als verdoofd deed ze de deur dicht. Ze moesten meteen beginnen met pakken. Maar waar moesten ze heen? “Callie? Callie?”


    Haar zus kwam aanrennen, maar bij het zien van Cressida’s gezicht bleef ze staan. “O jee. Wat is er?”


    “We moeten pakken”, zei ze met doffe stem. “Morgen moeten we het huis uit zijn.”


    Callies ogen werden groot. Ze snelde naar de deur en zag meneer Clarke kennelijk wegrijden. “O jee”, herhaalde ze. “Waar moeten we heen?”


    Cressida masseerde haar slapen. “Naar Marston, denk ik. We hebben weinig keus.”


    Haar zuster werd bleek. Zonder nog iets te zeggen ging ze op zoek naar Tom voor dozen en kisten.


    Halverwege de volgende ochtend hadden ze zoveel mogelijk gepakt. Oma was hysterisch aan het worden omdat ze bang was dat papa hen nooit meer zou kunnen terugvinden en hij het heel erg zou vinden dat ze zonder zijn toestemming Brighampton verlieten. Hun grootmoeder begreep weinig van hun situatie, dacht Cressida terwijl ze tegen de doos duwde die oma uit het rijtuig had proberen te trekken voordat Callie haar weer had meegenomen naar binnen.


    Over het weggetje kwam Julia Hayes aan gegaloppeerd. “Worden jullie werkelijk uit je huis gezet?” riep ze terwijl ze van haar paard sprong. “Zo plotseling?”


    Cressida bloosde van vernedering. “Ja.”


    Julia’s ogen schoten vuur. “Wat keihard. Wat onbarmhartig. Wat…” Ze zweeg. “Ik kom jullie halen om mee te gaan naar Penford. Jullie moeten bij ons blijven tot jullie een nieuw huis hebben.”


    “O…” Het was een buitenkansje, maar toch… “Julia, dat is heel edelmoedig, maar je familie zal ons niet willen-”


    “Ze willen niet dat jullie als schooiers op straat worden gezet. Mijn moeder is zeer gesteld op jou en je zus, en is het er helemaal mee eens dat ik jullie uitnodig. Mevrouw Turner,” zei ze tegen oma, die het huis weer uit kwam dwalen, “wilt u onze gast zijn tot jullie een ander huis vinden?”


    “Nou, dat is erg aardig, maar ik weet het niet, lieve kind.” Oma wierp Cressida een verwijtende blik toe. “We verwachten sergeant Turner elk moment. Misschien heeft hij andere plannen.”


    “Reden temeer om dicht bij Brighampton te blijven. En maakt u zich vooral geen zorgen. Ik zal Farley iemand met een kar laten sturen om jullie spullen binnen een uur op te halen. O, wat zal het leuk zijn om jullie allemaal op Penford te hebben!” Julia keek stralend naar oma, die opfleurde en terug glimlachte. Blijkbaar maakte de uitnodiging op Penford te komen logeren een einde aan haar bezwaren tegen verhuizen zonder de toestemming van papa.


    Cressida slaakte een zucht van opluchting. Het was vernederend dat Julia er getuige van was dat ze zo plotseling uit hun huis werden gezet, maar de angst die haar sinds gisteren in zijn greep had, verminderde aanzienlijk. Het was liefdadigheid, maar van een vriendin, en het kwam uit het hart. Dat Alec er ook zou zijn, maakte niet uit. Inmiddels had ze minder moeite met zijn aanwezigheid, en het zou ongetwijfeld niet lang meer duren voordat haar hart ophield met sneller kloppen iedere keer dat ze hem tegenkwam. Nadat ze oma naar Callie had gestuurd om haar het nieuws te vertellen, wendde ze zich tot Julia.


    “Dank je wel, Julia. We zouden het erg fijn vinden op Penford te logeren.”


    Haar vriendin lachte. “Het zal heerlijk zijn jullie bij ons te hebben!”


    “Vooral van majoor Hayes is het erg vriendelijk, na alles wat hij al voor ons heeft gedaan.” Julia trok even haar lippen samen, maar toen glimlachte ze weer. “Je broer is toch op de hoogte, hè?”


    Julia klopte haar op de arm. “Het grootste deel van de tijd is Alec niet eens thuis. Je hoeft je nergens zorgen over te maken.”


    “Hij… hij weet dat je ons hebt uitgenodigd, nietwaar?” vroeg ze nogmaals. Toen Julia aanstalten maakte om weer in het zadel te klimmen, hielp Cressida haar daar zonder nadenken bij. “Julia?”


    “Tot ziens, mevrouw Turner!” riep Julia naar oma zonder aandacht te schenken aan Cressida’s vraag. Toen schonk ze Cressida een brede glimlach. “Tot straks.”


    Cressida zuchtte toen Julia wegreed. Alec was de eigenaar van Penford, en Julia zou niet de moed hebben hen zonder zijn goedkeuring uit te nodigen. Bovendien had ze al ja gezegd, en ze hadden hoe dan ook weinig keus. Ze zou gewoon proberen hem zo weinig mogelijk tot last te zijn en zo snel mogelijk een nieuw onderkomen te zoeken.


    En de hemel behoede me tot die tijd, dacht ze.


    



    Door het raam van zijn slaapkamer zag Alec zijn zus met een triomfantelijk gezicht de oprijlaan op komen rijden. Toen hij de gang door was gelopen en boven aan de trap bleef staan, hoorde hij haar mevrouw Smythe, de huishoudster, opdracht geven kamers in gereedheid te brengen voor de dames Turner. Vervolgens haastte Julia zich weg en riep met blije stem naar hun moeder dat ze kwamen.


    Hij wilde niet al te diep nadenken over wat er was gebeurd. Zijn daden, en zeker zijn motieven, zouden ongetwijfeld de toets der kritiek niet kunnen doorstaan. Puur toevallig had hij een man in Marston horen zeggen dat er snel nieuwe huurders in Brighampton zouden komen in de plaats van de arme, door schulden geplaagde Turners. Hij was oprecht verontwaardigd geweest omdat een familie zomaar uit hun huis werd gezet terwijl ze waarschijnlijk nergens anders heen konden. Maar een minder nobele drijfveer had hem ertoe gebracht gewag van deze feiten te maken binnen gehoorsafstand van zijn zus, terwijl hij wist hoe ze zou reageren. En iets onacceptabels deed zijn hart sneller kloppen bij de gedachte dat Cressida Turner in zijn huis zou verblijven, tijdens de avondmaaltijd tegenover hem aan tafel zou zitten en naar hem zou glimlachen in de tuin. Iedere dag zou hij haar vele malen zien. En iedere avond…


    Hij had echter niet voor niets geleerd zijn impulsen in toom te houden. Ze zou een gast in zijn huis zijn, en als zodanig zou hij haar ook behandelen. En het zou zijn werk gemakkelijker maken als ze in de buurt was om hem te helpen en zijn vragen te beantwoorden. Momenteel bracht hij zijn tijd grotendeels buiten Penford door. Ze zou vast snel op zoek gaan naar een nieuw huis, en hoe eerder hij haar vader had opgespoord, hoe eenvoudiger dat voor haar zou zijn.


    Maar de hemel sta me bij tot die tijd, dacht hij.


    



    Op bezoek zijn op Penford en op Penford logeren waren twee zeer verschillende dingen.


    Toen oma eenmaal was geïnstalleerd in een prachtige kamer met uitzicht op het bos, wist Cressida niet goed wat ze moest doen. Hier werd alles voor haar gedaan. Bedienden kwamen snel en efficiënt haar spullen uitpakken in de ruime kamer die ze met Callie zou delen. Ze ging op zoek naar Julia om haar nogmaals te bedanken, maar haar vriendin wees alle dank lachend van de hand, en vreemd genoeg kreeg ze daardoor nog meer het gevoel dat ze niet op haar plaats was.


    Hoewel de avondmaaltijd verrukkelijk was, voelde ze zich opgelaten. Tom, die altijd bij hen aan tafel had gezeten, besloot beneden te eten, en dat voelde niet goed. Zij en Callie waren niet beter dan hij, en toch zaten zij aan de schitterend gedekte tafel terwijl hij met de bedienden at en oma haar maal op haar kamer gebruikte. Het bedierf haar eetlust, en ze kreeg de indruk dat Callie last van hetzelfde had. Ze kon oma bijna horen zeggen dat je voorzichtig moest zijn met waarnaar je verlangde omdat je het wel eens zou kunnen krijgen. Cressida had Penford altijd bewonderd en had ervan gedroomd op zo’n landgoed te wonen. Maar nu dat het geval was, al was het maar voor korte tijd, had ze het idee dat ze er niet van zou genieten.


    Ondanks de vermoeiende dag kon ze niet slapen. Ze lag op de zachte veren matras onder de koele, gesteven lakens en staarde naar het plafond. Dit was slechts een tijdelijke oplossing. Morgen moest ze ernstig met Callie en Tom praten om te bepalen wat ze moesten doen nu ze hun huis kwijt waren en het er ook niet naar uitzag dat Alec papa snel zou weten op te sporen.


    Alec… Vanaf Julia’s bezoek aan Brighampton van die ochtend had ze aan hem gedacht en zich geestelijk voorbereid op hun eerste ontmoeting, maar hij had zich de hele dag niet vertoond. Hij was er niet bij geweest toen Julia en haar moeder hen begroetten, en ook tijdens het avondeten en daarna had hij geschitterd door afwezigheid.


    Ze ging rechtop zitten en stond toen op. Aan de andere kant van het bed mompelde Callie in haar slaap toen Cressida haar pantoffels en kamerjas aantrok. Ze behoorde niet ’s nachts door het huis van iemand anders te zwerven, maar ze was te zenuwachtig om in bed te blijven liggen en kon nu eenmaal beter denken als ze op de been was. De klok had al twee uur geslagen, en iedereen sliep. Zonder een kaars aan te steken deed ze de deur open.


    Het was doodstil in huis. Ze dwaalde door de gangen en ging toen de trap af. Voor de zoveelste maal verwonderde ze zich over de pracht van Penford. Ze liep door de lange portretgalerij en tuurde naar de schilderijen, die vaag zichtbaar waren in het donker. Toen keek ze in de oranjerie, waar mevrouw Hayes een sprookjeswereld van exotische planten had gecreëerd. Ze vond de muziekkamer en bewonderde het klavier en de harp, die op musici stonden te wachten. Vervolgens ging ze de grote salon aan de achterkant van het huis binnen en liep naar de hoge ramen om uit te kijken over de tuin. Zelfs in het donker was te zien hoe mooi die was, en ze dacht dat ze er ondanks de grandeur van Penford aan zou kunnen wennen hier te wonen, al was het alleen maar om de tuin.


    “Goedenavond.”


    Ze schrok hevig en drukte haar hand tegen haar borst terwijl ze zich met een ruk omdraaide. In een fauteuil zat Alec Hayes naar haar te kijken. Op het tafeltje naast hem stonden een wijnfles en een halfvol glas.


    “Neem me niet kwalijk”, bracht ze naar adem snakkend uit.


    Hij had zich ontdaan van zijn vest en das, en de bovenste knoopjes van zijn overhemd waren open, waardoor er een stuk huid van zijn borst zichtbaar was. Onwillekeurig huiverde ze.


    Hij maakte een loom handgebaar. “Ik neem je niets kwalijk.”


    Ze aarzelde. “Ik kon niet slapen, en had niet gedacht dat er zo laat nog iemand op zou zijn.” Met de grootst mogelijke moeite slaagde ze erin niet naar het onbedekte stuk van zijn bovenlichaam te staren. “Het was niet mijn bedoeling je te storen.”


    “Dat doe je niet.”


    “O.” Ze vond hem er mat uitzien. Hij zat onderuitgezakt in de stoel en had een houten paardje op zijn knie. Hij liet zijn hand erover gaan alsof hij het in zijn geheugen probeerde te prenten, maar ze voelde dat hij met zijn gedachten ergens anders was. Zoals hij daar in zijn eentje in het donker zat, midden in de nacht, met alleen een fles als gezelschap, leek hij… eenzaam. Beklagenswaardig eenzaam. Ze bevochtigde haar lippen. “Dat is mooi houtsnijwerk. Heb jij het gemaakt?”


    “Nee.” Met gefronst voorhoofd draaide hij het om. “Een vriend van me. Ik was het helemaal vergeten, tot ik het hier op een plank zag staan.” Zijn borstkas ging op en neer in een onhoorbare zucht. “Hij was mijn beste vriend, vroeger. Dit heeft hij gemaakt in Spanje, bij Burgos. We hadden de stad belegerd, en doorgaans was er weinig te doen. Uiteindelijk bleek het tijdverspilling te zijn geweest. We hebben die stad nooit ingenomen.” Hij hield het paardje omhoog en keek er aandachtig naar. “Knap werk van hem”, mompelde hij.


    “Inderdaad”, zei ze zacht. Ze vroeg zich af of hij die vriend nog had, of de vriend nog steeds een vriend was na… Op dat moment hoopte ze vurig van wel.


    “Hij is gesneuveld”, vervolgde hij op dezelfde afwezige toon. “Bij Waterloo. Een heldendood, zeiden ze.”


    “Wat erg.”


    Opnieuw zuchtte hij. “Ik had nooit gedacht dat hij degene zou zijn die…” Zijn mond trok. “Lacey was adjudant van generaal Ponsonby. Hij had zich achter de linies moeten bevinden en niet een cavalerieaanval op de Fransen moeten leiden. Een slimme vent, die Will. Goed van de tongriem gesneden, maar hij wist ook wanneer hij zijn mond moest houden.”


    “Lacey?” vroeg ze toen hij zweeg. “Van The Grange?” The Grange was een landgoed een paar kilometer verderop, waarvan Angus Lacey de eigenaar was. Lacey was een oude man met een slechte gezondheid die zelden buiten kwam en in Marston bekendstond om zijn kortaangebondenheid en zijn norse bediende, een grote man die Morris heette. Wanneer ze Morris tegenkwam, liep ze altijd met een grote boog om hem heen.


    “Ja. Will was de enige zoon en erfgenaam van Lacey, en daarvan was hij zich pijnlijk bewust.” Hij keek haar aan. “Heb je de oude man wel eens ontmoet?”


    “Nee, ik heb alleen over hem gehoord.”


    Hij glimlachte flauwtjes. “Ik kan me een voorstelling maken van wat dat is geweest. Jaren geleden was hij al grof en opvliegend, en dat zal er ongetwijfeld niet beter op zijn geworden.”


    “Maar als hij zijn zoon heeft verloren…” Ze maakte een hulpeloos gebaar. “Het is moeilijk iemand van wie je houdt kwijt te raken.”


    “Ja,” zei hij grimmig, “dat is zo.” Nadat hij het paardje voorzichtig op het tafeltje naast zich had gezet, schonk hij het wijnglas bij. In plaats van het naar zijn lippen te brengen stak hij het haar toe.


    Ze aarzelde heel even, maar pakte het toen aan. Het was goede wijn, rijk en vol op haar tong. Toen ze nog een slokje nam, zag ze dat hij strak naar haar mond keek. Ze liet het glas zakken en likte onbewust de laatste druppel van haar onderlip. Hij klemde zijn kaken op elkaar, en in zijn ogen glinsterde iets gevaarlijks.


    De hele wereld leek te zijn teruggebracht tot hun tweeën, alleen in het maanlicht. Ze had toegegeven dat hij een knappe man was. Ook wist ze dat hij intelligent en vastberaden was, terwijl hij ook een zachtaardige kant had, die hij had getoond toen hij op het feest zijn nichtjes had rondgezwierd. Dat op zich zei echter niets. Ze had andere knappe en aardige mannen gekend, mannen waarvan een meisje droomde, maar ze hadden nooit naar haar gekeken zoals hij nu naar haar keek.


    Langzaam stak ze hem het glas toe. Toen hij haar in de ogen keek, voelde ze de overweldigende kracht van het onstuimige verlangen in zijn blik. Het prikkelde iets diep in haar binnenste wat ze jarenlang had onderdrukt. Dat soort begeerte leidde alleen maar tot ellende en teleurstelling, zoals ze maar al te goed wist. Ooit had een man zulke gevoelens in haar gewekt, en ze had zich in het vuur van de hartstocht tussen hen gestort. Maar het vuur was gedoofd, bij hem eerder dan bij haar, en ze was in de steek gelaten, verdrietig en een ervaring rijker. Opnieuw zwichten voor verlangen zou onvergeeflijk zijn. Had ze haar lesje niet al geleerd?


    Toen hij het glas aanpakte en zijn blik afwendde, deed ze haar mond open om zich te excuseren en snel weer naar boven te gaan.


    “Ga zitten.” Hij bracht het glas naar zijn lippen, en wees naar de fauteuil aan de andere kant van het tafeltje.


    Dat was geen goed idee. Ze wilde echter blijven en wist dat dit kwam doordat ze die blik weer wilde zien, doordat ze het verlangen van een man - van Alec - naar haar weer wilde zien. Zijn blik wakkerde het in haar smeulende vuur aan tot ze het niet meer wilde doven. En in plaats van hem welterusten te wensen en terug naar bed te gaan, ging ze zitten.


    “Heeft hij dit in Spanje gemaakt?” Ze raakte het houten paardje aan, dat ongeveer zo groot was als een hand. “Het is prachtig.”


    “Ja. Hij heeft het naar Julia gestuurd omdat hij dacht dat zij het mooi zou vinden. Will had geen broers of zusters, en tegen die tijd had zijn vader hem onterfd.”


    Verbaasd keek ze op. “Zijn enige zoon? Waarom?”


    Alec staarde naar haar slanke vingers, die over de hals van het paardje gingen. Hij voelde zijn huid tintelen bij de gedachte dat die hand hem zou strelen en zich om hem zou sluiten… Waarschijnlijk had hij haar niet moeten uitnodigen om te gaan zitten, maar de wijn had zijn nobele bedoelingen al ondermijnd nog voor ze was binnengekomen.


    “Hij was het niet eens met de echtgenote die Will had uitgekozen”, zei hij in antwoord op haar vraag. “Ze was een Spaanse van goede familie en droeg onze zaak in Spanje een warm hart toe, maar ze was geen Engelse. Waarschijnlijk dacht Lacey dat als hij maar streng genoeg was, Will wel van een huwelijk met haar zou afzien, naar huis zou komen en met de oudste dochter van Darrowby of een ander meisje uit Hertfordshire zou trouwen. Hij had jaren op een zoon moeten wachten, en tegen de tijd dat Will werd geboren had hij zijn hele leven al voor hem uitgestippeld. Helaas voor hem was zijn zoon even wilskrachtig als hij en verzette hij zich tegen de plannen van zijn vader.” Hij werd nog steeds kwaad bij de herinnering aan hoe Lacey had geprobeerd de baas te spelen over Will. De rug en benen van zijn vriend hadden onder de littekens gezeten van de kastijdingen van zijn vader. Nadat hij de laatste slok wijn had genomen zette hij het glas op het tafeltje.


    “Wat goed van hem”, zei ze zacht.


    “Dat hij in opstand kwam tegen zijn vader?”


    Ze stak haar kin vooruit. Zelfs in het zwakke licht zag hij haar ogen fonkelen. “Dat hij zijn geliefde trouw bleef. Dat hij zijn beloften aan haar nakwam.”


    Daarachter ging een verhaal schuil, dacht hij. De wijn maakte zijn tong los en voor hij zich kon bedenken zei hij: “Iemand heeft je hart gebroken.”


    Ze kromp ineen alsof hij haar een klap had gegeven, maar reageerde slechts met een boze blik. Zijn hand balde zich tot een vuist. Het klopte dus. Maar verder ging het hem niet aan. Hij schonk het wijnglas weer vol en stak het haar toe. Bijna uitdagend pakte ze het aan en nam er een slok uit.


    “Marianne heeft mijn hart gebroken”, zei hij. Onbewust nam hij zijn toevlucht tot een van de listen die hij als spion had gebruikt. Zijn eigen verhaal was een manier om haar zover te krijgen dat ze het hare vertelde. Natuurlijk was dit verhaal waar, in tegenstelling tot de leugens die hij als spion had verzonnen. “Ik was waanzinnig verliefd op haar en dacht dat ze dat ook op mij was - tot ik thuiskwam uit Spanje en ze me vertelde dat ze de voorkeur gaf aan een evenwichtigere man. Zoals mijn broer, die haar tijdens mijn afwezigheid een huwelijksaanzoek had gedaan.”


    Toen ze naar adem snakte, trok hij een lelijk gezicht, ook al waren de bittere gevoelens inmiddels verdwenen. “Ja, mijn eigen broer maakte het meisje het hof met wie ik wilde trouwen. Onsportief van hem, hè? Ik had hem ervoor kunnen doden, als hij de beleefdheid had gehad terug te vechten. Maar Frederick deed niets en zei alleen maar dat hij te veel van haar hield om niet met haar te trouwen. Toen bood hij aan zijn plaats af te staan - alsof ze mij dan zou willen hebben, of ik haar.”


    “Hield je echt van haar?”


    Hij zuchtte. “Ja, maar niet op de manier dat ze wilde dat een man van haar hield. Het was de liefde van een jongeman, onstuimig en roekeloos. En totaal niet gebaseerd op gemeenschappelijke voorkeuren, genegenheid of overeenkomsten in karakter. Volgens mijn vader zouden we elkaar ongelukkig maken - waardoor ik uiteraard alleen maar vastbeslotener werd om met haar te trouwen. Ik vond het vreselijk als hij gelijk had en ik ongelijk. Marianne wilde gedichten en fijngevoeligheid, en paste veel beter bij Frederick. Dus uiteindelijk was het beter dat ze me de bons gaf, ofschoon het me enige tijd heeft gekost om dat toe te geven.”


    Ze bleef een poos zwijgen, en hij wachtte rustig af omdat zijn gevoel hem zei dat ze het wilde vertellen.


    “Hij heette Edward”, zei ze ten slotte. “Hij was luitenant ter zee en zou binnen afzienbare tijd zijn eigen schip krijgen. Het was kort na het trouwen van mijn zus, en ik voelde me een beetje aan mijn lot overgelaten. Hij zei dat hij me de wereld zou laten zien, dat we samen op zijn schip zouden varen. Maar toen zijn meerdere hem erop wees dat mijn familie zijn carrière geen dienst zou bewijzen, veranderde hij van gedachten.”


    “De schoft”, foeterde hij.


    Ze klemde haar lippen op elkaar. “Inderdaad. Sindsdien haat ik de marine.”


    “En terecht.”


    Ze boog naar voren en zette het glas terug op het tafeltje. “Maar zoals je zei was het uiteindelijk beter. Ik denk nooit meer aan hem.”


    Hij knikte en liet niet blijken hoe blij hij met haar antwoord was. Iemand die haar zo had behandeld verdiende het niet dat ze nog aan hem dacht. “Genoeg over oud verdriet. Waarom ben je zo laat nog op?”


    Ze haalde haar schouders op en plukte aan een plooi van haar kamerjas. “Niets belangrijks.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “O nee?” Toen hij de wijnfles pakte om het glas nog een keer vol te schenken, bleek die leeg te zijn. Hij zette hem weer neer. “Waarom zwierf je dan door het huis?”


    “Ik had niet gedacht dat er nog iemand wakker zou zijn”, zei ze. “Als ik had geweten dat jij hier was…”


    “Wat dan?” vroeg hij. Toen ze haar blik afwendde, vervolgde hij: “Zou je dan uit de buurt zijn gebleven? Ben je nog steeds bang voor me?”


    Verontwaardigd keek ze hem aan. “Nee.”


    Hij liet zijn blik over haar lichaam dwalen. Cressida voelde het door haar eenvoudige, versleten kamerjas en nachtjapon heen, alsof hij haar huid aanraakte. Opnieuw had ze het gevoel dat hij haar, zelfs half dronken, doorzag. Maar nu bracht dat haar niet van haar stuk. Zijn blik had een geheel andere uitwerking op haar. Haar huid tintelde en haar tepels werden hard toen zijn blik op haar borsten bleef rusten. Tegen de tijd dat hij haar weer aankeek was ze een en al verwarring. Ze kon niet toegeven aan het gevoel, maar o… o, wat wilde ze het graag.


    “Mooi”, fluisterde hij.


    Ze knikte alleen maar, te bang voor wat er ongewild over haar lippen zou kunnen komen als ze probeerde iets te zeggen. Toen ze opstond en naar de deur van de salon liep, zei hij: “Bedankt voor het gesprek.”


    Ze schraapte haar keel. “Geen dank. Welterusten, Alec.”


    “Welterusten, Cressida.”
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    Die zondag stemde Alec ermee in om voor het eerst sinds zijn thuiskomst met het gezin naar de kerk te gaan. Zijn moeder keek hem stralend aan. Cressida wierp hem een peinzende blik toe die een glimlachje werd toen hij tegen zijn hoed tikte. Door dat zweempje warmte ging hij zich weer iets beter voelen, ook al wist hij dat hij een zware ochtend zou worden.


    Hij was een paar keer in het dorp geweest, maar verder had hij Marston gemeden. Vandaag zagen een heleboel mensen hem voor het eerst terug, en hun reactie was helemaal zoals hij had verwacht. Er ging een opgewonden gefluister door de kerk toen ze naar hun bank liepen. Vanuit zijn ooghoeken zag hij Cressida stijfjes tussen haar zuster en Julia zitten. Hij hielp zijn moeder op haar plaats en ging naast haar zitten. Vervolgens richtte hij zijn blik op de hulppriester, die zenuwachtig glimlachte naar iedereen behalve Alec terwijl hij wachtte tot de dienst zou beginnen.


    Toen het gefluister wegstierf, weerklonk achter hen het geluid van schuifelende voetstappen in het middenpad. Moeder keek op om te zien wie de late kerkganger was en verstijfde toen de persoon in kwestie precies achter hem bleef staan.


    “Jij”, zei een maar al te bekende stem. Hij voelde zijn maag samentrekken, maar hield zijn gezicht uitdrukkingsloos. Hierop was hij voorbereid geweest. Het was nu doodstil in de kerk. Langzaam draaide hij zich om naar de beste vriend van zijn vader en de vader van zijn beste vriend.


    Angus Lacey had een kromme rug gekregen en was slecht ter been geraakt sinds hij hem voor het laatst had gezien. Zijn smalle gezicht was gerimpelder en grijzer, maar zijn lichtblauwe ogen stonden nog net zo helder als vroeger en waren met onmiskenbare schrik en haat op hem gericht. “Jij”, herhaalde Lacey met schorre stem.


    Alec keek hem kalm aan. “Meneer.”


    Lakens kin beefde. Hij omklemde met trillende hand zijn wandelstok en stond onvast op zijn benen. De grote bediende achter hem maakte aanstalten hem te ondersteunen, maar Lacey duwde hem weg. “Hoe durf je je gezicht te laten zien?” siste hij venijnig.


    “Meneer Lacey,” zei zijn moeder streng, “we zijn in de kerk.”


    Lacey keurde haar geen blik waardig. “Verrader”, snauwde hij. Vervolgens draaide hij zich om en schuifelde de kerk weer uit, met zijn bediende achter zich aan.


    Toen iedereen weer opgewonden begon te fluisteren, liep meneer Edwards, de hulppriester, snel naar voren. “Laat ons bidden”, zei hij een tikje wanhopig. Met een donderende klap viel de kerkdeur dicht.


    



    Toen de kerkdienst een eeuwigheid later afgelopen was, hielp Alec zijn moeder in het rijtuig. Hij klom in het zadel en meed de blik van iedereen, behalve die van John. Hij knikte kort naar zijn neef en reed weg. Zodra hij de huizen achter zich had gelaten spoorde hij zijn paard aan tot galop en reed door de velden, weg van Marston en van Penford, weg van alles en iedereen.


    Het had hem niet verbaasd dat Lacey hem haatte. Toen Will en hij jong waren, had meneer Lacey Wills wangedrag en ongehoorzaamheid grotendeels toegeschreven aan de slechte invloed van Alec. Het moest voor hem het toppunt van wreedheid zijn geweest dat zijn zoon was gesneuveld voor zijn vaderland, terwijl Alec het er levend had afgebracht nadat hij zijn land zou hebben verraden. Dat begreep Alec. De man was echter te ver gegaan door zijn moeder in het bijzijn van heel Marston te beledigen.


    Toen hij zich na een hele tijd te hebben gereden weer een beetje beter voelde, keerde hij terug naar Penford. Hij zette zijn paard op stal en ging naar de bibliotheek, waar nog steeds de beste cognac van het huis werd bewaard. Hij schonk zichzelf een royaal glas in en nam een grote slok.


    Het volgende moment ging de deur open en verscheen Julia op de drempel. “Waar was je?”


    “Ik heb een eind gereden.”


    Ze liep de bibliotheek binnen. “Moeder was ongerust. Volgens mij was ze bang dat je jezelf iets zou aandoen.”


    “Nee.” Hij masseerde de gespannen spieren in zijn nek.


    “Of dat je die verzuurde Lacey iets zou aandoen. Die man haat je.”


    Hij haalde diep adem. “Vind je het gek?”


    “Hij is altijd uiterst koel tegen moeder, maar ik had niet gedacht dat hij haar zo zou kwetsen. En nog wel in de kerk.”


    Hij dronk zijn glas leeg. “Wilde je iets, Julia?”


    “Ja, nu je er toch over begint.” Ze kwam recht voor hem staan en zette haar handen in haar zij. “Ik wilde dat je hem had tegengesproken toen hij je een verrader noemde.”


    “Midden in de kerk?”


    “Is er een betere plaats om de waarheid te vertellen?”


    Eindelijk drong tot hem door waarom zijn zus zo boos op hem was. Ze wilde dat hij het uitlegde, dat hij haar vertelde waar hij was geweest en waarom hij hen in de waan had gelaten dat hij dood was. Ze wilde een weerwoord dat ze kon inbrengen tegen de belasteringen en beledigingen die haar als zijn zuster ten deel moesten zijn gevallen. Maar ze wilde vooral dat hij terugvocht, gepassioneerd en onverschrokken. “Julia, zo eenvoudig ligt het niet.”


    “Waaróm niet, Alec?”


    “Ik kan het niet bewijzen!” riep hij uit. “Niets ervan. Ik heb niets verkeerds gedaan, maar dat kan ik op geen enkele manier bewijzen!”


    Ongelovig staarde ze hem aan. “Ik vroeg niet om bewijs.”


    “Maar Lacey zou dat wel doen”, kaatste hij terug. “Het is mijn woord tegen het zijne, tegen de publieke opinie en tegen de veroordeling van Wellington. Wat denk je dat de mensen zullen zeggen als ik verklaar dat ik nooit met de Fransen onder één hoedje heb gespeeld? Ze zullen bewijs eisen.”


    Ze stampvoette. “O verdorie, Alec, je hebt wél iets verkeerds gedaan! Vijf jaar lang heb je ons in de waan gelaten dat je dood was! Weet je wat dat met vader heeft gedaan? Met moeder? Met Frederick en mij?”


    “Daarvoor hoef ik geen uitbrander te hebben.”


    “En waarom niet?” vroeg ze met trillende stem. “Wat heb je gedaan na je verdwijning? Nadat we die brief hadden ontvangen waarin stond dat je dood was. Niet dapper en eervol ten onder gegaan, maar gesneuveld en niet teruggevonden op het slagveld. Nadat we hadden gehoord dat je een landverrader was. Was je gelukkig zonder ons? Heb je er wel eens bij stilgestaan hoe moeilijk we het konden hebben zonder jou?”


    Uiteindelijk kon hij zich niet meer inhouden na deze harde woorden van zijn kleine zusje. Voordat hij er erg in had lagen zijn jas en vest op de grond. “Of ik gelúkkig was?” herhaalde hij met schorre stem, terwijl zijn das en overhemd volgden. “Ik was bijna dóód, Julia. Voor dood achtergelaten door mijn kameraden, tot landverrader bestempeld door mannen met wie ik zij aan zij had gevochten, niet in staat mijn gezicht te laten zien of mijn eigen naam te noemen. Denk niet dat ik het minder moeilijk heb gehad dan jij of moeder of wie dan ook op Penford. Ik draag de littekens van die vijf jaar mee en voel ze bij iedere ademtocht!”


    De blik van zijn zus ging over de littekens, over de lange, rimpelige sporen van Franse zwaarden die over zijn borst en zij liepen, wonden die provisorisch waren gehecht door een Vlaamse boerin terwijl hij bewusteloos voor haar haard had gelegen. De littekens kronkelden over zijn rug en schouder, en stopten enkele centimeters bij zijn sleutelbeen vandaan. Uit de breedte ervan was af te leiden dat die wonden hem bijna het leven hadden gekost, en hij was op een haar na bezweken aan de koorts waardoor hij een week buiten bewustzijn was geweest. Slechts door toeval - en soms vond hij dat toeval meedogenloos wreed - had hij het overleefd, om de littekens en de schande de rest van zijn leven te blijven dragen.


    Julia moest het hebben begrepen. Haar gezicht betrok, en het volgende moment draaide ze zich om en vluchtte ze de bibliotheek uit.


    Zijn woede verdween even snel als deze was opgelaaid. Wat had hij gedaan? Het had geen enkele zin gehad tegen Julia te schreeuwen terwijl ze niet had kunnen weten wat hij had doorgemaakt - simpelweg omdat hij dat aan niemand had verteld. Met een diepe zucht bukte hij zich om zijn overhemd op te rapen.


    Toen hij achter zich iets hoorde, ging hij weer rechtop staan en keek over zijn schouder. Cressida Turner stond in de opening van de deur die toegang gaf tot de kleine salon. In haar hand had ze een boek, dat ze vermoedelijk kwam terugzetten. Ze keek geschrokken naar hem en liet haar blik over zijn rug gaan.


    Op haar gezicht stond echter geen afgrijzen te lezen. Toen ze hem aankeek, zag hij heel even zijn eigen verlangen weerspiegeld in haar ogen.


    “Het spijt me”, zei ze met een zwak stemmetje. “Het was niet mijn bedoeling… Neem me niet kwalijk…” Ze deed een paar stappen naar voren, legde het boek op een tafel en draaide zich toen vlug om naar de deur.


    Hij schoot naar haar toe. “Wacht.” Toen hij haar bij de pols pakte, wendde ze haar gezicht af in een poging haar blos te verbergen. Met één hand duwde hij de deur dicht, want hij wilde haar bij zich houden, wilde haar naar hem voelen verlangen, ook al wist hij niet meer uit te brengen dan: “Wacht.”


    Ze probeerde zich los te trekken. “Ik had moeten kloppen”, fluisterde ze.


    Ze liet haar gouden ogen over zijn arm en borstkas glijden. Vervolgens keek ze weer naar zijn ogen. Toen ze haar lippen bevochtigde, begonnen die te glanzen.


    Allerlei dingen schoten door zijn hoofd terwijl hij naar haar bleef staan kijken, gebiologeerd door het trillen van haar wimpers en het kloppende adertje in haar hals.


    Uiteindelijk wist ze haar pols los te trekken, waarna ze snel een stap naar achteren deed. Hij deed een stap naar voren en stak zijn armen naar haar uit, maar op hetzelfde moment draaide zij zich om naar de deur. Door de kracht van die bewegingen botsten ze tegen de gesloten deur. Hij kreunde. Haar rug kwam tegen zijn borst, en zijn armen belandden aan weerszijden van haar. Hoewel ze haar handen hief om de klap op te vangen, verzette ze zich niet. Ze rook naar frisse lucht en gardenia’s uit de tuin van zijn moeder. Hemel, wat verlangde hij naar haar, meer dan hij ooit naar een vrouw had verlangd.


    Hijgend drukte ze haar voorhoofd tegen de deur. Hij hield haar vast met zijn blote armen bijna om haar heen. Toen zijn handen langs de deur omhoog gleden, spanden zijn gespierde onderarmen zich naast haar schouders. Ze voelde zijn adem in haar nek en dacht aan hoe ze eruit moesten zien, als geliefden tegen elkaar gedrukt. Als ze enig idee had gehad dat hij met ontbloot bovenlichaam in de bibliotheek zou staan, was ze nooit naar binnen gegaan… zei ze tegen zichzelf. Maar ze was gefascineerd naar hem blijven staan kijken. Hij was een prachtige man, slank, gespierd en indrukwekkend, ondanks de lelijke littekens. Ze had vaker littekens gezien, maar niet zo lang en breed als die van hem. Een ervan liep over zijn schouder en rug, alsof de vijand had geprobeerd hem in tweeën te hakken. Hoewel ze al oud moesten zijn, waren het nog steeds opvallende, grillige strepen op zijn huid, alsof ze niet goed waren genezen.


    Ze balde haar handen tot vuisten tegen de deur om te voorkomen dat ze zich zou omdraaien om die littekens aan te raken. Ze wilde hem in haar armen nemen en troosten. Julia vergiste zich waar het hem betrof, dacht ze. Hij was niet streng en arrogant. Iemand met dergelijke littekens had iets verschrikkelijks meegemaakt.


    “Wacht”, fluisterde hij nogmaals. Zijn lippen raakten haar nek en brachten de uit haar vlecht ontsnapte haartjes in beweging. “Alsjeblieft… wacht.”


    Ze wachtte af - om te zien wat hij zou doen en om te zien hoe zij zou reageren. Hij hield haar niet vast alsof hij haar gevangen hield, maar zoals een man iets dierbaars zou vasthouden, een kostbaarheid waarnaar hij wanhopig op zoek is geweest en die hij eindelijk heeft gevonden. Ze kon zichzelf niet meer wijsmaken dat ze zich dwaas gedroeg. Althans, dat deed ze waarschijnlijk wel, maar ze kon de oorzaak niet meer ontkennen. Ze was verliefd aan het worden op Alec Hayes.


    Toen hij haar nek aanraakte, onderdrukte ze een kreun van genot. Ze liet haar hoofd naar voren vallen tot ze met haar slaap tegen het hout van de deur leunde. Hij liet zijn hand over haar rug omhoog glijden, en ondertussen drukte hij zijn mond in haar nek. Haar ademhaling stokte. Toen ze vervolgens diep en trillend inademde, was dat bijna een snik van verlangen.


    Hij mompelde iets en liet zijn lippen naar het gevoelige plekje achter haar oor gaan.


    Ze kromde haar vingers tegen het hout terwijl hij haar daar kuste, een lange, tedere kus die haar tot in haar ziel raakte en warmte door haar lichaam deed stromen. Haar tepels werden hard en haar benen trilden. Ze wilde zijn armen om zich heen hebben en zijn mond overal voelen. Ze wilde zich omdraaien om hem aan te raken en zijn huid te kussen. Ze wilde hem duidelijk maken dat ze naar hem verlangde.


    “Alec”, fluisterde ze toen hij met zijn neus over de holte van haar schouder wreef en zijn haar langs haar wang streek. “Alec…”


    Hij verstijfde en liet haar onverwacht los. Op onvaste benen draaide ze zich om, nog nagenietend van zijn liefkozingen. Hij kon van haar krijgen wat hij maar wilde, en ze beefde bijna van verlangen. Maar toen ze hem aankeek, op het punt haar hart en lichaam aan hem over te geven, vloekte hij en deed een stap naar achteren. Het vuur in zijn ogen doofde en maakte plaats voor een afschuwelijke somberheid.


    Heel even bleven ze elkaar hijgend aankijken, maar op het moment dat ze haar handen naar hem uitstak deed hij nog een stap naar achteren. “Het spijt me”, mompelde hij. “Het spijt me heel erg.” Hij liet zijn hoofd hangen en vloekte binnensmonds. “Vergeef me.”


    Verbijsterd sloeg ze hem gade toen hij zich omdraaide, wegliep en zijn overhemd opraapte. Ze ving nog net een glimp op van wat tientallen kleine littekens op zijn rug leken te zijn voordat hij het overhemd aanschoot. Zonder om te kijken beende hij de bibliotheek uit en trok de deur achter zich dicht met een klap die door het stille vertrek dreunde.


    Verbouwereerd bleef ze naar de deur staan staren waardoor hij zojuist was verdwenen. Ze vroeg zich af waardoor hij werd gekweld en hoe hij erin slaagde het voor alles en iedereen verborgen te houden. Toen draaide ze zich om en liep langzaam terug naar de kleine salon.


    Wie was hij? De deugniet, de officier, de landverrader, de verloren zoon of de man die naar haar keek met begeerte en wanhoop in zijn ogen en die onder de littekens zat? Ze schudde haar hoofd. Misschien was hij het allemaal, en meer. Maar desondanks was ze verliefd op hem aan het worden.
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    Forêt de Soignes, België, 26 juni 1815


    



    “Hoor je me?” De stem klonk vreemd. Buitenlands en vol keelklanken. Alec vroeg zich af wie het was, en waarom hij die stem kon horen terwijl hij in een zee van duisternis dreef.


    “Eh… soldaat. Je kunt beter eens een keer wakker worden.”


    Die gedachte liet hij even door zijn hoofd gaan. ‘Wakker worden’. ‘Soldaat’. Nu ze erover begon, besefte hij dat hij zich inderdaad voelde alsof hij lang had geslapen.


    Hij huiverde, alsof er vlak bij hem een granaat was ontploft. Maar nee, er was geen regen van splinters, geen geschreeuw van gewonden, en hij realiseerde zich dat hij was geschrokken van herinneringen. De Fransen hadden zijn dragonders zwaar onder vuur genomen en hadden de eenheid enorm uitgedund. Daarna waren de Franse lansiers uit het niets opgedoken, waardoor de helft van de manschappen in paniek op de vlucht was geslagen. Hij was achter hen aan gegaan en had geprobeerd hen weer in positie te krijgen, maar ze leken zich in alle windrichtingen te hebben verspreid.


    “Je kunt beter eens een keer wakker worden…”


    Heel voorzichtig deed hij zijn ogen een klein stukje open. “Waarom?” wist hij met schorre stem uit te brengen.


    De oude vrouw keek op van haar breiwerk. Ze had een gezicht als een gedroogd appeltje, met glinsterende oogjes en een brede neus. “Engelsman”, zei ze, wat hem deed beseffen dat ze een soort verbasterd Frans had gesproken. Ze stond op en legde haar warme hand op zijn voorhoofd. “Geen koorts”, constateerde ze. “Mooi.”


    “Wat is er gebeurd?” vroeg hij in zijn beste Frans. “De veldslag?”


    Ze haalde haar schouders op. “De Engelse hertog hield stand. De keizer vluchtte.”


    Ze hadden de overwinning behaald. Ondanks zijn zwakte voelde hij euforie in zich opwellen. Die verdween echter snel bij de gedachte aan de vele doden en gewonden die het zou hebben gekost. “Waar ben ik?”


    “Op mijn boerderij.” De vrouw schoof een extra kussen onder zijn hoofd en zette een beker koel water aan zijn lippen.


    “Hoe lang al?” vroeg hij nadat hij een paar slokjes had gedronken.


    Ze dacht even na. “Zeven dagen. Als je morgen niet bij bewustzijn was gekomen, zou ik een dokter hebben gehaald.”


    Hij schrok. “Geen dokter?”


    Opnieuw haalde ze haar schouders op. “Ik heb het in de handen van Onze Lieve Heer gelaten.”


    Hij kon zijn hoofd nog geen minuut omhooghouden en viel uitgeput terug in de kussens. Heel voorzichtig bewoog hij zijn armen en benen, en uit de pijn die hij voelde maakte hij op dat hij al zijn ledematen gelukkig nog had.


    In de loop van de daaropvolgende dagen kwam hij meer te weten. De weduwe Gustave, zoals de oude vrouw heette, had hem op het slagveld gevonden, zonder kleren en bloedend uit sabelwonden op zijn rug en borst, en een grote wond van een lans in zijn zij. Vermoedelijk was ze samen met andere nijvere boeren uit de buurt de lichamen aan het plunderen geweest en had ze op het punt gestaan hem voorbij te lopen omdat er bij hem niets meer te stelen viel.


    Maar om een of andere reden had hij haar aan haar zoon doen denken, die enkele jaren tevoren op zee was verdronken. In een vlaag van moederlijk medelijden had ze hem op haar handkar gelegd - naast enkele praktischer aandenkens aan de strijd - en meegenomen naar haar boerderijtje aan de rand van het bos. Ze had zijn wonden gehecht, had hem in een deken gewikkeld op een smal veldbed voor haar haard gelegd en had afgewacht of hij het zou overleven.


    Toen hij na ruim twee weken weer enigszins op de been was, besloot hij dat het tijd werd om afscheid te nemen van de weduwe Gustave.


    “Ik moet naar Brussel”, zei hij op een avond tegen haar.


    Ze reageerde niet en wierp slechts een sceptische blik op zijn verbanden. Ze had hem de oude kleren van haar zoon gegeven, maar omdat er zoveel verband om zijn lijf zat gewikkeld pasten die nauwelijks.


    “Niemand weet waar ik ben”, legde hij uit. “Waarschijnlijk ben ik als vermist of dood opgegeven. Ik wil mijn familie graag laten weten dat ik nog leef.”


    Ze haalde haar schouders op. “Zoals je wilt”, mompelde ze. “Maar het is een heel eind lopen naar Brussel.”


    De volgende dag bracht ze hem een stevige tak, waarvan hij een geïmproviseerde kruk maakte, en de ochtend daarna ging hij op weg.


    Het kostte hem al zijn wilskracht en vele uren strompelen, maar tegen het vallen van de avond bereikte hij dan toch eindelijk volkomen uitgeput de stad.


    Brussel was één reusachtig legerkamp. Het wemelde er van de mannen in uniform, en op veel huizen stond aangegeven dat er gewonden werden verpleegd. Waar hij zijn hoop op had gevestigd was dat hij een bekende zou tegenkomen die hem de weg kon wijzen en kon helpen.


    Hij had het geluk dat het niet lang duurde voor hij een vertrouwd gezicht zag. Met een brood onder zijn arm haastte James Peterbury zich over straat. Peterbury was een officier van lagere rang die net als hij uit Hertfordshire kwam en in dezelfde divisie als hij onder Uxbridge had gediend. Er liep een felroze striem over de wang van de jongeman, maar verder leek hij ongedeerd.


    “Peterbury!” riep hij met een stem die schor klonk van de inspanning. “James.”


    De jonge officier bleef staan en keek om zich heen. Toen Alec zijn hand opstak, verstijfde Peterbury. Zijn mond viel open.


    “Fijn je weer te zien”, voegde Alec er met een vermoeide glimlach aan toe.


    Peterbury kwam naar hem toe. “Hayes?” fluisterde hij verbijsterd. “Ben… ben je het echt?”


    Alec knikte. “Min of meer. Ik denk-”


    James maakte een schrikbeweging, waarbij zijn brood op de grond viel. Nadat hij Alec bij de arm had gepakt, trok hij hem mee een steegje in. Alec snakte naar adem van de pijn die door hem heen schoot bij deze ruwe behandeling en begon te vloeken, maar tot zijn verbazing drukte Peterbury zijn hand tegen zijn mond.


    “Sst, man. Stil! Hou je mond”, beval hij. Zenuwachtig keek hij om zich heen. “Praat in ’s hemelsnaam niet zo hard.”


    “Hoezo?” Alec dempte zijn stem. “Wat is er gebeurd?”


    Peterbury lette echter niet op hem. Hij boog zijn hoofd en drukte zijn hand tegen zijn voorhoofd. “O, lieve hemel…”


    Dit was niet de reactie die Alec van een vriend had verwacht. Een onheilspellend gevoel nam bezit van hem. Wat kon er aan de hand zijn?


    Uiteindelijk keek Peterbury op. “Je bent dood”, deelde hij Alec mede, en het klonk alsof hij het hem hoogst kwalijk nam dat hij dat niet was. “Je naam stond op de lijst met gesneuvelden.”


    “Maar ik ben niet dood. Een oude boerin heeft me tussen de lijken vandaan gehaald en uit medelijden meegenomen naar huis.” Met een geforceerde glimlach keek Alec hem aan. “Je lijkt minder blij dan ik had gehoopt. Heeft mijn broer je soms al mijn jachtpaard beloofd?”


    James schudde zijn hoofd. “Nee. Nee, nee, nee, nee, nee. Maar nu…” Zijn stem stierf weg. “Niet dat ik het goed nieuws vond toen ik… maar dit… O, hémel.”


    Alec raakte geïrriteerd. “Waar heb je het in vredesnaam over?”


    “Dood zou je beter af zijn”, verklaarde zijn vriend. “Ik vind het vervelend het je te moeten zeggen, maar… de papieren. Ze hebben de papieren tussen je bezittingen gevonden. Grote goedheid, man, ik wil het niet geloven, maar hoe kon je?”


    James was boos, maar Alec begreep niet waarom. En hoezo zou hij dood beter af zijn? En dit uit de mond van iemand met wie hij sinds zijn jeugd bevriend was geweest! “Hoe kon ik wat? Ik snap je niet. En wat is er verder voor nieuws? Ik heb gehoord dat Bonaparte is gevlucht, maar hoe is het met onze dragonders? Hoe is het met Lacey, Ponsonby en Uxbridge?”


    Op het gezicht van James verscheen een harde uitdrukking. “Uxbridge is een been kwijt. Ponsonby is dood, en Lacey ook. En als iemand anders je zag, zou je wensen dat die boerin je had laten liggen waar je lag. Waarom ben je in vredesnaam teruggekomen?”


    “Dat is mijn plicht”, zei Alec met droge lippen. Ponsonby en Will Lacey dood. Dat was een klap voor hem.


    “Ze schieten je dood, weet je. Als je nu verdwijnt, zal ik tegen niemand iets zeggen, uit respect voor je familie, maar als je ooit terugkomt-”


    “Ik heb geen idee waar je het over hebt”, viel Alec hem in de rede. “Ik heb weken in een boerderijtje gelegen en heb geen enkel nieuws gehoord, laat staan waarom ik zou worden doodgeschoten als ik terugga naar mijn regiment.”


    “De brieven.” Peterbury klemde zijn tanden op elkaar. “Aan de Fransen. Die had je moeten verbranden.”


    Heel even staarde Alec hem alleen maar aan. “Brieven?”


    Kennelijk maakte zijn onwetendheid enige indruk op Peterbury. Hij aarzelde en fronste zijn voorhoofd. “Je weet wat ik bedoel.”


    Alec schudde zijn hoofd. “Ik begrijp echt niet over wat voor brieven je het hebt. Aan de Fránsen? Beschuldig je me van… landverraad?” Hij fluisterde het laatste woord omdat de implicaties langzaam tot hem doordrongen.


    “Ja.”


    “En jij gelooft het?” Alec stond versteld. Als hij niet aan het eind van zijn krachten was geweest van de lange wandeling, zou hij Peterbury in zijn gezicht hebben geslagen.


    Peterbury aarzelde weer. “Dat wilde ik niet.”


    “Het is niet waar!” Zijn benen begaven het, en hij zakte op zijn knieën. “Allemachtig, James. Hoe kon je?” Toen hij zijn ene hand tegen zijn zij drukte, voelde hij het warme bloed dat zijn wollen trui doorweekte.


    Peterbury hurkte voor hem. “Is het niet waar? Heb je geen briefwisseling met de Fransen gevoerd waarin je liet weten hoeveel manschappen Wellington had en waar ze hun kampement hadden?”


    “Nee!” Zijn stem werd zwakker. Toen hij hoestte, voelde hij dat door zijn hele lichaam. De pijn in zijn zij was opeens zo hevig dat ademhalen hem moeite kostte en het zweet hem uitbrak.


    “Echt niet?” Peterbury pakte hem bij de voorkant van zijn trui. “Zweer je dat?”


    “Op de eer van mijn vader.” Hij was nu zo licht in het hoofd dat er twee Peterbury’s leken te zijn. “Als je me niet gelooft, ga dan maar weg. Ik ga liever hier in mijn eentje dood dan dat ik als verrader word gebrandmerkt.”


    Heel even leek het erop dat Peterbury inderdaad zou weggaan. Alec sloot zijn ogen. Het volgende moment voelde hij echter een arm om zijn schouders. “Ik kan je niet laten doodgaan”, foeterde zijn vriend. “Maar je kunt hier niet blijven.” James sjorde hem overeind. “Kom, we vinden wel een oplossing, hoe dan ook.”
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    Aan het einde van de week kwamen de moeder en de zus van John Hayes op bezoek. Ze zouden een week blijven, en daarna zou John met hen meegaan naar huis. Toen Cressida meneer Hayes zijn familie op Penford zag verwelkomen, bedacht ze dat hij slechts een paar weken geleden nog de heer des huizes was geweest en dat zijn moeder en zuster waarschijnlijk hadden verwacht hier te komen wonen. Julia had haar verteld dat die tak van de familie een veel bescheidener onderkomen in de buurt van Tring had. Mevrouw Hayes en haar dochter Emily, een levendig meisje van een jaar of zestien, waren erg aardig, net als meneer Hayes. Uit zijn vriendelijke kalmte zou je nooit opmaken dat hij onverwacht een groot landgoed aan zijn neus had zien voorbijgaan naar een neef die niet zo dood was als iedereen had gedacht.


    En wat die man betrof… Hij verliet iedere dag voor het ontbijt het huis, volgens zijn moeder om zich met het beheer van het landgoed bezig te houden. Slechts één dag was hij er met het avondeten geweest, en uit een gesprek tussen bedienden dat ze had opgevangen, had ze afgeleid dat hij bij die maaltijd eigenlijk ook niet was verwacht. Ze had hem amper gezien sinds die dag in de bibliotheek. Dat was bijna precies waarop ze had gehoopt toen ze ja zei tegen Julia’s uitnodiging om op Penford te komen logeren, maar ze werd er hoorndol van.


    Mevrouw Hayes gaf een welkomstdiner voor haar gasten, en omdat er nu zoveel dames in huis waren, had ze enkele heren uit de buurt uitgenodigd. Zelfs Tom was overgehaald om aan te schuiven. Cressida en Callie hulden zich weer in hun zijden japonnen en probeerden niet te veel te roddelen.


    Callie was al klaar terwijl Cressida nog met haar haren bezig was. “Normaal besteed je niet zoveel aandacht aan je toilet”, zei haar zus met een glimlach.


    Cressida bloosde. “Ga maar naar beneden”, zei ze. “Ik kom dadelijk.”


    Lachend verliet haar zuster het vertrek. Callie bracht veel tijd door met oma, die het bed hield en naar papa smachtte. Cressida wilde graag helpen, maar oma werd kribbig van haar aanwezigheid. Tweemaal was ze tegen Cressida uitgevaren omdat ze Brighampton hadden verlaten zonder de toestemming van haar vader, en uiteindelijk hadden de zussen afgesproken dat Callie voor oma zou zorgen en dat Cressida een nieuw onderkomen zou proberen te vinden. Dat was niet eenvoudig, omdat er veel mensen in behoeftige omstandigheden op zoek waren naar een woning en de huren alarmerend stegen. Ze zouden vrijwel zeker Callies geld moeten aanspreken, hoezeer Tom daar ook op tegen was.


    En naast tobben over geld en woonruimte piekerde ze ook nog over Alec. Hij had haar vastgehouden alsof hij wanhopig naar haar verlangde, maar had zich daarna niet meer laten zien. Had hij er spijt van? Of ging hij haar om een andere reden uit de weg?


    Het was een aangenaam diner. Callie zat naast een meneer Davis, die zeer van haar gecharmeerd leek te zijn. Cressida zat tussen Tom en sir Edmund Leslie, een oude vriend van de familie. Sir Edmund was innemend en praterig, in tegenstelling tot Tom, die steeds stiller werd naarmate de avond verstreek. Van Alec viel geen spoor te bekennen, en na even te hebben geaarzeld nam John de rol van gastheer op zich.


    Na de maaltijd begaven ze zich naar de grote salon, waar Emily Hayes pianospeelde voordat de kaarttafels werden neergezet. Ze zag dat haar zus ermee instemde samen met meneer Davis te spelen. Callies ogen straalden toen hij haar naar de tafel begeleidde, haar stoel achteruit trok en vervolgens een glas sherry voor haar ging halen. Voor het eerst sinds haar afschuwelijke huwelijk leek Callie zich op haar gemak te voelen met een man, en daar was Cressida blij om.


    Toen ze zich omdraaide, zag ze Tom in zijn eentje bij de deur staan. Na de maaltijd had hij zich verontschuldigd, en ze had hem niet zien terugkomen. Met een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht keek hij naar de andere kant van het vertrek. Ze deed een stap in zijn richting omdat ze dacht dat hij naar haar op zoek was, maar toen besefte ze dat hij naar iemand anders keek.


    Hij staarde naar Callie, die lachte om iets wat meneer Davis had gezegd.


    Lieve hemel. Plotseling begreep ze waarom Tom zijn antieke munten had verkocht om de stof te kopen voor de japonnen die Callie en zij vanavond droegen. Hij was verliefd op haar zus. En te oordelen naar de mate waarin Callie genoot van de aandacht van meneer Davis, had haar zuster daar geen idee van of beantwoordde ze zijn gevoelens niet.


    Toen hij zag dat ze naar hem keek, liep hij snel de salon uit. Ze excuseerde zich tegenover Julia, die naast haar zat, en haastte zich toen achter hem aan naar de stallen.


    “Tom!”


    Hij bleef staan, rechtte zijn rug en draaide zich om. “Ja?”


    “Ik wilde je nogmaals bedanken, Tom”, zei ze. “Voor de zijde.”


    Hij glimlachte verlegen. “Graag gedaan, Cressida. En je ziet er heel mooi uit.”


    “Dankzij jou.” Onwillekeurig streek ze met haar hand over de verrukkelijk zachte stof. “Je had de kleuren ook zo goed gekozen. Callies japon staat haar fantastisch.”


    Zijn gezicht werd nog zachter. “Ja”, mompelde hij.


    “Hoe lang ben je al verliefd op haar?” vroeg ze op dezelfde nuchtere toon. Heel even reageerde hij totaal niet. Toen draaide hij zich om en liep weg. Ze liep achter hem aan. “Toen ik je zo-even naar haar zag kijken, besefte ik hoe dom het van me is geweest dat ik het niet eerder heb gemerkt. Weet ze het?”


    Zijn gezicht vertrok. “Ik denk het niet.”


    “Waarom heb je het haar niet verteld?” drong ze aan. “Misschien beantwoordt ze je gevoelens wel.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Natuurlijk niet.”


    “Daarin zou je je wel eens kunnen vergissen”, zei ze zacht. “Ik denk dat Callie heel veel om je geeft. Maar na haar huwelijk met meneer Phillips…”


    “Hij was een ongevoelige ellendeling”, verklaarde hij nors. “Dat wist ik zodra ik hem zag, maar je vader wilde…”


    Hij zweeg zo abrupt dat ze met haar ogen knipperde. Haar vader had zijn goedkeuring aan de verbintenis gegeven, ook al kende hij Julian Phillips nauwelijks. Sterker nog, voordat meneer Phillips haar zus een huwelijksaanzoek deed had geen van hen hem echt gekend, maar hij was een bemiddelde koopman geweest, en daarmee een begerenswaardige partij voor de dochter van een soldaat. “Wat wilde je zeggen, Tom?”


    Hij wendde zich van haar af en balde zijn vuisten. “Phillips bood hem tweehonderd pond voor haar hand”, zei hij. “De sergeant had het geld nodig. En als… als ze met Phillips trouwde, kon ze nooit…” Zijn stem trilde even. “Met iemand als ik trouwen.”


    Ze deed haar ogen even dicht en zuchtte. O papa…


    “Daar was de sergeant op tegen”, voegde hij eraan toe. “Ook nadat Phillips zijn verdiende loon had gekregen.”


    “Daarom ben je bij ons gebleven”, fluisterde ze. Niet vanwege papa, maar om Cállie. “Je bent al jaren verliefd op haar. O Tom…”


    “Ik wil geen medelijden”, zei hij. “Het is haar schuld niet. Ik heb geprobeerd weg te gaan, Cressida. Maar…” Hij liet zijn schouders hangen. “Maar ik kan het gewoon niet.”


    Ze wist niet wat ze moest doen of zeggen of zelfs denken. Hoe was het mogelijk. Callies huwelijk met meneer Phillips was een ramp geweest, maar ze had altijd gedacht dat papa in Callies belang had gehandeld, dat hij had geprobeerd een welgestelde man en een veilig thuis voor haar te vinden. Was geld echter zijn drijfveer geweest - en Tom de voet dwars zetten?


    Helaas vermoedde ze van wel. Ze herinnerde zich alle keren dat papa de draak had gestoken met Tom en had gelachen om zijn evenwichtigheid en bescheiden idealen. Papa’s idealen waren nooit bescheiden geweest, en niets aan hem was evenwichtig. Ogenschijnlijk had Tom zich er nooit veel van aangetrokken. Maar door hem Callies hand te onthouden was papa erin geslaagd om de trouwe Tom jarenlang aan hun gezin te binden.


    “Ik ga het tuig schoonmaken”, mompelde hij. “Ik moet me hier nuttig maken. Goedenavond.” Hij verdween in de zadelkamer en liet haar in haar eentje achter in de akelige wetenschap dat haar vader een stuk minder edelmoedig was dan haar grootmoeder altijd had beweerd.


    Langzaam liep Cressida terug naar het huis. Toen ze de hal binnen was gelopen, aarzelde ze even. Ze kon het niet opbrengen weer naar de salon te gaan, waaruit gelach en gepraat klonk, maar ze wilde ook niet onbeleefd zijn.


    “Cressida.”


    Haar hart maakte een sprongetje. Toen ze zich omdraaide, zag ze Alec staan in zijn overjas met hoed. Hij moest door de dichter bij de stallen gelegen zijdeur naar binnen zijn gegaan, waardoor ze hem buiten niet was tegengekomen. Hoewel hij er moe en vuil uitzag, begon haar hart meteen sneller te kloppen.


    “Ja?” zei ze een tikje ademloos.


    Hij trok zijn rijhandschoenen uit en stopte ze in zijn zak. “Zou ik je even kunnen spreken?” Toen ze knikte, ging hij haar zwijgend voor naar zijn studeerkamer.


    Er brandde een vuur, en de lampen waren al aan. Een bediende kwam zijn jas en hoed halen, en hij moest zijn blik van haar afgewend houden tot de man weg was, want ze zag er zo verleidelijk uit in die zeegroene japon met haar haren boven op haar hoofd gestoken en één lange lok langs haar wang. Nadat hij een uitnodigend gebaar naar de canapé had gemaakt, ging hij zo ver mogelijk bij haar vandaan zitten. “Je moet me verontschuldigen. Ik heb me deze week beziggehouden met het onderzoeken van de verdwijning van je vader en heb geen spoor van hem kunnen vinden.”


    “Waarom moet je je daarvoor verontschuldigen?”


    Omdat hij zich daarmee had beziggehouden om het huis te mijden - en haar. Als hij erin slaagde haar vader op te sporen, zou ze zijn huis kunnen verlaten voordat hij zijn laatste restje eergevoel verloor en haar verleidde, iets waaraan hij bijna onafgebroken had gedacht sinds hij haar in zijn armen had gehad en de zachte huid van haar nek had geproefd. Zodoende was hij alle mogelijkheden nagegaan en was hij de hele dag op pad geweest om inlichtingen in te winnen, waarvoor hij royaal had betaald. Stafford zou een beroerte krijgen als hij hoorde hoeveel geld de zoektocht naar deze ene sergeant had gekost. “Omdat ik had beloofd je beter op de hoogte te houden van wat ik doe”, zei hij. “Ter verdediging kan ik alleen maar zeggen dat het saai en vermoeiend was, dat ik op veel plaatsen ben geweest en een heleboel mensen allerlei oninteressante vragen heb gesteld.”


    Ze knikte. “Ik begrijp het.”


    “Ik heb overal gezocht tussen hier en Londen, maar sinds zijn verdwijning is er niets meer van hem vernomen.” Hij zweeg even. “Het spijt me.”


    “Dank je.”


    Hij had geen behoefte haar de minder plezierige details te vertellen, zoals hoeveel rekeningen George Turner onbetaald had gelaten en hoeveel herbergiers en kooplieden hadden verklaard Turner wel te kunnen wurgen. Evenmin vertelde hij haar over de voormalige militairen die merkwaardig opgelucht hadden gereageerd op het nieuws van zijn verdwijning, en over de rijke weduwe die beweerde met hem verloofd te zijn geweest en op de grond spuwde bij het noemen van zijn naam. Ondanks dat alles had zijn onderzoek niets opgeleverd. De man leek gewoon van de aardbodem te zijn verdwenen, samen met zijn paard en de bagage die hij had meegenomen naar Londen. Maar daar wilde hij het niet met Cressida over hebben.


    Om wat er in de bibliotheek tussen hen was gebeurd kon hij echter niet heen. Ze was te gast in het huis van zijn moeder, en hij had haar vastgehouden en haar nek gekust. Maar toen hij verontschuldigingen probeerde te formuleren, lukte dat niet. Hij wist dat hij spijt behoorde te hebben van wat hij had gedaan, ook al verlangde hij er iedere dag naar het nog een keer te doen. Door haar uit de weg te gaan was de begeerte op geen enkele wijze afgenomen, en nu zat ze naast hem, verleidelijker dan nooit. Het was de lokroep van een sirene naar het beest in hem, die hem verleidde de afstand tussen hen te overbruggen en verder te gaan waar hij die dag was opgehouden.


    Maar dat beest was hij niet. Cressida Turner had een kwetsbaar hart, dat al een keer was gebroken. Hoe kon hij haar vragen dat nogmaals op het spel te zetten. Hij was niet de man die ze nodig had - een fatsoenlijke man die haar een echt thuis kon geven. Op dit moment was hij stuurloos, iemand van wie zijn eigen familie een afkeer had en van wie zijn buren niets moesten hebben. Zelfs als hij haar ten huwelijk vroeg, zou het dom van haar zijn als ze daar ja op zei.


    “Tenzij er iets in zijn dagboek staat vrees ik dat er weinig wegen meer te bewandelen zijn.”


    Ze schrok op bij het woord dagboek. “O! Ja, daaraan heb ik gewerkt, maar de sleutel van de code heb ik nog niet gevonden.”


    Hij knikte. “Misschien komt daar nog iets uit.”


    Ze zuchtte. “Ja, misschien.” Toen er een pijnlijke stilte viel, stond ze op. “Fijn dat je het me hebt verteld. Goedenacht.”


    Hij haalde diep adem toen ze de kamer door liep. “Cressida.” Zonder om te kijken bleef ze bij de deur staan. “Laatst, in de bibliotheek…”, zei hij. Met half geloken ogen keek ze over haar schouder. “Mijn excuses.”


    Haar wimpers trilden. “Voor wat?”


    “Voor…” Voor het feit dat hij haar niet echt had gekust en geliefkoosd. “Voor het feit dat ik je heb tegengehouden toen je weg wilde.”


    “En voor de rest?”


    Nu keek ze hem recht aan, en hij merkte dat hij onmogelijk tegen haar kon liegen. “Daar heb ik alleen spijt van als jij het ook hebt.”


    Het bloed steeg naar haar wangen, en er vonkte iets in die ogen waarvan hij nog steeds niet kon zeggen wat voor kleur ze nu eigenlijk hadden. “Mooi,” fluisterde ze, “ik heb er ook geen spijt van.” Toen deed ze de deur open en liep het vertrek uit.


    



    Cressida ging naar haar kamer, stomverbaasd dat ze dat echt tegen hem had gezegd. Ze had net zo goed meteen kunnen zeggen dat ze naar hem verlangde, dacht ze met een zenuwachtig glimlachje. De begeerte in zijn ogen overtrof haar stoutste verwachtingen. Alleen wist ze niet waar het toe kon leiden.


    Callie was in de tussentijd ook naar boven gegaan en zat neuriënd aan de kaptafel haar haren los te maken. Ze had kleur op haar wangen en een glinstering in haar ogen die Cressida lang niet had gezien. Aan de kastdeur hing haar japon van roze zijde, en bij het zien daarvan herinnerde Cressida zich haar gesprek met Tom. Zwijgend pakte ze de haarborstel en begon Callies krullen te borstelen.


    “Wat een heerlijke avond”, zei Callie. Ze glimlachte naar haar spiegelbeeld, hield haar hoofd schuin en zag er bijna koket uit. “Vond jij het ook leuk?”


    “Ja.”


    Haar zus keek naar haar. “Je was vrij vroeg weg. Waar ben je geweest?”


    “Voor mij stonden de aanbidders niet in de rij. Het verbaast me dat je hebt gemerkt dat ik weg was.”


    “Het was geen rij, maar één heer die aardig was.”


    Cressida haalde de borstel met zoveel kracht door Callies haren dat haar zus een gilletje slaakte. “Erg aardig, zo te zien. Nee, ik heb buiten met Tom gepraat. Omdat hij al zo lang bij ons is houden we weinig rekening met hem.”


    “Ja, misschien is dat wel zo”, stemde Callie in.


    “Volgens mij hebben we Tom onderschat. Hij is een van de fatsoenlijkste mensen die ik ken. Een echte heer. Bedenk eens hoe we er nu voor zouden hebben gestaan als hij niet bij ons was gebleven na de verdwijning van papa. Ik kan me geen leven zonder Tom voorstellen. Jij wel?”


    Die vraag leek Callie te verbazen. “Natuurlijk niet.”


    “En toen ik meneer Davis aan je lippen zag hangen, realiseerde ik me dat ik Tom al heel veel jaren ken. We kunnen het prima met elkaar vinden.” Nu had ze Callies onverdeelde aandacht. Voldaan ging ze door met het borstelen van de lange donkere krullen van haar zus. “Misschien heb ik iemand over het hoofd gezien die zich vlak voor mijn neus bevond.”


    “Cressida…” Het spreken leek Callie moeite te kosten. “Bedoel… bedoel je… probeer je te zeggen… is hij… Tóm…”


    “Nou, als ik Tom probeerde te strikken, zou dat heel verstandig zijn, nietwaar? We zouden weten wat we aan elkaar hebben. Oma zou altijd een thuis hebben, en jij ook, als je wilde.”


    “Tja… misschien, maa-”


    “En hij heeft zijn pensioen. Nu we Brighampton kwijt zijn, kunnen we overal naartoe. In Portsmouth is meer werk voor hem, en we zouden in een van die gezellige huizen aan de kade kunnen gaan wonen.”


    “Ben je… ben je verliefd op hem?”


    Cressida zuchtte. “Nee, dat niet. Maar ik ben erg op hem gesteld. Was dat volgens papa niet genoeg? En ik ben te oud om daarover kieskeurig te zijn.”


    “Papa zei…” Callies stem klonk opeens schel. Ze zweeg even en vervolgde toen op haar normale toon: “Papa keurde Tom af. Meneer Webb, bedoel ik.”


    Inwendig glimlachte Cressida tevreden. Dat was al de tweede keer dat Callie zich versprak en hem Tom noemde. “Papa is er niet, en ik heb het idee dat het niet zijn bedoeling is terug te komen. Bovendien ben ik geen jong meisje meer dat naar de pijpen van haar vader moet dansen. Als Tom me wil hebben, mag ik mijn handen dichtknijpen met hem.”


    Callie reageerde niet.


    “Vind je het een goed idee?” drong Cressida aan.


    Haar zus staarde met grote, ontstelde ogen naar haar spiegelbeeld. “Tenzij jij op hem valt”, zei Cressida rustig. “En denkt dat hij je gevoelens beantwoordt.”


    “Misschien”, fluisterde Callie, terwijl ze Cressida in de spiegel aankeek.


    “Heeft papa…”, begon Cressida op vragende toon.


    Toen Callie knikte, voelde Cressida zich woedend worden op haar vader, maar die boosheid onderdrukte ze. Ze ging naast haar zus op het bankje voor de kaptafel zitten en sloeg haar arm om haar schouders. “Dan moet je-”


    “Cressida, je begrijpt het niet!” Callie sprong op. “Jij durft papa het hoofd te bieden, maar ik niet. Ik ben doodsbang voor hem. Als hij tegen me uitvaart, heb ik het niet meer.”


    “Maar hij is er nu niet, hè?” Callie beet op haar lip en keek naar de grond. “Tom wil weg.” Met een ruk hief haar zus haar hoofd. “En waarom niet? We hebben geen geld en zijn ons huis kwijt. Natuurlijk kan hij beter zijn heil ergens anders zoeken gaan. Maar om een of andere reden is hij nog steeds hier.” Ze stond ook op en nam de handen van haar zuster in de hare. “Geef je om Tom?”


    Callie kleurde. “Ja”, fluisterde ze.


    Cressida gaf een kneepje in haar hand. “Maak de arme man dat dan duidelijk. Ik vrees dat papa zijn afkeuring ook aan Tom kenbaar heeft gemaakt en dat hij daarom niet naar je durft te kijken zoals hij vanavond deed, toen hij dacht dat niemand het zag.”


    Callies blos werd dieper. “Hoe keek hij dan naar me?”


    Daarover dacht Cressida even na. “Alsof hij de rest van zijn leven nergens anders naar wilde kijken.”


    “Maar papa… als hij terugko-”


    “Carpe diem, Callandra Phillips”, zei Cressida op vastberaden toon. “Jij en Tom kunnen samen tegen hem zeggen dat hij de boom in kan.” Callie schrok, maar barstte toen in lachen uit, en Cressida lachte met haar mee.


    “Wat zou ik zonder jou moeten?” verzuchtte Callie. “Je bent zo moedig. Was ik maar zo.”


    Cressida keek haar streng aan. “En bij dezen geef ik wat van mijn moed aan jou.” Ze hief haar vinger tegen haar zus op. “Ik meen het. Anders vertel ík het aan Tom.”


    “Dat doe je niet!”


    Uitdagend keek ze Callie aan. “Wil je dat risico echt nemen?”


    Callie wierp haar een geërgerde blik toe. “Welterusten.”


    Lachend ging Cressida zich ook klaarmaken om naar bed te gaan. Haar boosheid richting papa werd aanzienlijk getemperd door de gedachte dat Callie geluk zou vinden - en nog wel met Tom. Als papa echt voorgoed weg was, zou er misschien toch nog iets goeds uit voortkomen.


    Het was bijna genoeg om haar af te leiden van de vraag wat er de volgende keer dat ze Alec zag zou gebeuren.
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    De volgende dag een uur na de lunch kwam Callie met stralende ogen en een blos op haar wangen naar haar toe. “Ik moet je iets vertellen.


    “Wat?” Cressida lachte. “Het moet erg goed nieuws zijn.”


    “Dat is het ook.” Met trillende handen pakte Callie die van Cressida vast. “Meneer Webb - Tom heeft me ten huwelijk gevraagd. En ik heb ja gezegd.”


    Cressida’s mond viel open. “Zo snel?”


    “Kijk niet zo verbaasd!” riep haar zus. “Je zei zelf dat we hem al zo lang kennen dat je overwoog met hem te trouwen.”


    “Nou, dat is nooit het geval geweest. Ik wist dat hij van jou hield en niet van mij, en wilde dat jij dat ook ging inzien.” Cressida schrok een beetje, maar toen barstte Callie in lachen uit.


    “Ik plaag je alleen maar. Hij… hij heeft me verteld over jullie gesprek van gisteravond. Daaruit had hij hoop geput, en de moed om met me te praten.” Callies ogen waren vochtig. “Cressida, ik sta voor eeuwig bij je in het krijt. Zonder jou zou ik misschien nooit hebben geloofd dat hij om me geeft en zou ik nooit tegen hem hebben durven zeggen dat ik ook om hem geef omdat papa…”


    “Papa zal niet ingrijpen”, zei Cressida toen Callie abrupt zweeg. “Daar zal ik wel voor zorgen.”


    Haar zuster haalde diep adem en rechtte haar rug. “Nee, daar zal ík wel voor zorgen”, zei ze vastbesloten.


    “Goed zo.” Cressida knikte. “En ik ben heel blij voor jou en Tom.”


    Callie begon weer te stralen. “We gaan terug naar Portsmouth, want daar voelen we ons allebei beter thuis, en we willen dat jij en oma meegaan. We gaan zo snel mogelijk verhuizen, want we willen de familie Hayes niet langer lastigvallen dan strikt noodzakelijk is. Ik zal majoor Hayes vragen om als het hem lukt papa te vinden ons dat daar te berichten.”


    “O. N-natuurlijk.”


    Toen Callie haar onderzoekend aankeek, glimlachte Cressida geforceerd. “Ik ga nu naar oma. Hopelijk is ze blij met het nieuws. O Cressida, denk je dat ze zich er zorgen over zal maken dat hij…” Ze maakte een zenuwachtig handgebaar.


    “Dat hij soldaat is, net als papa? Een respectabel iemand? Waanzinnig verliefd op je? Waarom zou ze in ’s hemelsnaam?”


    Haar zuster bloosde. “Ze heeft altijd gewild dat we een goed huwelijk sloten.”


    “Callie,” zei Cressida rustig, “als je met Tom trouwt, zul je een goed huwelijk sluiten.”


    “Dat weet ik.” Callie leek zich niet meer te kunnen bedwingen. Nadat ze Cressida had omhelsd snelde ze weg om oma op de hoogte te gaan brengen.


    Cressida schoof papa’s dagboek en haar papieren met aantekeningen opzij. Terug naar Portsmouth… Ze keek de serre rond. Weg van Penford. Ze stond op en liep langzaam het huis in. Het duizelde haar. Callie en Tom gingen trouwen! Het was geweldig… maar haar wereld stond op z’n kop. Al heel lang hadden ze als een gezin onder één dak gewoond, maar nu werden ze echt familie - en ze wist dat het vreemd zou zijn Tom als de echtgenoot van haar zus te zien. Ze zouden samen een huis inrichten. Misschien zouden er kinderen komen. ’s Avonds zouden ze samen bij het vuur zitten en daarna zouden ze samen naar bed gaan. En zij, de ongetrouwde zuster, zou met oma bij de haard achterblijven.


    Ze was niet jaloers. Dat was ze níét. Dat zou oneerlijk zijn tegenover Callie, die liefde en geluk verdiende, en tegenover Tom, die al zo lang van haar hield en heel geduldig en zonder hoop had gewacht. Haar nagels drongen in haar handpalmen terwijl ze met haar onzinnige gevoelens worstelde, en voor ze het wist stond ze voor de deur van Alecs studeerkamer.


    Toen ze klopte, deed John Hayes de deur open. “Neem me niet kwalijk, ik wilde jullie niet sto-”


    “We waren net klaar”, zei meneer Hayes. Hij keek over zijn schouder naar Alec, die achter zijn bureau stond. “Is het niet?”


    “Inderdaad. Kom alsjeblieft binnen.” Alec wenkte haar. Meneer Hayes hield beleefd de deur voor haar open en maakte zich uit de voeten.


    Opeens voelde ze zich enorm dwaas omdat ze naar Alec rende om haar hart uit te storten terwijl hij zijn eigen zorgen had. Wat moest ze zeggen? Dat haar zus ging trouwen en dat ze ook zo graag iemand wilde die van haar hield? Het was kleinzielige jaloezie, en ze vond het vreselijk dat ze daar last van had.


    Maar hij liep om zijn bureau heen en gebaarde naar de canapé. “Je lijkt overstuur”, zei hij. “Is er iets gebeurd?”


    “Ja,” ze ging zitten, “maar iets leuks. Meneer Webb heeft mijn zuster een huwelijksaanzoek gedaan, en ze heeft ja gezegd.”


    “Ah.” Zijn blik ging over haar gezicht. “Dan wens ik hen veel geluk. Ik vermoedde al dat hij hoop koesterde in die richting.”


    Ze lachte gegeneerd. Natuurlijk was hem opgevallen wat zij al die tijd niet had gezien. “Ja, en kennelijk al een hele tijd. Maar mijn vader was het er niet mee eens, en dat had hij Tom heel duidelijk gemaakt. Hij… hij is zelfs zover gegaan dat hij Callie uithuwelijkte aan die afschuwelijke meneer Phillips om te voorkomen dat Tom met haar zou trouwen.” Ze slikte. “Daarom verdient Callie echt iemand die van haar houdt, en ik denk dat Tom haar heel gelukkig zal maken. Een betere man kan ik me niet voorstellen.”


    “Zeker”, mompelde hij.


    Het bleef even stil. Ze plukte aan haar jurk en durfde niet naar hem te kijken. Wat had ze verwacht dat hij zou zeggen? “Ze zijn van plan terug te gaan naar Portsmouth”, zei ze om te stilte op te vullen. “En oma zal ongetwijfeld met hen meegaan.”


    “Dan zal ik met Webb praten”, zei hij. “Hij zal karren nodig hebben voor de reis.”


    Ze knikte. “Dat is erg vriendelijk van je.” Maar niet wat ze wilde horen. Ging hij ervan uit dat ze meeging? Wat had ze gehóópt dat hij zou zeggen? Dat hij wilde dat ze bleef?


    “En ga jij ook met hen mee?”


    Met bonzend hart keek ze hem aan. Ze zou bevestigend moeten antwoorden, want Callie had haar gevraagd bij hen te komen wonen, en ze had geen enkele reden dat niet te doen. Maar ze wilde nee zeggen omdat ze niet weg wilde van Penford, weg van hem en de ongewone band die ze tussen hen voelde.


    In plaats van iets te zeggen bleef ze in zijn onpeilbare blauwe ogen kijken.


    “Zullen we een eindje gaan wandelen?” stelde hij onverwacht voor.


    Ze knikte, stond op en liep met hem de tuin in. Langs de gardenia’s en de rozen, over het gazon en langs de wilde bloemen daarachter, en steeds verder. Ze wist niet waar hij heen ging, maar realiseerde zich dat het niet uitmaakte omdat ze hem vertrouwde. Wat haar betrof konden ze de hele dag zo blijven wandelen.


    “Tijdens mijn afwezigheid heb ik Penford nooit erg gemist”, zei hij plotseling. “Ik had een hang naar avontuur en probeerde dat overal te vinden. Ik was de schrik van Marston, samen met Will Lacey. Toen ik zeventien was, stelde mijn vader voor dat ik in het leger zou gaan, en dat vond ik een uitstekend idee, want wat was er avontuurlijker dan tegen Napoleon vechten?”


    Hij bleef staan op een heuveltje dat uitzicht bood over glooiende velden, in de verte doorsneden door een glinsterend riviertje. Achter hen lag het huis, omgeven door de groene tuinen. Het was heerlijk weer, en opnieuw werd ze bevangen door het gevoel dat ze liever hier was. Hoe had hij kunnen weggaan zonder om te kijken, zonder heimwee te krijgen terwijl dít zijn thuis was?


    “Ik had niet gedacht dat Penford ooit van mij zou worden en dat ik me er zo verantwoordelijk voor zou gaan voelen”, vervolgde hij. “Als ik dat had vermoed, had ik dingen misschien anders gedaan. Of misschien ook niet.”


    Met zijn ogen half dichtgeknepen tegen het zonlicht staarde hij in de verte. “Een veldslag is onvoorstelbaar. Iemand die het niet heeft meegemaakt kan niet bevatten hoe het is - de verwarring, de verwoede pogingen van bevelvoerders om de baas te blijven over manschappen, paarden en wapens, de blinde paniek die soldaten ertoe brengt hun positie te verlaten en op de vlucht te slaan. Het is beangstigend en tegelijkertijd opwindend. Soms voel je je tot bovenmenselijke prestaties in staat, en misschien ben je dat ook wel.”


    Even deed hij zijn ogen dicht. “Maar wat na de veldslag komt is veel erger.” Zijn stem was zacht en hol geworden. “Alles is één grote chaos. Regimenten zijn uiteengedreven en hebben vaak zware verliezen geleden. Mannen van wie ik als broers hield zijn dood, aan stukken gereten door granaten of aan flarden geschoten. De verspilling van levens, zowel van mensen als van dieren, is verbluffend, maar je went eraan. Na een tijdje kun je naar een slagveld kijken zonder veel te voelen. Opluchting misschien omdat je tot de overlevenden behoort, of spijt omdat het gevecht is verloren. Maar er komt altijd weer een nieuwe veldslag. Oorlog zal er altijd zijn, en dood, en verraad.”


    “Waarom vertel je me dit?” fluisterde ze. Maar ze wist al wat hij zou gaan zeggen.


    “Ik weet dat het gerucht gaat dat ik na Waterloo naar West-Indië ben gegaan om daar zeerover te worden, of naar Amerika ben gevlucht met een berg Frans goud. De waarheid… De waarheid…”


    Na even te hebben gezwegen zei ze: “De waarheid is dat je vijf jaar later naar huis bent gekomen om een volslagen onbekende te helpen, zelfs nadat ze je met een pistool had bedreigd en je goede bedoelingen in twijfel had getrokken. Je hebt onaangename vragen gesteld die gesteld moesten worden en hebt waarheden verteld.” Van opzij wierp ze hem een blik toe. “Zoiets zou een lafaard nooit doen. Of een gewetenloze kerel.”


    “Je had - en hebt - geen reden om me te vertrouwen”, merkte hij op.


    Daarover dacht ze even na. “Dat klopt,” zei ze langzaam, “maar toch vertrouw ik je.”


    Hij zoog de frisse buitenlucht diep in zijn longen. Het was opmerkelijk dat ze niet meteen de gelegenheid aangreep om de waarheid te weten te komen, zoals ieder ander in Marston zou hebben gedaan. “De waarheid is dat ik spion ben geworden”, zei hij voor hij zich kon bedenken. “Voor het ministerie van Binnenlandse Zaken. Ik heb me uitgegeven voor bediende of kleine neringdoende om tegenstanders van de regering te bespioneren. Het was de enige mogelijkheid die ik zag om me uiteindelijk te rehabiliteren. En dat is me niet gelukt. Het is nooit mijn bedoeling geweest zonder eerherstel naar huis te komen, maar toch ben ik hier, met een smet op mijn blazoen die net zo duister is als de dag waarop ik bij kennis kwam en ontdekte dat ik werd beschuldigd van landverraad. Dood blijven zou mijn voorkeur hebben gehad boven nu op deze manier terugkomen, en toch…” Hij dwong zichzelf te ademen. Langzaam ontspande hij zijn handen, die zich tot vuisten hadden gebald toen die oude machteloze woede weer bezit van hem had genomen. Het was lang geleden dat hij was overmand door dat gevoel.


    Tijdens zijn uitbarsting waren haar ogen groot geworden. Verbijsterd staarde ze hem aan. “O”, mompelde ze. “Ik begrijp het.”


    Was dat zo? Hij glimlachte vreugdeloos. “Ik vond dat je het moest weten.”


    Met haar gouden ogen bleef ze hem strak aankijken. “Waarom?”


    “Omdat…” Hij schudde zijn hoofd en wendde zijn blik af. “Dat vond ik gewoon.”


    Ze zweeg even. “Is dat de reden waarom je hierheen bent gestuurd om mijn vader te vinden?”


    Hij knikte. “Ja. Hastings verzocht mijn werkgever hem op te sporen, en die heeft mij gestuurd.”


    Ze knipperde een paar keer met haar ogen en slikte. “Dan… Is het ministerie van Binnenlandse Zaken geïnteresseerd in waar mijn vader is? Waarom?”


    “Dat weet ik niet.” Hij had zo zijn vermoedens, maar daar wilde hij haar nog geen deelgenoot van maken. Het meest waarschijnlijke was dat hem iets was overkomen of dat hij zijn gezin in de steek had gelaten. Maar zolang Alec geen enkel bewijs had, kon hij beter zijn mond houden.


    Ze zuchtte. “Ik vraag me af of we er ooit achter zullen komen wat er met hem is gebeurd.”


    “Ik heb de hoop nog niet opgegeven”, zei hij.


    Met een onzeker glimlachje keek ze hem aan. “Dank je”, fluisterde ze. “Ik put troost uit jouw vertrouwen.”


    Hij wist wat ze bedoelde. Na Waterloo was James Peterbury de enige geweest die wist dat hij nog leefde en in zijn onschuld had geloofd. Het was heel belangrijk voor hem geweest iemand te hebben die aan zijn kant stond, ook al was het er maar één iemand en had Peterbury zo langzaam en voorzichtig te werk moeten gaan dat het totaal niet leek op te schieten. Maandenlang was zijn leven bepaald geen lolletje geweest, maar de onwrikbare steun van Peterbury had hem enorm geholpen. En nu stond Cressida Turner vol vertrouwen naast hem. Dat ze zich getroost voelde door zijn aanwezigheid was een vreemde gewaarwording, die hem echter veel voldoening schonk.


    Toen hij zijn hand uitstak, pakte ze die onmiddellijk vast. Hij deed een stap in haar richting. “Je mag gerust blijven”, zei hij. “Wanneer je zus weggaat. Als je wilt blijven.”


    Ze deed haar lippen vaneen. Het adertje in haar hals klopte heftig. Ze keek hem aan, verlangend en onzeker.


    “Ik zou het fijn vinden als je bleef”, voegde hij eraan toe. Toen ze met het puntje van haar tong haar onderlip bevochtigde, werd dat zijn ondergang. Hij deed nog een stap dichterbij. Uitnodigend boog ze naar hem toe. Hij bracht zijn gezicht naar het hare tot zijn lippen bijna haar mond raakten. “Blijf”, fluisterde hij. Wat moest hij als ze wegging? “Alsjeblieft.”


    “Ja”, antwoordde ze net zo zacht. En toen kuste hij haar.


    Ze durfde nauwelijks te ademen toen zijn lippen de hare ontmoetten. Iedere spier in haar lichaam spande zich, en ze probeerde het trillen van haar lichaam in bedwang te houden terwijl hij haar heel voorzichtig en eerbiedig kuste. Haar hand bleef hij losjes in de zijne houden, maar iets veel sterkers dan dat contact maakte dat ze zich niet bewoog. Een gevoel van zekerheid was het niet, want ze had geen idee wat er komen ging. Misschien stevende ze weer met grote snelheid op een gebroken hart af, dat nog erger zou zijn dan het vorige. Maar terwijl zijn lippen over de hare gleden kon ze alleen maar denken aan de lievelingsspreuk van papa, die hij normaal gesproken bij het kaartspelen bezigde, maar die ook merkwaardig goed van toepassing was op haar stemming van vandaag.


    Wie niet waagt, die niet wint.
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    Forêt de Soignes, België, juli 1815


    



    Het kostte Alec een paar dagen om te herstellen van de terugval die zijn voettocht naar Brussel tot gevolg had gehad. Toen hij zich weer wat beter voelde, huurde James Peterbury een kar om hem terug te brengen naar het boerderijtje van de weduwe Gustave. Hij vertrok met de belofte te zullen terugkomen zodra hij iets wist. James leek zijn oordeel op te schorten en was nog steeds bereid te helpen. Dat was een schrale troost, maar beter dan niets.


    Zijn wond was weer opengegaan, en de weduwe Gustave verbond die hoofdschuddend. Waarschijnlijk was ze er helemaal niet blij mee dat hij weer terug was, maar hij kon nergens anders heen omdat hij niet het risico wilde lopen te worden herkend door de verkeerde persoon - zijnde iedereen behalve Peterbury.


    Hij had weinig anders te doen dan piekeren over het schokkende nieuws dat hij werd beschouwd als landverrader. Het enige bewijs waarover James het had gehad waren papieren die na de veldslag tussen zijn spullen zouden zijn gevonden. Of alles berustte op een enorm misverstand dat uit de wereld zou zijn zodra iemand de papieren las en besefte dat ze niet van hem waren, of iemand had ze opzettelijk tussen zijn bezittingen gestopt. Aan die laatste mogelijkheid wilde hij echter maar liever niet denken, want van dat idee werd hij erg somber.


    Een volle week later kwam James Peterbury eindelijk terug. Alec was hout aan het opstapelen dat een buurman voor de weduwe had gekloofd omdat ze zijn wol had gesponnen. Het was zwaar werk, maar hij wilde zo snel mogelijk weer de oude te worden. De Franse sabel was over zijn ribben omhoog gegaan tot zijn sleutelbeen, en iedere keer dat hij zijn arm hief, deed dat vreselijk pijn, maar hij dwong zichzelf om door te gaan. Maar toen hij het paard hoorde, vond hij het niet erg om met zijn werk te stoppen. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en hoopte op goed nieuws.


    Peterbury bond zijn paard aan een boom en deed daar zo lang over dat Alec wist dat hij slecht nieuws kwam brengen. Hij draaide zich om. Lieve hemel. Hij had echt gedacht dat James de vergissing moeiteloos zou kunnen rechtzetten. Maar als het niet bewezen kon worden en het niet werd geloofd, wat moest hij dan?


    Achter hem weerklonken voetstappen. “Hoe is het gegaan?” vroeg hij zonder zich om te draaien.


    “Niet zo goed als we hadden gehoopt, vrees ik.”


    Hij knikte. “Dat vermoedde ik al.”


    “De papieren…” James zweeg even. “Blijkbaar gaat het om een uitgebreide briefwisseling van verscheidene jaren met een Franse kolonel.”


    “Valt de ontvanger op enige manier te identificeren?”


    “Ik weet het niet”, antwoordde James langzaam. “Ik heb ze niet gelezen.” Toen draaide Alec zich met een ruk om en keek hem ongelovig aan. “Ik heb het geprobeerd. Herhaaldelijk. Het was vreselijk moeilijk iemand te vinden die de brieven met eigen ogen had gezien, en nog moeilijker om meer dan venijnige opmerkingen uit hem te krijgen. Voor niemand maakt het nu nog echt uit omdat je toch dood bent.” Zijn glimlachje was eerder afschrikwekkend dan geruststellend. “Dat is het goede nieuws. Omdat iedereen denkt dat je bent gesneuveld, wordt er niet naar je gezocht en maakt niemand zich erg druk over de beschuldigingen.”


    “Dat is het goede nieuws”, herhaalde Alec. Langzaam ging hij op de stapel hout zitten. “In ieder geval is het beter dan geen nieuws.”


    James keek naar de grond. “Het is waardevoller dan je denkt.”


    “Dat weet ik.” Alec streek met zijn hand over zijn gezicht. “Je zei dat Will Lacey is gesneuveld.” Hij had nauwelijks kunnen nadenken over de dood van zijn oudste en beste vriend. Het greep hem erg aan, niet alleen omwille van zichzelf, maar ook van Wills familie, zijn trotse en strenge vader en zijn vrouw, om maar niet te spreken van het kind dat zijn vader nooit zou kennen.


    James kwam naast hem zitten en zuchtte. “Hij is een heldendood gestorven tijdens een zwaar gevecht.”


    Alec boog zijn hoofd. “En zijn vrouw? Ze was in Brussel.”


    “Geen idee. Er zijn veel weduwen in Brussel.”


    Hij stond op. “Spoor haar op, als ze er nog is. Doe alles voor haar wat je kunt. Ik heb Lacey beloofd voor haar te zorgen, maar nu…”


    Peterbury kwam ook weer overeind. “Dat zal ik doen.” Toen knipperde hij onzeker met zijn ogen. “Maar wat ga jij nu doen?”


    Alec keek om zich heen. De weduwe wilde van hem af en als hij hier nog veel langer bleef, zou hij gek worden. “Hier kan ik niet blijven.”


    “Waar ga je heen?”


    Dat was een verduiveld goede vraag. Hij staarde naar zijn handen. “Ik zal mijn onschuld bewijzen”, zei hij in plaats van James antwoord te geven. “Zeker weten.” Hij balde zijn handen tot vuisten. “Hoe dan ook.”


    James stak zijn hand uit, met de palm naar boven. “Ik weet het”, zei hij. “Op mijn hulp kun je rekenen.”


    Alec schudde zijn hoofd. “Je hoeft me niets te beloven. Een landverrader helpen is gevaarlijk.”


    “Ik help geen landverrader, maar een vriend in nood.” Hij bleef zijn hand uitgestoken houden. “En helpen zal ik je, of je me nu de hand drukt of niet. Ik zal die brieven vinden en de echte ontvanger opsporen, en vervolgens zal ik die persoon als landverrader en leugenaar aan de kaak stellen. Niemand is erbij gebaat dat de verkeerde wordt gestraft. Het leger maakt er een slechte beurt mee.”


    Alec haalde diep adem. James was jonger dan hij, maar geen groentje. Hij was stafofficier, zij het in de onderste regionen, en was altijd goed geweest in het overtuigen van mensen. En op dit moment was hij de enige vriend die Alec had. Hij nam de hand van James in de zijne. “Dank je.”


    “Nou, kijk eens aan”, zei James lachend. “Majoor Hayes heeft mijn advies en hulp geaccepteerd.”


    Alec stak zijn hand op. Waarschijnlijk had hij onbewust aldoor rekening gehouden met de mogelijkheid dat hij met een alternatief plan de campagne zou moeten komen als de beschuldigingen niet zo gemakkelijk konden worden ontzenuwd, want hij aarzelde niet toen hij zei: “Niet majoor Hayes. Voortaan ben ik Alec Brandon. Alexander Hayes is dood.”
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    Alec was bang geweest dat zijn bekentenis nieuwe beroering zou wekken, maar dat was niet het geval. Sterker nog, er leek meer rust in huis te komen - hoewel dat misschien kwam doordat zijn eigen vrees was weggenomen door Cressida’s medeleven. Hij had er altijd tegen opgezien dat iedereen het zou weten; wie hem ook inhuurde en wat hij er ook voor terug hoopte te krijgen, voor hem was een spion nu eenmaal een spion, en hij had een bijzondere reden om van het woord alleen al te walgen.


    Maar zij niet. Hij was haar te hulp gekomen, en dat hij een spion was kon haar niets schelen. Dat raakte hem diep. Misschien zou hij nooit zijn onschuld kunnen bewijzen, maar dat verlangde ze ook niet van hem.


    Hij bracht mevrouw Phillips eveneens op de hoogte van het feit dat hij geen spoor van haar vader kon vinden. Tijdens dit gesprek bleef Tom Webb, de nieuwbakken verloofde van mevrouw Phillips, beschermend en met een strak gezicht op de achtergrond aanwezig. Alec zag hoe Webb naar mevrouw Phillips keek en herinnerde zich wat Cressida had gezegd. Webb had een goede reden om Turner te willen laten verdwijnen, maar zelfs als Alec iets kon bewijzen, wist hij niet of iemand daar beter van zou worden. Het verloofde paar maakte plannen voor hun bruiloft en verhuizing naar Portsmouth, en stilzwijgend leek te worden geaccepteerd dat George Turner nooit meer zou terugkomen.


    Zijn neef John trof ook voorbereidingen om te vertrekken en Alec nam eindelijk zijn taken aangaande het landgoed op zich. Misschien zou hij de verantwoordelijkheid nooit echt prettig gaan vinden, maar hij begon eraan te wennen en merkte dat hij heel geleidelijk van Penford ging houden zoals zijn vader en Frederick dat hadden gedaan. En na een rondrit over de landerijen - zíjn landerijen - voelde het heel natuurlijk om terug te keren naar het huis. Naar zijn familie. Naar Cressida. Naar het besef dat de liefde voor Penford niet de enige liefde in zijn hart was die toenam.


    Voor het eerst kon hij zich een leven hier voorstellen. Hij had de plicht jegens Penford en zijn familie, maar de meeste van deze toekomstbeelden hadden betrekking op Cressida Turner. Sinds hij haar had uitgenodigd te blijven was hij haar steeds intrigerender gaan vinden. Hij had haar bij hun eerste ontmoeting aantrekkelijk gevonden, maar niet mooi. Nu kostte het hem moeite zijn ogen van haar af te houden, vooral wanneer ze haar neus optrok om te lachen om iets wat haar zuster zei, of op haar onderlip beet als ze zich op iets concentreerde, of met gesloten ogen haar gezicht naar de zon hief. Hij wilde meer dan een kuise kus van haar. Hij wilde haar weer zien met losse haren in het maanlicht in haar kamerjas. Hij wilde haar ogen zien gloeien als hij haar aanraakte. Hij wilde háár, en nu er een einde was gekomen aan zijn opdracht van Stafford, zou hij haar misschien eindelijk het hof kunnen maken.


    Toen hij op een heiige middag terugkwam van een bezoek aan het kantoor van de rentmeester, reed een mooi vierwielig rijtuigje de oprijlaan op. Hij bleef staan kijken, en het duurde even voor tot hem doordrong wat zijn aandacht had getrokken. De vrouw in het rijtuig was Angelique Martand, een van de andere agenten van Stafford.


    Toen het rijtuig voor het huis stopte, liep hij er over het grind naartoe. “Angelique”, zei hij, terwijl hij haar hielp uitstappen en haar hand naar zijn lippen bracht. “Ian.” De koetsier, ook een man van Stafford, tikte aan zijn hoed en knipoogde. “Wat brengt jullie naar Hertfordshire?”


    Ian Wallace lachte. “Het weer”, zei hij met zijn Schotse accent. “Iedereen ontvlucht toch de stad als het warm is?”


    Alec glimlachte, maar bleef naar Angelique kijken. Hij had nooit goed kunnen opschieten met Ian, een lange, slungelachtige vent met zinnelijke voorkeuren en een bulderende lach, twee dingen die te veel vrouwen en te veel problemen aantrokken. Ook was Ian goed met paarden en was hij onverslaanbaar in een gevecht, wat hem een waardevolle kracht voor Stafford maakte, ondanks de vrouwen en de problemen. “Dan zijn jullie op de verkeerde plek, vrees ik”, zei hij. “Het is hier ook verdraaid warm.”


    Ian lachte nogmaals, trok aan de leidsels en reed naar de stallen. Alec wendde zich weer tot Angelique.


    Ze glimlachte. “Alors, we komen jou opzoeken”, zei ze. “Om te zien hoe het je vergaat op het platteland. Majoor Hayes, non? Ik zal eraan moeten denken geen Brandon tegen je te zeggen.” Ze maakte een reverence.


    “Schei uit”, reageerde hij geïrriteerd.


    “Het is niet mijn bedoeling je te plagen.” Met een twinkeling in haar ogen keek ze hem aan. “Niet te veel althans. We komen kijken hoe je werk voor Stafford vordert. Omdat hij niets hoort, wordt hij nieuwsgierig.”


    Hij liet zijn blik over het park, het kalkstenen huis, de goed onderhouden gazons en de keurige oprijlaan gaan en wist welke indruk het op Angelique moest maken. “Ik heb enige vooruitgang geboekt, maar die was niet de moeite van het rapporteren waard.”


    “Heb je hulp nodig?”


    “Nee.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Of je boekt vooruitgang, of je hebt hulp nodig. Voortmodderen is niets voor jou.”


    Wat moest hij tegen haar zeggen? Wat wilde hij dat Stafford wist? Niet veel, gaf hij toe. Maar Angelique was niet gek en had vaker met hem gewerkt. “Wat heeft Stafford je verteld over deze opdracht?” vroeg hij.


    Ze maakte een vaag handgebaar. “Een verdwenen man. Een verzoek van een politicus. Zoals hij die zo vaak krijgt.”


    Hij aarzelde. Zijn theorie aangaande George Turner was nog steeds niet helemaal uitgekristalliseerd, en was daardoor niet meer dan dat - een theorie. Hij schrok ervoor terug de naam van een eerzaam iemand te bezoedelen. Als hij hardop zei wat hij vermoedde, leek het een onherroepelijke veroordeling.


    Met een zucht zei hij: “We hebben het er later wel over. Wat word ik geacht tegen anderen te zeggen over je onverwachte bezoek - met Ian nog wel?”


    “Hij is mijn echtgenoot. We zijn goede vrienden van je uit Londen die je op weg naar het noorden komen opzoeken.”


    Dat beloofde een leuke avond te worden. Niet alleen door Angelique, met haar buitenlandse uiterlijk en terughoudende manier van doen, maar met Ian er ook nog bij. Marianne zou wel eens kunnen flauwvallen als ze hem zag. “Je echtgenoot? En waarom word je gestraft?”


    Ze lachte. “Zo ondraaglijk is het ook weer niet. Ik kan hem wel in de hand houden.”


    Daar twijfelde hij niet aan. “Je hebt je in een wespennest gestoken hier.” Toen ze opnieuw lachte, stak hij zijn hand op. “Je kunt het me beter eerst laten uitleggen. Ik neem aan dat je… echtgenoot voor het rijtuig zorgt?”


    Ze zuchtte. “Natuurlijk. Als hij kan kiezen tussen een paard en een vrouw, kiest hij altijd voor het paard.”


    Grinnikend begeleidde hij haar naar binnen. De huishoudster leek gebiologeerd door Angelique. Ze staarde haar met onverholen verbazing aan en snelde toen weg om kamers in gereedheid te brengen. Toen Ian ook binnenkwam, nam Alec zijn gasten mee naar zijn studeerkamer om te praten.


    “Goed gedaan, Brandon”, zei Ian terwijl hij om zich heen keek. “Dit ziet er veel beter uit dan je vorige onderkomen, moet ik zeggen.”


    Alec onderdrukte zijn ergernis. “Dank je”, zei hij kalm. Hij belde voor thee en nodigde hen uit te gaan zitten.


    Hij liep naar de haard. Iemand had het houten paardje van Will Lacey op de schoorsteenmantel gezet. Om een of andere reden was het aandenken aan zijn gesneuvelde vriend een soort poolster voor hem geworden. Will zou hebben geweten hoe hij dit gesprek moest voeren terwijl Alec er erg tegen opzag. Het zoog hem niet alleen terug in het web van Stafford, maar zou hem ook dwingen dingen te zeggen waarvan hij niet zéker was. En hij vond het heel vervelend om ergens niet zeker van te zijn.


    “Zo,” zei Angelique achter hem, “dus je hebt niets gevonden wat de moeite van het rapporteren waard was.” In feite was zij de leider, niet Ian.


    Nadat hij even met het houten paardje had gespeeld zette hij het vastberaden terug en ging tegenover haar zitten. “Er is iets vreemds aan deze opdracht”, begon hij. “Ik kan er niet goed de vinger op leggen, maar er is iets. En ik heb door schade en schande geleerd op mijn intuïtie af te gaan.”


    “Wat heeft hij je verteld?” Zoals gewoonlijk kwam ze meteen ter zake.


    Hij maakte een geïrriteerd handgebaar. “Dat er een man was verdwenen. Zijn familie maakte zich zorgen, en een lid van het kabinet verzocht Stafford het te onderzoeken. Toen ik vroeg wie die man precies was, kreeg ik te horen dat het een gewone sergeant op non-actief was. Prima. Misschien was de man op weg naar huis verzeild geraakt in een vechtpartij in een kroeg en was hij zo roemloos aan zijn eind gekomen. Misschien was hij tussen Londen en hier in de armen van een vrouw terechtgekomen. Misschien was hij gevlucht voor schulden. Een gewone sergeant kan op allerlei manieren verdwijnen.”


    “Verklaart dit waarom je geen vooruitgang hebt geboekt?”


    Hij wierp haar een norse blik toe. “Zijn familie verwachtte me niet. Ze wisten niet dat er iemand zou komen. Een kleinigheid, maar als Hastings de moeite had genomen Stafford op de zaak te zetten, waarom had hij de familie dan niet op de hoogte gebracht?”


    “Hastings…”, herhaalde Ian geïnteresseerd. “Augustus Hastings?”


    “Ja.” Hij leunde naar voren. “Hoezo?”


    Ian haalde zijn schouders op. “Misschien is het niets. Eh… ga verder. Daarna vertel ik het je wel.”


    Weer iets geheimzinnigs. Er kwamen steeds meer van dit soort kleine dingen, en dat beviel Alec niet. “De dochters van Turner”, vervolgde hij zijn verhaal, “zeiden dat hij vaak op reis gaat - expedities noemt hij het - en variërend van een paar weken tot verscheidene maanden wegblijft. Zo te horen is de man een echte zwerver, maar hij komt altijd weer thuis, en goed in de slappe was. Deze keer heeft hij duidelijk gezegd dat hij met twee weken terug zou zijn en heeft hij hen zonder geld achtergelaten. Tot dat moment had hij altijd goed voor hen gezorgd, en een jaar geleden waren ze zelfs naar Marston verhuisd, naar een aardig huis met goede landbouwgrond erbij. En daar wordt het verhaal interessant.”


    Angelique keek hem doordringend aan, en Ian fronste zijn voorhoofd.


    “Er zat geen grootboek tussen zijn spullen. Uiteindelijk vonden we dat achter een muurpaneel.”


    “Ah”, zei Ian zacht.


    Alec knikte. “Na wat gepuzzel bleek dat hij geld kreeg van een drukker in Londen, waarschijnlijk voor spotprenten van de koning en zijn ministers.”


    “Denk je dat Stafford hem vanwege die prenten opgespoord wil hebben?” vroeg Angelique.


    Hij haalde zijn schouders op. “Mogelijk. Maar waarom heeft hij me dan niet meteen op het spoor van de drukker gezet? Het is veel makkelijker een drukker te vinden dan een anonieme tekenaar.”


    Toen ze instemmend knikte, ging hij verder. “Bij het grootboek lag een in code geschreven dagboek. Cressida vertelde dat haar vader met Wellington in Spanje was toen hij hoorde over het diplomatieke geheimschrift van Napoleon, en kennelijk heeft dat hem ertoe gebracht zijn eigen code te ontwikkelen. Het dagboek staat er vol mee. Welke eenvoudige sergeant neemt in ’s hemelsnaam de moeite om zijn eigen geheimschrift te creëren voor zijn dagboek?”


    De stilte was veelzeggend. Angelique leunde naar voren op haar stoel. “Wat denk jij van deze eenvoudige sergeant?”


    “Dat hij niet zo eenvoudig is. Zelfs met het geld van de drukker is zijn inkomen niet toereikend voor de levensstijl waaraan hij de voorkeur geeft. Hij heeft overal in het dorp schulden, en ook in andere dorpen. Volgens Cressida is hij buitengewoon charmant en weet hij iedereen in te palmen. Maar uit het grootboek blijkt dat de schulden doorgaans werden betaald. Het geld leek… zomaar op te duiken. Er zijn geen posten waaruit blijkt hoe hij eraan is gekomen. Het is gewoon betaald.”


    “Blijkbaar heb je zijn dochter ingepalmd”, zei Angelique plagerig. “Misschien heb je andere motieven waarom je deze sergeant wilt vinden. Mogelijk wil je hem een belangrijke vraag stellen.”


    Hij verstijfde. “Als dat zo was, zou het je niets aangaan, en het heeft hoe dan ook niets te maken met wat ik jullie heb verteld.”


    Ze bond meteen in, ook al bleef ze ondeugend glimlachen. “Natuurlijk, natuurlijk! Het was maar een grapje. Je bent altijd zo serieus. In dit werk moet je zo af en toe ook om dingen kunnen lachen.”


    Dat wuifde hij weg. Hij vond deze opdracht helemaal niet om te lachen en hij wilde niet worden geplaagd met zijn bedoelingen richting Cressida. Hij leunde achterover op zijn stoel en trommelde met zijn vingers op zijn knie. Over deze mogelijkheid wilde hij het niet met Cressida hebben, maar hij moest er met iemand over praten. Het begon om allerlei redenen aan hem te knagen, maar misschien zag Angelique de zwakke plek in het verhaal. Hij hoopte het vurig. “Ik vraag me af of Turner mensen chanteert”, zei hij abrupt.


    De glimlach verdween van haar gezicht. Onderzoekend keek ze hem aan. “Heb je bewijs?”


    “Nee.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Het is een forse beschuldiging.”


    “Dat weet ik.” Hij wreef over de gespannen spieren in zijn nek. “Ik zou steekpenningen hebben vermoed, maar Turner beschikt niet over kennis of macht die daartoe zou uitnodigen. Natuurlijk zou het geld ook afkomstig kunnen zijn van diefstal of valsemunterij. Maar daarvoor is hij een te opvallende man. Hij schijnt er echt uit te springen.”


    Ze tikte met haar vinger tegen haar onderlip. “Wat staat er in dat dagboek? Heb je enig bewijs gevonden dat je idee staaft?”


    “Cressida is er nog mee bezig.” Hij glimlachte berouwvol. “Voor het ontcijferen van een code heb ik geen geduld. Nooit gehad. Maar het is ook niet iets waarvan je bewijs zou achterlaten, nietwaar? Tenzij je een enorme idioot of de arrogantste dwaas ter wereld bent.”


    Ze haalde haar schouders op. “Om flink wat geld af te persen moet je bewijs hebben. Dus als je gelijk hebt, zal dat ergens moeten zijn. Je hebt het huis natuurlijk al doorzocht.”


    “Niet grondig”, bekende hij. “Ze moesten wegens een huurachterstand het huis uit en… tja… toen heeft Julia hen uitgenodigd hier te komen.”


    Haar veelbetekenende blik ergerde hem. Julia was degene geweest die de zusjes Turner had uitgenodigd… hoewel hij het opzettelijk in Julia’s bijzijn over hun tegenspoed gehad. Hoewel hij Cressida al had gekust en had uitgenodigd op Penford te blijven. Hoewel zijn hart sneller begon te kloppen bij de gedachte dat hij Cressida overal kon tegenkomen. Hij voelde zich tot haar aangetrokken, hoe hij zich daar ook tegen verzette, en hij vreesde dat zijn zelfbeheersing het binnenkort zou begeven.


    Angelique leek te begrijpen dat dit niet het moment was om hem te plagen. Ze glimlachte alleen maar. “Kijk wat er in het dagboek staat”, zei ze. “Misschien verklaart dat het geld.”


    “Natuurlijk.” Het zou hem ook een excuus geven om dichter bij Cressida in de buurt te zijn.


    “Is dat alles?”


    Hij sloot even zijn ogen. “Nee. Het is ook mogelijk dat Turner dood is.”


    “Dat is altijd mogelijk”, zei Ian. “Hoe lang is de man al weg? Vijf maanden? Iemand een mes in zijn rug steken kost niet veel tijd.”


    “Je hebt een verdachte”, zei Angelique zacht. “Wie? En waarom?”


    Alec aarzelde. Waren ze maar niet gekomen. Nog niet althans. “Turners oudste dochter heeft zich onlangs verloofd met ene Thomas Webb. Hij is samen met Turner uit het leger gekomen en woont sindsdien bij de familie. De dochter is al een keer getrouwd geweest, met een man die haar sloeg. Volgens Cressida… had haar vader ingestemd met dat huwelijk omdat het voorkwam dat Webb met haar zus zou trouwen. En Webb wist dat, zei ze.”


    “Het is niet meer dan een vermoeden.”


    “Natuurlijk”, snauwde hij. “Maar het is een mogelijkheid. Webb leek er nooit erg op gebrand Turner te vinden. Iedere keer dat ik het met hem over de man had scheepte hij me af of zei hij dat hij niets wist.”


    “Zou jij staan te trappelen als je hem was?” Ze haalde haar schouders op. “Wellicht beschouwt hij het als de hand van God. Je zei dat ze zich kort geleden hebben verloofd, maar de dame heeft geen geld en is niet van hoge afkomst. Misschien is het niets anders dan wanhopige liefde. Als hij jarenlang heeft gewacht terwijl ze met een andere man getrouwd was…”


    “Dat realiseer ik me!” Hij haalde diep adem. “Ik hoop vurig dat het zo is, Angelique. Ik denk niet dat Webbs liefde gespeeld is. Naar mijn mening houdt hij zielsveel van haar.”


    Ze zweeg even. “Liefde is een sterke drijfveer”, zei ze ten slotte. “Maar als je bewijs hebt…”


    “Nee, dat heb ik niet”, zei hij opgelucht. “Helemaal niets.”


    Ze glimlachte. “Dan denk ik dat we niets kunnen doen.”


    Hij schudde zijn hoofd. Hij was ook niet van plan geweest iets te doen, maar dat ze het met hem eens was stelde hem gerust. Toen herinnerde hij zich iets anders. “Wat zei je daarstraks over Hastings, Wallace?”


    Ian schraapte zijn keel. “Ah. Niet zoveel. Het is meer een indruk, geloof ik. Hij is in het vossenhol geweest, zie je.” Ian zei altijd dat Stafford een oude vos was en noemde diens kantoor in Bow Street het vossenhol. “Een beetje een rare snuiter, als je begrijpt wat ik bedoel. Opgeblazen en onvriendelijk, maar met een nerveuze blik.”


    “Hij is waarnemend commissaris-generaal in het leger”, merkte Alec op.


    Ian glimlachte vreugdeloos. “Reden temeer om te veronderstellen dat er iets niet klopt, als je het mij vraagt. Maar net als jij is het enige bewijs dat ik hem in Bow Street heb gezien. Angelique moet meer weten. Die ouwe Staff is verkikkerd op haar en vraagt haar voortdurend op de thee.”


    Een lichte blos steeg naar Angeliques wangen. “Onzin”, zei ze op haar gebruikelijke koele toon. “Ik weet niets van die Hastings.”


    Om een of andere reden geloofde Alec haar niet helemaal, maar als ze niet wilde dat hij het wist, zou hij het nooit uit haar krijgen. Hij stond op, en zijn bezoekers volgden zijn voorbeeld.


    “Ik hoop dat jullie een paar dagen willen blijven”, zei Alec uit beleefdheid. Hij vond het niet prettig dat zijn twee levens op deze manier werden samengebracht. Als hij het had gekund, zou hij Angelique en Ian onmiddellijk hebben weggebonjourd.


    Uit Angeliques glimlach viel op te maken dat ze dat wist. “Oui, een paar daagjes”, zei ze. “Kan ik de thee op mijn kamer krijgen?”


    “Natuurlijk”, zei Alec. Het dienstmeisje kwam net binnen met het theeblad, en hij gaf haar opdracht die op de kamer van zijn gasten te serveren.


    “Maak je geen zorgen, Alec.” In het voorbijgaan legde Angelique haar hand op zijn arm. “Niet ieder raadsel kan worden opgelost.”


    Hij maakte een buiginkje toen ze met Ian de studeerkamer uit liep. En niet ieder raadsel hóéft te worden opgelost, voegde hij er in stilte aan toe.
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    Cressida kwam bijna te laat voor het avondeten. De hele middag was ze verdiept geweest in papa’s dagboek en de irritante code, tot haar hoofd er pijn van deed. Hoewel ze wist dat het waarschijnlijk niets zou opleveren, bleef ze er uit pure koppigheid uren mee bezig.


    Nadat Alec hen op de hoogte had gebracht van de resultaten van zijn onderzoek hadden Callie, Tom en zij besloten dat papa waarschijnlijk voorgoed weg was. Of tot hij gevonden wilde worden. Zelfs als hem iets was overkomen, was de uitkomst dezelfde. Ze waren het er ook over eens dat het niet eerlijk zou zijn Alec te vragen verder te zoeken. Tom en Callie wilden zo snel mogelijk een huis in Portsmouth hebben, en de gezondheid van oma was nog verder achteruitgegaan. Ze kwam zelden meer uit bed. Als ze te lang wachtten, zou ze misschien te zwak zijn om te verhuizen, ook al was ze wat opgefleurd van het nieuws dat Callie ging trouwen.


    Dus terwijl Tom in Portsmouth een huis zocht en Callie aan oma’s bed haar bruidsjurk naaide, wijdde Cressida zich weer aan het dagboek. Ze had haar zus nog niet verteld dat ze van plan was op Penford te blijven, ofschoon ze zich afvroeg of Callie misschien iets vermoedde. Callie leek wel heel erg vaak haar kant op te kijken als ze met Alec praatte - en tot haar vreugde deed hij dat veelvuldig.


    Daarom wilde ze niet te laat komen voor het diner. Nu hij niet meer overal heen ging om haar vader te zoeken, at hij bijna iedere avond met de familie. Ze borg snel haar aantekeningen op en haastte zich naar beneden.


    Er was bezoek. Geen buren, maar een echtpaar dat ze nooit had gezien. De man was een vrolijke, gespierde Schot met rood haar en vrouw een tengere, exotische schoonheid met sluik zwart haar en donkere ogen. De anderen leken niet te weten wat ze van hen moesten denken, en alleen mevrouw Hayes en John spraken met hen.


    “Vrienden van Alec”, fluisterde Julia, die naast haar kwam staan. “Een paar uur geleden zijn ze onverwacht aangekomen.”


    “O.” Cressida keek naar Alec, die op dat ogenblik binnenkwam. Hij keek rond en liet zijn blik even op haar rusten. Nadat hij haar een nauwelijks waarneembaar glimlachje had geschonken liep hij naar zijn moeder en begroette de gasten.


    “Ze komen uit Londen. Moeder is razend nieuwsgierig naar waar hij hen van kent, maar dat zal ze nooit vragen. In haar ogen kan Alec niets verkeerds doen.”


    “Julia”, zei ze zacht.


    “Ik ben niet boos, Cressida. Alleen weet ik gewoon niet meer wat ik van hem moet denken - en ik heb het idee dat hij daar ook de voorkeur aan geeft. Hij heeft besloten zijn geheimen voor zich te houden, en daarin kan ik geen verandering brengen.” Terwijl ze praatte keek ze naar haar broer, en in haar woorden klonk berusting door.


    Cressida schuifelde ongemakkelijk met haar voeten. Blijkbaar was ze de enige die op de hoogte was van zijn geheim. Ze wilde hem dolgraag verdedigen, wilde Julia uitleggen waarom hij niets had gezegd, maar helaas kon ze dat niet.


    De gasten waren meneer en mevrouw Wallace. Ze waren vanuit Londen op weg naar het noorden en zouden een paar dagen op Penford blijven logeren. Meneer Wallace was charmant en spraakzaam. Zijn vrouw was veel rustiger, maar als ze iets zei, legde ze een opvallende intelligentie aan de dag, en ze sprak met een zangerig Frans accent. Ze zat naast Alec, en als ze iets vertelde, luisterde hij geconcentreerd naar haar. Meneer Wallace schonk geen aandacht aan hen. Aan het andere eind van de tafel onderhield hij de twee mevrouwen Hayes en hun dochters met verhalen over zijn Schotland.


    Na het eten realiseerde Cressida zich dat ze mevrouw Wallace gadesloeg. De vrouw had iets waakzaams over zich. Dit in tegenstelling tot haar man, die iedereen aan het lachen maakte met zijn verhalen. Het viel haar echter op dat hij, evenals zijn vrouw, heel weinig over zichzelf losliet. Zoals Alec zich had gedragen toen hij net terug was in Marston…


    Die gedachte bracht haar op een idee. Zouden ze, net als Alec… Nee, vast niet. Spionnen gingen toch niet bij elkaar logeren? Haar verbeelding speelde haar parten.


    Gelukkig ging iedereen vroeg naar bed. De Wallaces hadden de hele dag gereisd, en John, zijn moeder en zijn zus zouden de volgende ochtend naar huis gaan. Nadat Cressida en Callie oma welterusten hadden gewenst, gingen ze naar hun kamer.


    “Je bent toch niet van plan nu nog aan dat dagboek te gaan werken?” zei Callie toen ze zich klaar hadden gemaakt om naar bed te gaan en Cressida het dagboek pakte.


    Ze haalde haar schouders op. “Eventjes maar. Ik heb het gevoel dat ik bijna bij de oplossing ben.”


    Haar zuster zuchtte. “Jij en je raadsels. Nou, laat je door mij niet ophouden.” Ze kroop met een boek in bed.


    Cressida ging aan de schrijftafel zitten, sloeg het dagboek open en ging verder waar ze was gebleven. De code frustreerde haar mateloos. Hij leek eenvoudig, en dat was hij ongetwijfeld ook. Al verscheidene malen had ze gedacht de sleutel te hebben gevonden, maar uiteindelijk bleek die dan toch niet te kloppen. En als papa’s code in de loop der jaren was veranderd, zou ze er helemaal nooit uitkomen.


    Misschien moest ze proberen het dagboek als geheel te beschouwen in plaats van zich te concentreren op de individuele woorden. Wellicht moest ze meer naar het ritme van de taal luisteren. Ze liet haar blik over de regels gaan alsof ze aan het lezen was. Eén woord sprong eruit: ‘sg’. Het kwam vaak voor, en ze dacht dat het ‘de’ betekende. Ze kon geen ander woord van twee letters bedenken dat zo dikwijls voorkwam. Daaruit vloeiden echter dingen voort voor de woorden die erop volgden, en daar was ze nog niet uit. Ze zuchtte. Waren het maar drie letters. Dan zou ze denken dat het voor ‘een’ stond, en dat zou een heleboel problemen oplossen die ze met klinkers had…


    Ze hief haar hoofd en liet die gedachte bezinken. Stel je voor… Opgewonden pakte ze een schoon vel papier en probeerde het. Nu ze ‘sg’ niet meer omzette in ‘de’ kwam alles op zijn plaats terecht. Ze sloeg weer aan het letters tellen en paste haar indeling aan. En toen ze haar sleutel op een willekeurige alinea toepaste, klopte alles. Ze bracht enkele verbeteringen aan in haar code, want blijkbaar was ‘sg’ alleen met ‘een’ te vertalen als het een afzonderlijk woord was. Toen probeerde ze nog een alinea, en tot haar vreugde kwam daar ook iets zinnigs uit.


    Slaap had ze niet meer. Ze ging naar het begin van het dagboek en begon te decoderen. Voor haar ogen kreeg het dagelijks leven van haar vader in het leger vorm, en tegen de tijd dat ze zo’n kramp in haar vingers kreeg dat ze haar pen moest neerleggen, zag ze tot haar schrik dat het al uren later was.


    Callie had haar lamp uitgeblazen en sliep als een roos. Het was doodstil in huis. Maar Cressida móést het gewoon aan iemand vertellen. Nadat ze haar kamerjas had aangetrokken, pakte ze het dagboek en haar aantekeningen en begaf zich naar Alecs studeerkamer.


    Tot haar opluchting scheen er licht onder de deur door. Ze klopte zachtjes en deed de deur open toen hij iets riep.


    Hij zat aan het mahoniehouten bureau, met verwarde haren en een scheve das. Op het bureau lagen allerlei papieren en boeken. “Kom binnen”, zei hij terwijl hij opstond. “Is er iets?”


    Ze deed de deur achter zich dicht. “Nee. Maar ik heb vooruitgang geboekt met het oplossen van de code, en… nou ja, dat wilde ik aan iemand vertellen”, zei ze met een gegeneerd lachje. Toen haar oog op de klok viel, voegde ze eraan toe: “Ik had me niet gerealiseerd dat het al zo laat was. Ik wil je niet lastigvallen.”


    “Nee, dat doe je niet. Maar omdat John morgen vertrekt, is er gewoon meer te doen.” Hij maakte ruimte op zijn bureau en wenkte haar. Ze haastte zich naar hem toe en legde hem het dagboek en haar aantekeningen voor.


    “Het blijkt eenvoudige code te zijn waarbij letters door andere letters zijn vervangen. Vanavond ontdekte ik eindelijk hoe het precies in elkaar zit. Nadat ik twee afzonderlijke passages in leesbaar Engels had omgezet, ben ik bij het begin begonnen. Ik denk dat ik nu de juiste sleutel heb.”


    Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar haar aantekeningen. “Waar schrijft je vader over?”


    Ze pakte de vellen met haar vertaling. “Over legerzaken en andere dingen die hem interesseerden. Wie promotie had gemaakt, geruchten, veldslagen, wie waren gesneuveld. Een ruzie tussen officieren en een soldaat die zweepslagen had gehad voor een poging tot desertie. Maar ik ben net begonnen, en het gaat over jaren geleden. Hij schrijft over La Coruña en Oporto.”


    “Tien jaar geleden.” Hij zuchtte. “Hoe relevant is dat?”


    Ze bleef even stil. In haar opwinding was ze het doel van het oplossen van het raadsel uit het oog verloren. Hoe kon wat papa zo lang geleden had geschreven, bijdragen aan zijn opsporing? En wilde ze eigenlijk nog wel dat hij werd gevonden?


    Ze vertelde Alec niet alles wat ze tot dusver ontcijferd had. Papa had namelijk niet alleen een dagboek bijgehouden, maar ook notities gemaakt over anderen. Het was haar opgevallen dat zijn opmerkingen zich concentreerden op weinig eervolle activiteiten, schandalen, mislukkingen en onbekwaamheid. En ergens stond iets wat erop leek te wijzen dat papa wel eens kon zijn betaald om zijn mond te houden over die dingen.


    Het was mogelijk dat het slechts één keer was voorgekomen, toen papa een paar soldaten had betrapt die twee vrouwen uit de buurt misbruikten en van hun boerderij stalen. Hij had opgetekend dat hen een fikse straf boven het hoofd hing, maar had eraan toegevoegd dat ze zich op afdoende wijze van zijn discretie hadden verzekerd. Aanvankelijk had ze daar niets achter gezocht omdat ze had gedacht dat de mannen vrienden van haar vader waren die hij niet bestraft wilde zien. Maar naarmate ze verder was gekomen in het dagboek had ze het onaangename gevoel gekregen dat er meer dan eens was betaald voor papa’s discretie, en met steeds hogere bedragen. En toen het een gewoonte werd in plaats van een incident, was er maar één woord voor iemand wiens discretie te koop was: afperser.


    Ze vond het vreselijk om het woord ook maar te denken. Hij was haar vader, die van haar en haar zus hield en hen altijd had onderhouden. Als het geld dat hij had gestuurd afkomstig was van… deze activiteit, was zij dan mede schuldig?


    Maar er was niets bewezen, en ze wilde haar vader niet te schande maken om dingen die hij lang geleden misschien maar een paar keer had gedaan. Als ze meer van het dagboek had vertaald… nou, dan zou ze besluiten wat ze moest doen, afhankelijk van wat ze had gelezen.


    “Ik weet het niet”, zei ze in antwoord op de vraag van Alec. “Maar ik ben nog maar net begonnen met ontcijferen.”


    “Als je verder komt in het boek, ontdek je misschien iets nuttigers.”


    “Misschien.” Ze pakte haar aantekeningen en liep naar de deur.


    “Cressida.”


    Ze draaide zich om en keek naar hem zoals hij daar achter het bureau stond. Het viel haar op hoe moe hij eruitzag. “Goed gedaan”, zei hij met een glimlachje. “In mijn ogen was het koeterwaals.”


    Ze bloosde bij dat compliment. “O, nee. Zo moeilijk was het ook weer niet. Het heeft alleen tijd gekost.”


    Zijn glimlach werd breder. “Voor het oplossen van dat soort raadsels heb ik nooit het geduld gehad. Frederick puzzelde wel, en ik… ik klom in bomen en reed paard.”


    Ze glimlachte terug. Het was vreemd een man vol bewondering te horen zeggen dat ze iets had gedaan wat hij niet zou hebben gekund. Vreemd maar prettig. “Ik ben altijd dol geweest op een goed raadsel.”


    “Nou, raadsels genoeg.” Met een zucht wendde hij zich van zijn bureau af. Toen ze hem daar zag staan, zo respectabel en integer, ging er een rilling door haar heen. “Hier,” zei hij, “vergeet dit niet.”


    Hij stak haar het dagboek toe, het boek waarvan ze had gehoopt dat het antwoord zou geven op haar vragen, en had gevreesd dat het zou bevestigen dat haar vader een schoft was. Ze liep terug naar het bureau en pakte het aan. “Bedankt”, zei ze in een opwelling. “Voor alles.”


    “Wat ik je had beloofd, heb ik niet gedaan.”


    Je hebt veel meer gedaan, en daarom ben je me zo lief. Van die gedachte schrok ze een beetje. “Je bent mijn… vriend geweest”, zei ze zacht. “Daar ben ik je dankbaar voor.”


    Hij keek haar aan. Van de onverhulde begeerte in zijn ogen begon haar hart sneller te kloppen. ‘Vriend’ was niet het juiste woord geweest.


    Het maakte haar van streek. Het wond haar op. Vergeten was haar voornemen om geen gevoelens voor hem te krijgen en haar plan om stilletjes terug naar bed te gaan. Wie niet waagt, die niet wint. Opeens was haar verlangen naar iemand die haar begreep, waardeerde en bewonderde, die haar het hart op hol bracht en haar in haar slechtste humeur aan het lachen maakte, niet meer te bedwingen. Langzaam legde ze het dagboek terug op het bureau. Met handen die abnormaal vast waren, trok ze zijn gezicht naar het hare, ging op haar tenen staan en kuste hem.


    Zijn mond voelde zowel hard als zacht onder de hare. Uiterst teder kuste hij haar terug, maar hij maakte de kus niet intenser. Door zijn terughoudendheid werd ze stoutmoedig. Ze wilde meer, en daarom liet ze haar handen over zijn borst omhoog glijden en sloeg ze haar armen om zijn nek. De spieren in zijn schouders spanden zich, en ze huiverde toen tot haar doordrong hoe sterk hij zich in bedwang hield. Hoe beheerst hij was.


    Te beheerst.


    Ze maakte een einde aan de kus en staarde in zijn hemelsblauwe ogen. De begeerte die ze daar eerder in had gezien, was nog even krachtig aanwezig. Hij verlangde naar haar, dat wist ze zeker.


    “Wat doe je?” fluisterde hij. Het adertje in zijn slaap klopte heftig, maar verder leek hij net zo kalm als anders.


    Ze deed een poging hem een kokette glimlach te schenken, maar die slaagde niet helemaal. “Ik probeer je te verleiden.”


    Hij haalde diep adem. “Waarom?”


    Haar gezicht brandde. “Omdat ik dat wil.”


    Langzaam hief hij zijn hand en legde die in haar nek. Terwijl ze haar ogen sloot, trok hij haar voorzichtig naar zich toe en beroerde met zijn lippen haar wang, vlak bij de hoek van haar mond. “Je moet terug naar bed gaan”, zei hij zacht.


    Ze drukte zich tegen de hand in haar nek. “Alleen?”


    Hij kuste haar andere mondhoek. “Dat zou het beste zijn.”


    “Dan wordt het moeilijker je te verleiden.”


    Zijn borst trilde van het ingehouden lachen. “Weet je niet dat je dat al hebt gedaan?”


    Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat hij naar haar glimlachte terwijl hij met zijn duim haar wang streelde. Opeens besefte ze hoezeer ze naar die glimlach en die liefkozing hunkerde. Hij glimlachte te weinig - en ze dacht nooit genoeg te zullen krijgen van die liefkozingen.


    “Bewijs het”, fluisterde ze.


    Zijn glimlach verflauwde. “Dat zou ik niet-”


    Voor hij kon herhalen dat ze in haar eentje naar bed moest gaan pakte ze hem bij zijn overhemd, trok hem naar zich toe en kuste hem. Hij legde zijn handen om haar middel alsof hij haar van zich af wilde duwen, maar toen ze zich tegen zijn gespierde bovenlichaam drukte, sloeg hij zijn armen om haar heen. Ze huiverde.


    Hij liet zijn handen over haar rug gaan en trok haar dichter tegen zich aan. Toen hij aan haar vlecht trok en ze geschrokken haar kin hief, streelde hij met zijn lippen haar hals. Het duizelde haar. Het was bedwelmend - en het enige wat hij deed, was haar hals kussen en met haar haren spelen. Hij maakte de vlecht los, en even later golfden haar haren los over haar schouders.


    Plotseling tilde hij haar op en zette haar op de rand van het bureau. Zijn vingers raakten de hare terwijl ze allebei aan de sluiting van haar kamerjas trokken, en het volgende moment schoof hij het kledingstuk van haar armen. Hij kuste het gevoelige plekje onder in haar hals en likte haar huid tot ze huiverde. Toen maakte hij de knoopjes van haar nachtjapon los tot hij de versleten stof van haar schouders kon duwen. Ze deed haar ogen open en keek naar hem.


    Gefascineerd liet hij zijn blik over haar lichaam gaan. Ze kreeg kippenvel, zowel van de kou als van de warmte van zijn blik. “Prachtig”, mompelde hij terwijl hij zijn vingers heel licht over haar sleutelbeen liet gaan. Kreunend probeerde ze haar armen uit de mouwen van haar nachtjapon te krijgen om ze om hem heen te kunnen slaan, maar hij pakte haar handen vast. “Wacht”, fluisterde hij, en hij boog naar haar toe om haar mond te kussen.


    Ze voelde zich kwetsbaar zoals ze daar tot haar middel naakt op zijn bureau zat. Ze snakte ernaar zijn handen op haar huid te voelen, maar hij raakte haar niet aan. Hij bleef haar handen vasthouden terwijl hij zijn hoofd boog en met zijn lippen haar huid beroerde.


    Nog nooit had ze zich mooi gevoeld. Ze was te lang en te gewoontjes, haar haren waren niet blond en niet bruin, en haar ogen hadden zo’n merkwaardige tint lichtbruin dat ze soms geel leken. Over weelderige rondingen beschikte ze niet, en haar voeten waren enorm. Maar toen hij eerbiedig haar schouder kuste, voelde ze zich begerenswaardig. En dat vond ze prettig. Het verlangen naar háár dat ze op zijn gezicht zag, wond haar op. Oma had altijd tegen Callie en haar gezegd dat een man niet te vertrouwen was als hij buiten zichzelf van zinnelijke lust was, maar dit was niet zomaar een man; dit was Alec. Bij hem voelde ze zich gekoesterd en veilig en zelfs… ja… mooi.


    Plotseling duwde hij haar van zich af. “O, hemel”, zei hij vol afkeer. “Niet op een bureau.” Bijna wanhopig keek hij haar aan. “Ga je met me mee naar boven?”


    Haar hart bonsde zo dat haar hele lichaam ervan trilde, en ze wist niet of haar benen haar wel zouden kunnen dragen. Maar toen ze naar zijn verlangende, verwachtingsvolle gezicht keek, welde er een bedwelmende mengeling van liefde en lust in haar op. “Ik zou je volgen tot het einde van de wereld”, fluisterde ze.


    Zijn ogen schitterden. Hij pakte haar hand en kuste met zoveel vuur de binnenkant van haar pols dat haar ogen dichtvielen. Toen trok hij haar van het bureau en mee de kamer uit.
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    Later zou Cressida heel blij zijn dat het zo diep in de nacht was geweest. Het moest een opmerkelijk gezicht zijn geweest om Alec en haar met half losse kleren hand in hand door het huis te zien snellen. Twee keer bleef hij met een ruk staan om haar opnieuw hartstochtelijk te kussen. Tegen de tijd dat hij haar zijn slaapkamer in trok, waren ze buiten adem.


    Hij liet haar hand los en deed de deur dicht. “Weet je het zeker?” vroeg hij met licht trillende stem.


    Ze knikte alleen maar.


    Nadat hij met een zachte klik de sleutel in het slot had omgedraaid, kwam hij langzaam naar haar toe. Ze bleef roerloos staan en keek hem onverschrokken aan.


    Hij raakte haar wang aan en streelde haar kin. Ze huiverde, vond het heerlijk zijn handen op haar huid te voelen. Toen ze haar kamerjas uittrok en op de grond liet vallen, haalde hij fluitend adem. Door aan de mouw van haar nachtjapon te trekken, ontblootte ze precies onder zijn hand een schouder. Hij liet zijn vinger over haar sleutelbeen gaan en glimlachte.


    “Ik vind het leuk om te worden verleid”, fluisterde hij. Net toen er een blos over haar wangen dreigde te kruipen vanwege haar eigen voortvarendheid stak hij één vinger in de halsopening van haar nachtjapon en trok het kledingstuk van haar schouders.


    Haar borsten leken te zwellen toen hij zijn blik erop richtte. Haar huid tintelde van verlangen om te worden aangeraakt. Maar in plaats van haar aan te raken deed hij een stap naar achteren en ontdeed zich van zijn das en vest. Toen hij haar vervolgens weer naar zich toe wilde trekken, deed zíj een stap naar achteren en bewoog koket glimlachend haar heupen. Ze vond het ook leuk om hem te verleiden. De nachtjapon gleed tot op haar heupen, maar ze pakte hem vast om te voorkomen dat hij nog verder zou zakken. Toen hij een stap deed, volgde ze zijn voorbeeld, maar bij hem vandaan. Het volgende moment botste ze tegen de stijl van het bed, en daarvan maakte hij gebruik door een uitval naar haar te doen.


    Samen tuimelden ze op het bed. Ze liet de nachtjapon los en trok aan zijn overhemd. Ondertussen boog hij zijn hoofd en kuste haar onder haar oor. Toen ze het overhemd uit zijn broek had, schoof ze haar handen eronder en liet die over zijn warme huid gaan. Onder haar vingers voelde ze de littekens die ze in de bibliotheek had gezien, maar ze lette er amper op. Ze hield van hem, met of zonder littekens, en hij deed veel te rustig aan naar haar zin.


    Waarom ze hem vannacht wilde verleiden, wist hij niet, en het kon hem niet schelen ook, dacht hij, terwijl hij door haar zijdezachte haren woelde. Hij droomde hier al tijden van en dacht even dat hij gek zou worden toen ze zich aan hem vastklemde en haar handen over zijn huid liet gaan. Hij wilde de liefde met haar bedrijven met alle tederheid die ze verdiende, maar tegelijkertijd wilde hij haar met kracht nemen tot ze het allebei uitschreeuwden van genot. Hij vermoedde dat ze geen maagd meer was, maar hij wist het niet zeker. Daarom moest hij beheerster zijn, en misschien helemaal ophouden-


    “Ik wil je in me voelen”, fluisterde ze op een toon die hem nog opgewondener maakte en iedere gedachte aan ophouden wegvaagde. Ze bracht haar handen omlaag en betastte hem door zijn broek heen, en hij moest zijn adem inhouden om niet al op dat moment een hoogtepunt te bereiken. Binnensmonds vloekend trok hij haar nachtjapon helemaal uit. Haar knieën kwamen naast hem omhoog toen hij uiteindelijk zijn vingers door de krulletjes tussen haar benen liet gaan en bij haar naar binnen duwde. Toen ze haar ogen dichtdeed en haar hoofd naar achteren liet zakken, was hij verloren.


    Snel ontdeed hij zich van zijn laarzen, broek en ondergoed. Ze ging rechtop zitten en trok zijn overhemd over zijn hoofd. Het volgende ogenblik lag ze weer in zijn armen, met haar zachte huid tegen de zijne. Hij streelde haar opnieuwtussen haar dijen en ze hief haar heupen om zich tegen zijn hand te drukken.


    “Alsjeblieft”, smeekte ze. Nadat ze haar vingertoppen had bevochtigd liet ze haar hand over haar buik glijden om zichzelf te beroeren. Hij trilde. Toen hij haar zichzelf zag strelen, hield hij het bijna niet meer. Hij liet een vinger in haar glijden, en toen nog een, en liefkoosde haar terwijl hij keek hoe ze haar vinger bewoog over dat geheime vrouwelijke plekje tot zijn ogen leken te gaan branden. Op zijn voorhoofd parelden zweetdruppeltjes, en zijn handen trilden. Plotseling pakte hij haar hand en likte haar vinger om haar te proeven. Toen ze haar andere hand naar hem uitstak, pakte hij haar polsen en hield haar armen boven haar hoofd, terwijl hij met zijn andere hand zijn mannelijkheid omvatte en die in haar duwde.


    Ze snakte naar adem van genot. De spieren in haar armen spanden zich, maar ze wist zich niet te bevrijden. Toen hij zijn hoofd hief en even roerloos bleef liggen, schudde ze heftig haar hoofd. Omdat ze geen woord kon uitbrengen sloeg ze haar ene been om zijn middel en hief haar heupen om hem tegemoet te komen in zijn volgende beweging.


    Hun liefdesspel was onstuimig en hartstochtelijk. Hij liet haar handen los om de zijne tegen haar borst te kunnen leggen. Nadat hij met zijn duim de tepel had gestreeld, boog hij zijn hoofd en nam hem in zijn mond. Haar handen gingen over zijn gespierde schouders en armen, terwijl hij zich in haar bewoog.


    Toen ze haar climax voelde naderen, kneep ze zo hard in zijn armen dat ze hem pijn moest doen, maar hij kuste haar alleen maar hartstochtelijk en voerde zijn tempo op. Ze kuste hem terug en voelde tranen over haar wangen lopen toen de vloedgolven van haar hoogtepunt door haar heen sloegen. Ondertussen spanden onder haar handen al zijn spieren zich en bereikte hij ook een climax.


    Een poos lang bleven ze allebei roerloos liggen. Ze hield haar ogen dicht om het gevoel van geluk en voldoening vast te houden. Ze wilde niet weg. Ze wilde hier blijven, in zijn armen, in zijn bed. Het was een risico geweest - en dat was het nog steeds - om de liefde met hem te bedrijven, maar toch zou ze het zonder aarzelen opnieuw doen. Ze wist dat ze van hem hield en zou alles voor hem op het spel zetten.


    Hij hief zijn hoofd en keek naar haar. Zoals ze daar naar hem lag te glimlachen was ze de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Hij had zich tot haar aangetrokken gevoeld vanaf het moment waarop ze in haar stal een pistool op hem had gericht. Hij had respect voor haar kracht, bewonderde haar eerlijkheid en integriteit, genoot van haar droge humor en waardeerde haar vertrouwen. En nu wist hij dat het verderging dan aantrekkingskracht en bewondering. Ze betoverde hem en hij kon zich een leven zonder haar niet voorstellen. Een romanticus was hij nooit geweest, maar als ze zo naar hem glimlachte, was hij gelukkiger dan ooit. Met een diepe zucht liet hij zijn wang tegen haar borst rusten, en voor het eerst sinds jaren voelde hij zich intens kalm en tevreden.


    



    Hij werd plotseling wakker met het gevoel dat er iemand naar hem keek. Uit gewoonte bleef hij volkomen roerloos liggen en luisterde. Het duurde even voordat hij besefte wie er naast hem lag en zo geconcentreerd naar hem keek dat hij er wakker van werd.


    Ze lag op haar zij met haar hoofd op haar ene arm, en haar haren golfden over haar naakte schouders en borsten. In het zachte licht van het ochtendgloren was ze mooi, en zijn hart begon onverwacht snel te kloppen. Hij zou er gemakkelijk aan kunnen wennen om naast haar wakker te worden.


    Maar de blik in haar ogen was somber, en pas nu realiseerde hij zich dat ze naar de littekens op zijn borst keek. Toen ze zijn overhemd had uitgetrokken, was het te donker geweest om die te zien.


    “Ze doen geen pijn meer”, zei hij.


    “Maar dat moeten ze wel hebben gedaan.”


    Natuurlijk. “Lang geleden.”


    Ze keek hem aan. “Je hebt het veel zwaarder te verduren gehad dan je je familie laat merken, hè?”


    Hij aarzelde even, maar antwoordde toen eerlijk: “Wat dat betreft was het leger geen lolletje, en ik mag blij zijn dat ik het er levend van af heb gebracht.” Hij zuchtte. “Maar ook mijn werk als spion was niet zonder gevaren. Kijk maar.”


    Voorzichtig liet ze haar hand over de littekentjes gaan. “Wanneer is dat gebeurd?”


    “En paar weken geleden. In Londen. Een ontplofte koets.”


    “Hoe dan?” vroeg ze verbaasd.


    “Ik kwam midden in een moordaanslag terecht. Als een andere agent me niet op het laatste moment had gewaarschuwd, zou ik naast het kruitvat hebben gestaan toen het ontplofte.”


    “Hou kwam je daar?”


    “Ik werkte als bediende in het huis van een graaf. Enkele lieden wilden hem vermoorden - en dat was hen bijna gelukt, nog geen vijftig meter van Carlton House.” Toen ze hem aanstaarde, glimlachte hij grimmig. “Dus je ziet dat je misschien niet de succesvolste agent toegewezen hebt gekregen. Ze hadden je door Sinclair moeten laten helpen. Hij ontdekte het complot en redde bovendien de dochter van de graaf.”


    “En de graaf?


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik heb hem zo ver mogelijk bij het rijtuig vandaan gesleurd en heb me op hem gestort toen het vat ontplofte. In een koets zit verduiveld veel hout. De brokstukken bleven maar komen, en uiteindelijk kreeg ik een stuk hout op mijn hoofd. Althans, dat heb ik later gehoord. Kennelijk heb ik aanleg om in gevaarlijke situaties terecht te komen.”


    Ze ging op haar knieën liggen, sloeg haar armen om zijn schouders en drukte een lange, zachte kus in zijn nek. “Ik ben blij dat ze jou hebben gestuurd”, fluisterde ze. “Die Sinclair zou ik meteen hebben neergeschoten in mijn stal.”


    Hij barstte in lachen uit. “Dat betwijfel ik. Harry is veel knapper dan ik, en vrouwen vinden hem bijzonder charmant. En nu hij gaat trouwen, is zijn echtgenote vast heel blij dat je niet de kans hebt gekregen op hem te schieten. Maar genoeg hierover.” Hij draaide zich onverwacht om, en voor ze er erg in had lag ze plat op haar rug. Haar hart begon sneller te kloppen toen hij zijn blauwe ogen over haar lichaam liet gaan. “Heb jij littekens?”


    “Nee”, antwoordde ze. “Ik dacht dat ik er hier een had…”- ze raakte haar borst aan, net boven haar hart - “… maar het is klein en oud.”


    Hij keek haar aan. “De luitenant ter zee.”


    “Ja.” Zelfs nu nog voelde ze even een steek van vernedering. “Hij heette Edward”, zei ze. “Hij was aantrekkelijk en charmant. Mijn zus was net getrouwd, en ik was min of meer aan mijn lot overgelaten. Toen hij me ten huwelijk vroeg…” Ze pauzeerde om zich te vermannen. “Ach, het was de eerste keer dat een man aandacht aan me schonk, en dat heb ik me naar het hoofd laten stijgen. Heel dom.”


    Iets in haar stem moest haar hebben verraden, want op zijn gezicht verscheen een dreigende uitdrukking. “Tegen de tijd dat hij tegen me zei dat we toch niet konden trouwen, was ik bang dat ik in verwachting was. Oma had ons gewaarschuwd heren niet hun gang te laten gaan, en opeens stond ik op het punt mezelf en haar te schande te maken.”


    De spieren in zijn armen en schouders spanden zich, en zijn gezicht kreeg iets onheilspellends. “Een man die een vrouw in die omstandigheden in de steek laat”, verklaarde hij op ijzige toon, “zou moeten worden doodgeschoten.”


    Haar hart klopte onregelmatig. “Tóén ben ik gaan leren een pistool te gebruiken”, zei ze. “Maar toen ik een week later wist dat ik niet zijn kind verwachtte, was ik blij dat ik van hem af was. Ik was stom geweest en had een harde les geleerd, maar hoefde er niet jarenlang voor te boeten…”


    “Zoals je zus”, maakte hij haar zin af.


    Ze knikte. “Ja.”


    Hij raakte het plekje boven haar hart aan, en zijn hand gleed als vanzelf over haar borst toen hij haar huid streelde, bijna alsof hij de pijn weg wilde masseren. Haar adem stokte. “Ik voel het litteken daar helemaal niet meer”, mompelde ze.


    Hij glimlachte. “Zo gaat het als een wond geneest.” Hij liefkoosde haar borst en kneep zachtjes in haar tepel, wat haar deed huiveren van genot. “Is hij genezen?”


    Ze drukte zich tegen hem aan. “Ja”, antwoordde ze hijgend.


    “Weet je het zeker? Misschien moet ik het controleren.” Hij bracht zijn hoofd omlaag, en haar handen klauwden in de lakens toen hij haar daar kuste en zijn adem warm langs haar huid streek. De wond is genezen, dacht ze toen hij tergend langzaam zijn mond over haar borst bewoog. Volledig genezen nu jij er bent. Ze klampte zich vast aan zijn schouders. Een verrukkelijke warmte verspreidde zich door haar lichaam toen hij met zijn tong haar tepel liefkoosde en die vervolgens voorzichtig tussen zijn tanden nam.


    Hij ging op zijn knieën liggen en liet op zijn gemak zijn blik over haar heen glijden. Uit zijn ogen straalde onversneden bewondering. Natuurlijk had hij al de liefde met haar bedreven en waren zijn handen overal geweest, maar toen was het donker geweest. Ze bloosde en voelde zich ongemakkelijk zoals ze daar naakt voor hem lag.


    “Niet doen.” Hij pakte haar hand toen ze zich wilde bedekken. “Ik wil je zien.”


    “Ik ben niet bepaald een schoonheid”, zei ze, maar meteen had ze spijt van die woorden. Waarom zou ze hem daar nu op wijzen?


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. Ondertussen liet hij zijn handen over de binnenkant van haar dijbenen gaan. “Dat ben ik totaal niet met je eens. Ik vind ieder plekje van je mooi.”


    “Ieder plekje?” Ze schoot in de lach.


    “Inderdaad.” Hij pakte haar enkel. “Slanke enkels.” Hij streelde haar kuit. “Welgevormde benen.” Ze glimlachte toen hij haar heupen tussen handen nam. “Prachtige heupen”, zei hij gloedvol. “Een perfecte taille.” Toen ze zijn hand probeerde weg te duwen, bracht hij haar vingers naar zijn lippen. “Elegante handen, maar ook sterk en vaardig. En vast, wat makkelijk is bij het richten van een pistool.” Toen ze ineenkromp, grinnikte hij. “Armen met precies de juiste lengte en dikte. Mooie borsten…” Daarover dacht hij even na. “Meer dan dat.” Hij streelde haar. “Verbluffend mooi.”


    Ze glimlachte en voelde haar wangen gloeien. Aan dit soort openlijke bewondering was ze niet gewend. Het was opwindend en gênant tegelijk, en hij veroverde er nog een stukje van haar hart mee.


    “En ik zou de rest van mijn leven naar je gezicht kunnen kijken zonder er ooit genoeg van te krijgen.” Toen ze hem verbaasd aanstaarde, drukte hij een kus op haar lippen. “Zelfs als je naar me kijkt alsof ik gek ben.”


    “Misschien ben je dat ook wel!” riep ze uit.


    “Ah.” Zijn ogen glinsterden. “Mogelijk ben ik ten prooi gevallen aan waanzin, maar ik ben er wel consequent in.” Voorzichtig ging hij op haar liggen, en bij het zien van zijn warme blik sloeg haar hart over. “Maar het mooiste van je is dit.” Hij legde een vinger op haar lippen.


    “Mijn mond?”


    “Je levenskracht.” Hij kuste haar. “Je intelligentie.” Opnieuw kuste hij haar. “En ja, je mond, die me hoorndol maakt.” Deze kus was lang en intens, en deed haar wegsmelten. Onderwijl lieten ze onderzoekend hun handen over elkaars lichaam gaan tot ze allebei buiten adem waren.


    Hij pakte een kussen en schoof dat onder haar heupen. Omdat ze niet wist wat hij van plan was, maakte ze aanstalten rechtop te gaan zitten, maar hij duwde haar terug tegen de matras. Hij leunde achterover, pakte haar knie, drukte een kus op de binnenkant en legde zijn arm eronder.


    Met ingehouden adem wachtte ze af toen hij zijn duim bevochtigde en die naar dat gevoelige plekje tussen haar benen bracht. Bij de eerste aanraking maakten haar heupen een schokbeweging. Hij hield haar knie echter in een ijzeren greep en gaf haar niet de kans zich onder zijn tergend zachte liefkozingen uit te wurmen. Ze kreunde van genot en probeerde zich tegen hem aan te duwen, maar ook dat verhinderde hij.


    Hitte joeg door haar aderen. Ze bewoog haar hoofd rusteloos heen en weer en omklemde met haar handen de lakens omdat ze niet bij hem kon. En iedere keer dat ze naar hem keek, waren zijn blauwe ogen vol verlangen en strak op haar gericht.


    Toen schoof hij naar voren en gleed behoedzaam bij haar naar binnen. Ze snikte het bijna uit en verwachtte dat hij snel haar begeerte zou bevredigen, maar dat deed hij niet. Langzaam bewoog hij zich in haar, en ondertussen bleef zijn hand het vuur in haar aanwakkeren tot ze een climax voelde naderen. Hij moest het ook hebben gevoeld, want op dat moment drong hij diep in haar en drukte zich tegen haar aan.


    Toen hij haar knie losliet, sloeg ze haar trillende benen om zijn middel, terwijl hij zich met kracht in haar bewoog. Naar adem snakkend bereikte ook hij toen een hoogtepunt. Ze voelde de spanning uit hem wegebben, maar hij maakte nog een paar bewegingen voor hij zich met een zucht van voldoening op haar nestelde.


    “Pure schoonheid”, mompelde hij.


    Ze glimlachte en rekte zich loom uit. “Pure waanzin.”


    Hij grinnikte. “Misschien. Maar ik heb gezegd dat ik er consequent in ben.”


    “O?”


    Ze wachtte tot hij meer zou zeggen, maar dat deed hij niet. Iets van de roze wolk van gelukzaligheid trok op. Wat bedoelde hij?


    Dat durfde ze echter niet te vragen. En toen ze haar ogen opendeed, realiseerde ze zich dat de zon al opkwam. Dadelijk werd het dag, en ze lag nog steeds naakt in zijn bed.


    “Ik… ik kan beter gaan”, fluisterde ze. “Mijn zus zal zo wel wakker worden.”


    Nadat hij zijn hoofd had geheven, keek hij naar het raam. “Ah.”


    Zwijgend schoof hij van haar af en liet haar opstaan. Ze ging op zoek naar haar nachtjapon, die ze uiteindelijk onder zijn laarzen vond. Terwijl ze het kledingstuk aantrok, lag hij naar haar te kijken met de intense blik die haar in het verleden zo nerveus had gemaakt. Nu glimlachte ze naar hem en schoot haar kamerjas aan.


    Toen ze naar de deur liep, vroeg hij: “Ga je vanmiddag met me wandelen?”


    Ze bleef staan en draaide zich naar hem om. “Heb ik je vannacht niet gezegd dat ik je zou volgen tot het eind van de wereld?”


    Zijn lippen plooiden zich tot een glimlach. “Dank je.”


    “En ik dank jou voor de mooiste nacht van mijn leven”, verzuchtte ze uit de grond van haar hart. Ze deed de deur open en liep zijn slaapkamer uit.


    



    Toen Alec later gewassen en geschoren zijn slaapkamer uit liep, had hij het gevoel dat hij een deur naar een nieuw leven had geopend. De littekens uit zijn verleden was hij niet kwijt, maar ze waren anders dan voorheen. Het waren niet zozeer de lichamelijke wonden die hem pijn hadden gedaan, maar die in zijn ziel, en Cressida’s begrip en acceptatie waren balsem daarop. De man die hij voor Waterloo was geweest zou hij nooit meer worden, maar daar ging het niet om. Hij had iets onzinnigs nagejaagd, had tegen zichzelf gezegd dat als hij zijn onschuld maar kon bewijzen, alles weer zou worden zoals vroeger. Eindelijk realiseerde hij zich dat dit niet zo was. Híj wist dat hij niet voor de Fransen had gespioneerd, Cressida geloofde hem, en dat zou voldoende zijn. Een lang en hopelijk gelukkig leven lag voor hem. Het zou dom van hem zijn dat te verknallen door vast te houden aan boosheid over iets wat hij niet kon veranderen.


    Onder aan de trap kwam hij zijn moeder tegen. “Goedemorgen, moeder.” Hij kuste haar wang.


    Toen ze bij die hartelijke begroeting met haar ogen knipperde, nam hij zich voor voortaan een betere zoon te zijn, de zoon die ze verdiende.


    “Goedemorgen, Alexander. Kan ik je even spreken?”


    “Natuurlijk.” Hij bood haar zijn arm en nam haar mee naar zijn studeerkamer.


    Toen ze daar waren, rechtte ze haar schouders. “Het spijt me erg dat ik dit tegen je moet zeggen,” zei ze ernstig, “maar ik kan niet anders. Een van de dienstmeisjes zei dat ze juffrouw Turner vanochtend vroeg in nachtkleding uit je slaapkamer heeft zien komen. Ik wil me niet met jouw zaken bemoeien, maar juffrouw Turner is een ongetrouwde vrouw, en onze gast. Ik vind het vervelend je terecht te wij-”


    Hij glimlachte breed. “Doet u het dan niet. Wees gerust, moeder. Ik respecteer juffrouw Turner en haar goede naam zeer.”


    Daardoor leek ze niet te zijn gerustgesteld. “De bedienden gaan kletsen. Ik heb het meisje onmiddellijk een uitbrander gegeven omdat ze praatjes rondstrooide, maar ik weet niet of ik kan voorkomen dat ze er onder elkaar over roddelen…”


    “Daar zal snel een eind aan komen”, zei hij, nog steeds met de glimlach van een schooljongen. “Ik ben van plan met haar te trouwen.”

  


  
    Hoofdstuk 21


    



    



    Het was een roerige dag omdat John en zijn verwanten vertrokken. Zelfs Marianne, die het grootste deel van haar tijd bij haar dochtertjes in de kinderkamer doorbracht, kwam afscheid nemen. Alec gaf zijn neef een hand, zich ervan bewust dat hij de man veel dank verschuldigd was. Zonder John zou Penford de afgelopen maanden sterk zijn verwaarloosd, en hij kende niemand die zo’n enorme teleurstelling zo sportief zou hebben opgevat.


    “Dank je wel”, zei hij.


    John lachte als een boer die kiespijn heeft. “Geen dank. Ik kon mijn tante toch niet in de steek laten?”


    “Ik sta eeuwig bij je in het krijt, en voor veel meer dan de steun aan mijn moeder.”


    “Als je in mijn schoenen had gestaan, zou je ongetwijfeld hetzelfde hebben gedaan.” Te laat realiseerde John zich wat hij zei. Hij kleurde en wendde zijn blik af.


    Vreemd genoeg kwam het niet venijnig op Alec over. Hij beschouwde het juist op als een compliment. “Natuurlijk. Ik hoop dat je Penford als je tweede thuis zult blijven beschouwen. Je familie is hier altijd welkom.”


    Nog steeds gegeneerd schraapte John zijn keel. “Dank je. Tot ziens, Alec.”


    Alec liep met hem mee naar het rijtuig. Nadat hij zijn tante en nichtje erin had geholpen en iedereen een goede reis had gewenst, reed de koets weg. Zijn moeder en Marianne gingen weer naar binnen, maar Julia bleef met haar zakdoek wuiven tot ze aan het einde van de lange oprijlaan waren.


    “Wat zal het rustig worden in huis”, merkte ze op. “Eerst John, tante Hayes en Emily, en binnenkort Cressida en haar zus en grootmoeder.”


    Hij onderdrukte een grijns. “Vind je dat vervelend?”


    Ze zuchtte. “Ja. En als jij er een keer was, zou je het misschien ook wel vervelend vinden.” Ze draaide zich om en ging het huis binnen.


    Hij ging niet achter haar aan. In de toekomst zou hij er veel vaker zijn, en Cressida zou niet weggaan, naar hij hoopte. Een paar minuten bleef hij in het zonnetje Penford staan bewonderen. Het was weer zijn thuis, de plek waar hij zijn bruid heen zou brengen en, als het de hemel behaagde, zijn kinderen zou grootbrengen. Daar had hij allemaal nog nooit aan gedacht. Penford was niet van hem geweest, en hij dacht nu voor het eerst over trouwen. Het was een prettig vooruitzicht. Hij haalde diep adem en zette zichzelf in beweging om zijn dagelijkse werk te doen voor zijn afspraak met Cressida.


    



    Callie kwam net uit bed toen Cressida hun kamer binnenglipte. Hoewel ze gechoqueerd keek, zei ze er niets over. Cressida was ervan overtuigd dat het zondige genot van de afgelopen nacht zichtbare sporen had achtergelaten, maar toen ze in de spiegel keek, zag ze alleen het geluk dat uit haar ogen straalde.


    “Ga je vanmorgen naar oma?” vroeg Callie.


    “Dat doe ik iedere ochtend!” riep Cressida uit.


    Haar zuster tuitte haar lippen. “Ik dacht dat je vandaag misschien andere plannen zou hebben.”


    Gekwetst keek ze haar zus aan. Toen sloeg ze haar ogen neer. “Je weet het, hè?” zei ze rustig. “Wat ik heb gedaan.”


    “Nee,” antwoordde Callie, “maar ik heb wel een sterk vermoeden.”


    Cressida bewoog haar teen over het vloerkleed. “Ik ben verliefd.” Callie snakte naar adem. “En ik heb de nacht met hem doorgebracht.”


    “Ben je… Cressida, weet je wat je doet?”


    Ze beet op haar lip. Callie was de enige die op de hoogte was van haar misstap met Edward, en ze hoorde de bezorgdheid in de stem van haar zuster. “We gaan vanmiddag wandelen.”


    “Om een specifieke reden?”


    Verlegen haalde Cressida haar schouders op. “Dat weet ik niet.”


    Callie sloot even haar ogen. “Dan zal ik mijn oordeel opschorten tot je terug bent.” Ze rechtte haar rug. “Ik wil weten of ik hem moet haten en meneer Webb moet vragen met hem te duelleren, of van hem moet houden als mijn broer.”


    Cressida bloosde. Toen lachte ze. “Het laatste, hoop ik.”


    Nadat Cressida met oma had ontbeten, bleef ze onrustig. Wat zou Alec tegen haar willen zeggen tijdens die wandeling? Ze was niet zo brutaal dat ze een huwelijksaanzoek verwachtte, en hij had haar al uitgenodigd op Penford te blijven. Om te voorkomen dat ze er de hele ochtend over zou blijven piekeren besloot ze verder te werken aan het dagboek van papa. Ze pakte het en ging ermee in de bibliotheek zitten.


    Het omzetten van de code ging steeds sneller, maar naarmate ze vorderde nam haar ontzetting toe. Ze twijfelde er niet meer aan dat papa op zijn zachtst gezegd een geslepen opportunist was geweest. Hoewel hij nog altijd over het dagelijks leven in het leger schreef, ging het steeds meer over vergrijpen en zonden. Hij gebruikte nooit de echte namen van mensen, maar gaf hun een bijnaam, zoals de Schotse officier die hij Uil noemde, en een andere man die hij Egel had gedoopt. Papa had ontdekt dat Uil een Spaanse jongen misbruikte, en Egel had van de soldij gestolen - waarvan een deel in papa’s zak was terechtgekomen om hem zijn mond te laten houden. Ze walgde van zijn corruptheid, maar hij zat er duidelijk niet mee.


    Toen ze bij het najaar van 1812 kwam, werd het echter nog veel erger. In dat jaar was het Britse leger achter de Fransen aan door Spanje getrokken en had de stad Burgos belegerd, die in Franse handen was.


    Vandaag heb ik een interessante man ontmoet, had papa tijdens dat beleg geschreven. Een alleraardigste vent van de andere kant.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Welke andere kant? Toch niet de Franse… Ze werkte door, met toenemende ontsteltenis. Tegen de tijd dat Alec op de deur klopte, had ze pijn in haar maag van wat haar vader had gedaan, ook al was het jaren geleden. Maar toen ze naar Alec keek en de zijn warme glimlach zag, slaagde ze erin terug te glimlachen.


    “Ik kwam voor onze wandeling, maar ik vrees dat de regen roet in het eten gaat gooien”, zei hij terwijl hij naast haar ging zitten, haar hand pakte en die naar zijn lippen bracht. Toen ze door de hoge ramen keek, zag ze dat de lucht was betrokken. “Maar misschien heb je zin om met me door de portretgalerij te wandelen in plaats van buiten.”


    “Waar je maar wilt”, zei ze met een zucht. “Van wat ik uit het dagboek van papa aan het omzetten ben word ik niet bepaald vrolijk.”


    Verontrust keek hij haar aan. “Wat is er aan de hand?”


    Ze stak hem de pagina’s toe die ze net had vertaald. “Het is vreselijk. Ik weet niet wat ik ermee moet.”


    Toen hij de papieren aanpakte, wist ze wat hij ging lezen. Haar vader had op een of andere manier een ontmoeting gehad met een Franse officier en had zich ertoe laten verleiden te vertellen wat hij wist van de strategie van het Engelse leger. Vervolgens had hij voor extra geld een andere militair, die hoger in rang was dan hij, overgehaald hetzelfde te doen met zijn uitgebreidere kennis van het leger van Wellington.


    Nadat Alec de vellen papier had gladgestreken, begon hij te lezen. Tussen zijn wenkbrauwen verscheen een diepe rimpel, en ze zag zijn ogen steeds sneller over de woorden gaan. “Weet je zeker dat dit de juiste vertaling is?” vroeg hij ten slotte met schorre stem. “Heel zeker?”


    “Ik… J-ja”, stamelde ze, uit het veld geslagen door zijn reactie. Ze had afkeer en zelfs woede verwacht, maar niet dat hij lijkbleek zou worden.


    “Stond dit in het dagboek van je vader?”


    “Ja”, zei ze met een klein stemmetje. “Het is afschuwelijk. Ik moet er niet aan denken-”


    Hij sprong op en beende het vertrek door. Met een klap vloog de deur tegen de muur toen hij hem opengooide. Schaamte nam bezit van haar. Haar vader was een landverrader, een leugenaar, en nog erger was dat hij iemand anders had overreed hetzelfde te doen…


    Haar mond viel open toen de voor de hand liggende conclusie tot haar doordrong. Lieve hemel. Ze was zo met de misstappen van haar vader bezig geweest dat ze Alec totaal was vergeten. Maar haar vader had bij de infanterie gezeten, en Alec bij de cavalerie. En hij had gezegd dat hij haar vader niet kende. Haar hersenen werkten koortsachtig. Alec had nooit verteld waarom hij van landverraad werd beschuldigd, en de gebeurtenissen waarover papa schreef hadden bijna tien jaar geleden plaatsgevonden, jaren voor Waterloo. Ze zag het verband niet… maar iets had ervoor gezorgd dat hij nu van streek was.


    Snel stond ze op en ging achter hem aan. Hij beende door de gangen en riep zijn moeder. Ondertussen rukte hij iedere deur waar hij langs liep.


    “Waarom schreeuw je zo?”


    Hij draaide zich met een ruk om naar Julia, die uit de muziekkamer kwam. Haar vraag negeerde hij. “Na Waterloo zijn mijn spullen naar huis gestuurd. Dat heb je me verteld.” Ze fronste haar voorhoofd, maar knikte. “Waar zijn ze? Heeft moeder ze weggegooid?”


    “Nee.” Julia keek even naar Cressida, die achter hem stond. “Ze wilde er niet naar kijken en heeft ze laten opbergen.”


    “Waar, Julia?”


    “Op zolder”, antwoordde ze, duidelijk verbaasd over zijn dringende toon. “Hoezo?”


    Hij liep langs haar heen de muziekkamer in en kwam een paar tellen later terug met twee brandende kaarsen. Een ervan gaf hij aan zijn zuster. “Laat me zien waar.”


    Opnieuw keek Julia naar Cressida, die net zo verbijsterd was als zij. “Het is er pikdonker, en nog smerig ook. Wat heb je zo dringend nodig?”


    Hij deed zijn ogen dicht en haalde diep adem. Toen hij zijn ogen weer opendeed, keek hij Cressida recht aan. “Ik moet mijn hutkoffer zien te vinden”, zei hij iets rustiger. “Nu meteen.”


    Julia knikte. Zonder verder nog iets te zeggen ging ze hen voor het huis door, een trap op en een aantal gangen door naar een smalle deur. Toen Alec de deur ontgrendelde en opentrok, piepten de scharnieren erbarmelijk.


    Aan de andere kant van de deur was het inderdaad pikdonker, en ook warm en stoffig. Cressida bleef vlak bij Alec, terwijl ze achter Julia aan liepen langs oude meubels, koffers, stapels oude kleren en andere afgedankte spullen die de familie Hayes in de loop van tientallen jaren had verzameld. Toen hij onverwacht bleef staan en ze tegen hem aan botste, pakte hij haar hand en kneep erin. Dat gaf haar moed. Wat haar vader hem ook mocht hebben aangedaan, direct of indirect, hij gaf haar er de schuld niet van. Nog niet.


    “Hier zou hij ergens moeten zijn”, zei Julia terwijl ze haar kaars hief en het licht rond liet schijnen. “Niemand is er sindsdien aan geweest, dus misschien moeten we…” Ze zweeg abrupt toen hij een hutkoffer opzij duwde en vooroverboog om het exemplaar eronder beter te bekijken. De klap deed de planken vloer trillen.


    Met moeite onderdrukte hij de aandrang alles op de zolder overhoop te gooien tot hij zijn hutkoffer had gevonden. Hij moest hem echt zo snel mogelijk hebben, want de woorden van George Turner hadden eindelijk licht geworpen op de beschuldiging van landverraad die hem sinds Waterloo achtervolgde.


    Turner had de naam van zijn Engelse officier niet genoemd, maar had hem beschreven. Met een mengeling van blijdschap en afgrijzen had Alec de man in Turners verhaal herkend. Hij was misselijk geworden van de herinneringen die naar boven waren gekomen.


    De avond voor de veldslag had hij Will Lacey ontmoet. Ze hadden samen in de regen staan roken en hadden gepraat over wat de volgende dag zou brengen, niet wetend dat het de laatste keer zou zijn dat ze elkaar zagen. Uiteindelijk had Will hem een brief gegeven.


    Dat was iets wat soldaten vaak deden voor een veldslag. In het geval dat ze dan zouden overlijden, kon hun kameraad de brief doorsturen.


    Met opvallende helderheid herinnerde Alec zich dat hij de brief van Will had aangepakt en had beloofd er zorg voor te dragen. Natuurlijk was hij daar niet toe in staat geweest, maar die brief… die brief zat mogelijk nog tussen zijn spullen. En misschien zou hij daar bepaalde antwoorden in vinden. Antwoorden op vragen over zichzelf en over Will.


    Julia had hier allemaal geen weet van en hij had niet het geduld om het uit te leggen. “Hou op!” riep ze uit. “Wat ben je aan het doen?”


    “Julia,” zei hij, bijna trillend van ongeduld, “ik móét die hutkoffer vinden. Nú.”


    Een koele hand raakte de zijne aan. “Wij gaan hier zoeken”, zei Cressida terwijl ze de kaars uit zijn hand pakte. “En misschien kun jij daarginds kijken, Julia.”


    Hij haalde diep adem. “Ja, Julia, alsjeblieft.”


    Hoewel zijn zus hem nog steeds verbijsterd aanstaarde, knikte ze langzaam. “Goed.” Het werd donkerder op dat deel van de zolder toen ze wegliep met haar kaars.


    “Hoe ziet die koffer eruit?” Cressida streek haar haren achter haar oren en keek om zich heen. “Goeie genade, wat staan hier veel hutkoffers.”


    Hij keek naar haar zoals ze daar stond op de stoffige zolder met spinnenwebben in haar haren en vuile vegen op haar jurk. Over zijn haast en zijn beweegredenen vroeg ze niets; ze wilde hem gewoon helpen. Wat een bijzondere vrouw! Hij was onherroepelijk en tot over zijn oren verliefd op haar. “Roodbruin leer en ongeveer zo groot”, zei hij terwijl hij met zijn handen de afmetingen aangaf. “En mijn naam staat erop.”


    Ze knikte en begon te zoeken tussen de stapels oude rommel achter zich. Ook hij sloeg aan het speuren, en zo af en toe leende hij de kaars van haar om beter in een donker hoekje te kunnen kijken.


    Na een halfuur klonk Julia’s stem van de andere kant van de zolder. “Ik heb hem gevonden.” Ze nieste. “Althans, dat denk ik.”


    Met Cressida in zijn kielzog haastte hij zich naar zijn zus. Hij voelde zijn hart overslaan bij het zien van de hutkoffer, die donker was van het stof, maar onmiskenbaar zijn koffer was. Terwijl Julia en Cressida hem met de kaarsen bijlichtten, liet hij zich op zijn knieën vallen en tilde het deksel op.


    Zijn spullen waren er lukraak in gegooid. Niemand had tijd willen besteden aan het inpakken van de bezittingen van een landverrader, dacht hij terwijl hij scheerspullen, sokken en een gedeukte veldfles tevoorschijn haalde. Hij pakte een kleine tinnen lantaarn die hij had gebruikt om ’s avonds bij zijn paard te gaan kijken en stak die aan.


    “Wat zoek je?” vroeg Julia. Toen Cressida iets tegen haar had gefluisterd, herhaalde ze haar vraag niet meer.


    Hij schonk geen aandacht aan de twee vrouwen, omdat hij volledig in beslag werd genomen door het uitpakken van de koffer.


    Cressida zag zijn schouders verstijven toen hij een boekje tevoorschijn haalde. Onbewust hield ze haar adem in. Was dit wat hij zocht? Ze zag dat het een dagboek was en dacht aan de ellende die het dagboek van haar vader had ontketend.


    Met een somber gezicht sloeg hij de bladzijden om. Ze zag stukken tekst, tekeningen en kolommen met cijfers. Het kostte haar grote moeite haar mond te houden en niet allerlei vragen te stellen. Julia schoof ongeduldig met haar voet, maar hield zich ook in. Dat leek hij echter allemaal niet te merken, en hij bleef in het dagboek bladeren.


    Tussen de laatste bladzijden zat een opgevouwen verzegelde brief, een beetje bobbelig, alsof het papier nat was geweest en toen weer was opgedroogd. Voorzichtig verbrak hij het zegel en vouwde de brief open, terwijl hij het dagboek achteloos weglegde. Cressida en Julia keken elkaar aan en durfden nauwelijks adem te halen terwijl hij las.


    Langzaam veranderde de grimmigheid op zijn gezicht in intens verdriet. Wat er ook in de brief stond, ze wilde het niet weten. Het immense leed in zijn blik was hartverscheurend. Toen hij zijn ogen dichtdeed en zijn hoofd boog, voelde ze tranen in haar eigen ogen branden. Ze hoopte vurig dat waar het ook over ging, haar vader er niets mee te maken had, ook al was ze er diep in haar binnenste van overtuigd dat dit wel het geval was.


    “Ik had hem hier gestopt om veilig te bewaren”, zei hij met doffe stem. “Niemand wist ervan…”


    “Wat is er aan de hand?” fluisterde Julia bedeesd.


    Zonder iets te zeggen kwam hij overeind. Hij liet de inhoud van de hutkoffer op de vloer van de zolder liggen en liep naar de deur. Nadat Cressida en Julia een zenuwachtige blik hadden gewisseld liepen ze achter hem aan.
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    Tegen de tijd dat ze hem inhaalden was hij halverwege de trap. “Wat is het?” herhaalde Julia. “Alec, je maakt me bang. Wat heb je gevonden?”


    Hij schudde zijn hoofd. Julia bleef staan. “Alec!” Toen hij nog steeds geen aandacht aan haar schonk, wendde ze zich tot Cressida. “Wat is er aan de hand?”


    “Ik weet het niet.” Ze zag hem in zijn slaapkamer verdwijnen. “Maar dit lijkt me geen goed moment om hem ernaar te vragen.”


    “Maar er moet iets zijn”, hield Julia vol.


    Cressida wierp haar vriendin een hulpeloze blik toe en liep toen achter Alec aan. Ze ging zijn kamer binnen. Hij stond bij zijn kast. “Wat heb je gevonden?”


    Hij haalde een jas uit de kast, gooide die op een stoel en trok de jas uit die hij aanhad. “Een oude brief.”


    Ze beet op haar lip. “Het… het heeft te maken met het dagboek van mijn vader, hè?” Op die vraag gaf hij geen antwoord. In plaats daarvan begon hij in een lade te zoeken. “Weet… weet je waarover hij het had? De man die…” Ze wist niet hoe ze het moest zeggen en zweeg.


    Als Alec de man uit het dagboek van haar vader was, bewees het zijn schuld. Het bewees ook de schuld van haar vader, maar dat maakte niet uit. Haar vader was spoorloos verdwenen, terwijl Alec hier was en de schande zou moeten dragen, en dat was een afschuwelijke gedachte. “Ik kan het verbranden”, bood ze aan. “Buiten ons tweeën heeft niemand het ooit gezien. Het was in code, en zelfs Tom wist niet wat erin sto-”


    “Je hoeft het niet te verbranden, Cressida.” Hij haalde een mes uit de lade en deed het in een schede met een leren band eraan. Tot haar schrik gespte hij die om en schoof het mes onder zijn arm. “Vertaal de rest van het dagboek. Daarin vind je waarschijnlijk antwoord op al je vragen.” Toen trok hij de jas aan die hij zojuist uit de kast had gepakt en liep langs haar heen naar de deur.


    “Waar ga je naartoe?”


    “Ik ga op bezoek bij een goede vriend van de familie.”


    Ze ging tussen hem en de deur in staan om hem de weg te versperren. “Waarom? Vertel het me, verdorie. Op een of andere manier heeft het met mijn vader te maken. Denk je dat ik gek ben? Ik heb dat dagboek vertaald. Ik weet wat hij heeft geschreven. Ben je…” Haar stem trilde, maar ze móést het vragen. “Ben je de man die hij heeft beschreven?”


    Even klemde hij zijn kaken op elkaar. “Nee.”


    Ze snikte het bijna uit van opluchting. “Wat dan? Probeer me niet af te poeieren. Waarom ging je opeens op zolder een hutkoffer zoeken die je de afgelopen maand op elk willekeurig tijdstip naar beneden had kunnen laten brengen?”


    De uitdrukking op zijn gezicht werd iets minder dreigend. “Cressida, laat me erlangs.”


    Ze stak haar kin vooruit. “Pas als je vertelt waar je heen gaat en waarom je een dolk nodig hebt.”


    Hij zuchtte. “Straks. Ik zal alles uitleggen, dat beloof ik je. Alleen… niet nu.” Toen ze haar hoofd schudde en vastberaden de deurknop bleef vasthouden, woelde hij met zijn hand door zijn haren en vloekte binnensmonds. “Ik vrees… ik denk dat ik weet wie je vader beschrijft. Hij… was een vriend van me. Ik dacht dat ik hem kende, en toch verraadde hij alles en iedereen - niet alleen zijn land, maar ook zijn familie en iedereen die van hem hield.”


    “En daartoe behoorde jij ook?” fluisterde ze.


    Zijn schouders spanden zich. “Ja.”


    “Maar dit hoeft niet per se nu”, zei ze. “Wacht tot morgen. Breng het leger op de hoogte. Schrijf lord Hastings en laat hem iemand anders sturen om het op te lossen.”


    “Cressida.” Met ongelooflijke tederheid raakte hij haar wang aan. “Vijf jaar lang heb ik geen leven gehad. Ik ben alles kwijtgeraakt, niet alleen mijn goede naam, maar ook mijn familie.”


    “Dat weet ik”, zei ze zacht, terwijl er een traan over haar wang liep. “Maa-”


    “Zou jij kunnen wachten als je wist dat het antwoord op al je vragen zich een paar kilometer verderop bevond?”


    “Laat me met je meegaan.” Ze greep zijn jas beet. “Hij is mijn vader. Ik heb recht op de waarheid.”


    “Inderdaad. En zodra ik terug ben, zal ik het je vertellen.” Hij nam haar in zijn armen en kuste haar teder. Ze sloeg haar armen om hem heen en klemde zich doodsbang vast aan de man van wie ze meer hield dan wat ook ter wereld. Als haar vader hem op een of andere manier had verraden… als haar vader verantwoordelijk was geweest voor zijn eerverlies… Zou Alec haar dan nog willen? Zou hij dan nog naar haar kunnen kijken zonder de dochter te zien van de man die hem te gronde had gericht? Bij de gedachte dat ze de liefde zou kunnen kwijtraken die ze nooit had verwacht te vinden, klemde ze zich nog wanhopiger aan hem vast.


    “Ik ga met je mee”, zei ze vastbesloten.


    “Onder geen beding.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Als het moet, bind ik je aan mijn bed vast, ook al zal ik er niet zijn om ervan te genieten.”


    “Dat durf je niet.”


    “Natuurlijk wel. En dat weet je.” Hij kuste haar opnieuw, ditmaal met een onstuimigheid die haar vastberadenheid ondermijnde. Ze hield zijn jas minder krampachtig vast en leunde kreunend tegen hem aan.


    “Ga niet weg”, smeekte ze. “Alsjeblieft. Je maakt me bang. Laat me de vertaling van het dagboek afmaken voor je iets doet. Alsjeblieft, Alec, als je om me gee-”


    Met een kus legde hij haar het zwijgen op. Ondertussen trok hij de voorkant van haar jurk omhoog en drukte zijn hand tussen haar benen. Ze snakte naar adem, maar haar lichaam reageerde onmiddellijk. Gedreven door zowel liefde en begeerte als angst en wanhoop trok ze met trillende handen aan zijn broek. Tegen de tijd dat ze die naar beneden had geduwd en ze haar handen om zijn erectie sloot, begaven haar benen het bijna en naderde ze al een climax. Hij duwde haar handen weg, drukte haar tegen de muur en drong bij haar binnen.


    Ze sloeg haar armen om zijn schouders en hield zich aan hem vast terwijl hij zich krachtig in haar bewoog. Toen hij haar knie omhoog trok om nog dieper in haar te kunnen komen, bereikte ze met een sidderende snik haar hoogtepunt. Haar lichaam trok zich zo heftig om hem samen dat de tranen haar in de ogen sprongen. Na een laatste beweging bereikte ook hij kreunend een climax, waarbij hij haar tegen de muur drukte en zijn hoofd op haar schouder liet vallen.


    Een traan drupte over haar wang terwijl ze zijn nek streelde en door zijn korte haar woelde. Als hem iets overkwam, zou haar hart breken. “Ik hou van je”, zei ze met een klein stemmetje.


    Zijn schouders trilden, en hij trok haar dicht tegen zich aan. Een euforisch moment lang dacht ze dat hij zich had laten vermurwen. Maar toen hief hij zijn hoofd en keek haar met vastberaden blauwe ogen aan. Zonder iets te zeggen trok hij zich uit haar terug en schoof haar rok op zijn plaats. Ze kon aan zijn sombere gezicht zien dat hij niet van plan was toe te geven aan haar smeekbeden.


    “Cressida, liefste, blijf hier”, zei hij zacht. “Als ik terugkom, zal ik je alles vertellen wat je wilt weten, maar vraag me niet om niet te gaan. Als je echt om me geeft, probeer me dan niet tegen te houden.”


    Hij zei haar dat ze hem kon tegenhouden als ze dat wilde - maar verzocht haar dat niet te doen. Toen ze zwijgend knikte, kuste hij haar teder. Vervolgens deed hij een stap naar achteren, draaide zich om en verliet zonder iets te zeggen het vertrek.


    Verdorie. Ze was boos op al die mannen die vonden dat ze problemen in hun eentje konden oplossen. En op hem, omdat hij zich niets van haar aantrok. En op haar vader, om wat hij had gedaan. Maar ze zou ook boos op zichzelf worden als ze niets deed om Alec te helpen.


    Ze beende het huis door en hoopte dat de persoon die ze zocht nog niet weg was. Toen ze klopte, deed madame Wallace de deur open. Ze droeg een modieus blauw reiskostuum, en op de grond stond een valies. “Oui?” vroeg ze.


    “Mag ik binnenkomen? Ik moet met u praten.” Cressida aarzelde. “Het is dringend.”


    “Natuurlijk, juffrouw Turner.” Madame deed een stap opzij om haar binnen te laten. “Wat is er aan de hand?” vroeg ze met beleefde nieuwsgierigheid.


    Cressida haalde diep adem en keek haar recht aan. “Alec is naar iemand toe die betrokken was bij zijn beschuldiging van landverraad.”


    “Wel heb je ooit”, zei ze rustig.


    “Ik mocht niet mee, maar het zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn, en hij wilde niet wachten.”


    “Mannen”, zei madame met een zucht. “Maar waarom komt u hiermee naar mij?”


    Even werd Cressida door twijfel overmand. Kwam ze deze frêle, exotische vrouw werkelijk vragen Alec te hulp te schieten? Tom was nog in Portsmouth en meneer Hayes was weg, maar meneer Wallace zag er heel geschikt uit… “Ik denk dat u niet bent wat u lijkt”, zei ze. Ze ging volledig af op haar intuïtie. “Ik denk dat u hem wel zou kunnen helpen.”


    In de ogen van madame flikkerde iets op. “Waarom denkt u dat?”


    Cressida deed haar mond open, maar realiseerde zich dat ze geen goede reden had. “Kunt u het dan niet? Want in dat geval zal ik zelf moeten gaan.”


    De mond van madame plooide zich tot een eigenaardig glimlachje. “Daarom werk ik niet graag met heren”, zei ze. “Mannen laten zich altijd op het slechte pad brengen door hun hart of hun…” Ze zweeg en tuitte haar lippen. “Waar is hij heen?”


    “Ik weet het niet, maar waarschijnlijk kan ik daar wel achter komen.”


    “Ga dat maar uitzoeken. Ik kom dadelijk naar uw kamer.” Ze pakte het valies en zette het op een stoel. “We vertrekken over niet al te lange tijd.”


    “Dank u”, zei Cressida opgelucht.


    “U gaat met ons mee.” Zonder naar haar te kijken zocht madame in het valies.


    “Wat?” riep Cressida uit. “O nee. Van Alec moest ik hier blijven.”


    “U weet meer dan ik, en daarom heb ik u nodig. Vooruit, ga uitzoeken waar hij heen is.”


    Cressida knikte. Ze haastte zich naar de bibliotheek om het dagboek van papa en haar aantekeningen te pakken, en ging daarmee op zoek naar Julia, die op haar kamer bleek te zijn. “Ik heb je hulp nodig”, zei ze toen Julia de deur opendeed. “Het heeft met Alec te maken.”


    Toen Julia haar zwijgend te kennen gaf dat ze moest binnenkomen en haar nieuwsgierig aankeek, gaf Cressida haar de vertaling die ze had gemaakt. “Dit komt uit het dagboek van mijn vader dat hij heeft bijgehouden toen hij in het leger was. Het was in code, en die heb ik omgezet.”


    “Jeetje, het is van jaren geleden!” riep Julia uit terwijl ze het eerste vel papier bekeek. “Wat kan het met Alec te maken hebben?”


    Cressida lachte zenuwachtig. “Dat weet ik niet precies, maar lees alsjeblieft alles. Er wordt een man in beschreven, een officier naar ik vermoed, die Alec herkende. Door iets in deze aantekeningen is hij zijn hutkoffer gaan zoeken, en nu is hij weggegaan om… iets te doen. Ik moet weten wie die persoon is.”


    Julia staarde haar aan. “Wat?”


    “Lees het nu maar!” Ze duwde Julia naar een stoel en ging zelf aan de schrijftafel zitten om verder te werken aan de vertaling.


    “Bedoel je deze man?” vroeg Julia een paar minuten later. “De pedante blonde kerel uit Hertfordshire over wie je vader het heeft?”


    “Ja. Hij noemt hem Bolletje. Heb je enig idee wie het is?” Toen Julia haar hoofd schudde, zuchtte Cressida. “Het moet iemand zijn die Alec kent, of heeft gekend, en hij moet op een afstand van minder dan een dag rijden wonen, want Alec is al weg.”


    Toen Julia nog steeds geen licht was opgegaan, gingen ze allebei weer verder. Tot Cressida’s wanhoop werd het gedrag van haar vader steeds erger. Heb vandaag een mooi bedrag geïncasseerd, schreef hij in juni 1815. De vijand is in opmars, en het is fijn weer zaken te doen met mijn oude vriend de Leeuw. De Leeuw was zijn naam voor de Franse kolonel, en hij had het ook weer over de Engelse officier. Bolletje was onwillig, zelfs toen de Leeuw een aanzienlijke som bood. Toen Bolletje werd geconfronteerd met bewijs van zijn eerdere activiteiten, gaf hij toe. Het is altijd verstandig bewijs te bewaren.


    Ze gaf de bladzijde aan Julia door en ging nu op zoek naar passages waarin Bolletje of de Leeuw voorkwam. Vanavond snauwde Bolletje me af; moet hem aan wederzijdse verplichtingen herinneren… De Leeuw dringt aan op meer informatie, beloning mooier dan ooit… Zag Bolletje met een chique Castiliaanse. Geen wonder dat hij te koop is… De Leeuw betaalt nu in goud. Prima keuze… Uit de hoogte behandeld door Bolletje; om me van zijn medewerking te verzekeren moest ik de opgeblazen kwal brieven van zijn hand tonen die ik van de Leeuw had gekregen…


    “Cressida?” Bezorgd keek Julia haar aan. “Heeft… heeft je vader dit echt geschreven.”


    “Ja.” Ze kreeg het woord met moeite over haar lippen.


    “Maar dit is afschuwelijk.” Julia kwam naast haar staan en legde de aantekeningen voor haar neer. “Dít is waarvan het leger Alec beschuldigde. Van het schrijven aan een Franse officier en het verkopen van geheimen. Hier gaat het over brieven die je vader van de Leeuw had gekregen. Tussen de bezittingen van Alec zijn brieven van een Fransman gevonden waaruit zou blijken dat hij de man inlichtingen verkocht. Mijn moeder smeekte om meer informatie toen het leger zei dat hij zijn land had verraden, want ze kon het niet geloven. Uiteindelijk heeft een of andere kolonel het uitgelegd. Ik heb zijn brief gelezen. Dit komt volledig overeen met zijn relaas!”


    “Bedoel je dat Alec de Engelse officier is over wie mijn vader het heeft?” Cressida voelde zich onpasselijk en gedesoriënteerd. “Maar nee… Dat kan niet…”


    Julia snoof. “Het is Alec niet. Niemand zou hem ooit beschrijven als blond en pedant.”


    Cressida drukte haar handen tegen haar slapen. “Wie is het dan?”


    “Laat me eens verder kijken.” Julia nam snel Cressida’s andere aantekeningen door, en het duurde niet lang voor er een geschokte uitdrukking op haar gezicht verscheen. “Grote goedheid.”


    “Wat?”


    Ze wees naar een passage. “Een Castiliaanse. Will Lacey is met een Spaans meisje getrouwd toen ze in Spanje waren. In het dorp wekte dat beroering omdat Priscilla Darrowby voor de oorlog haar zinnen op hem had gezet en iedereen wist dat meneer Lacey die verbintenis goedkeurde.”


    Ze keken elkaar aan. “En Will kan Alec een brief hebben gegeven,” zei Cressida langzaam, “omdat ze goede vrienden waren.”


    Julia knikte. “Hij is gesneuveld bij Waterloo. Een held. Meneer Lacey kreeg een brief van Wellington zelf. Maar dit…” Ze wees weer naar de vertaling. “Dit gaat ongetwijfeld over Will Lacey. Hij was blond en kon pedant overkomen. Maar… Stel je voor dat… Zou iemand Alec met Will verward kunnen hebben?”


    “Je zei dat de brieven tussen de spullen van Alec zijn gevonden.”


    Opeens begon het Julia te dagen. “Zou… zou het mogelijk zijn dat hij…”


    Cressida wist dat het mogelijk was. In de chaos die door de veldslag was ontstaan, had haar vader zijn kans schoon gezien. Het was een enorme opluchting dat papa’s dagboek Alec van alle blaam zuiverde, maar die werd overschaduwd door het feit dat haar vader verantwoordelijk was voor de onterechte beschuldiging. Ze nam het dagboek weer ter hand. Omdat de code nu volkomen duidelijk was, kon ze erin lezen zonder het op te schrijven.


    Plotseling werd er op de deur geklopt en deed madame Wallace die open. “Bent u klaar?”


    “Ja”, zei ze met holle stem. Toen wendde ze zich tot Julia. “Je hebt gelijk. Hier schrijft hij erover. Mijn vader heeft de brieven tussen Alecs bezittingen gestopt om de schuld van het verraad van Bolletje op hem te schuiven, en vervolgens heeft hij de familie van Bolletje gechanteerd met de waarheid.”


    George Turner was een afperser geweest. Dat had Alec al heel snel geconcludeerd uit de inhoud van het dagboek, en hij dacht dat Cressida het ook begreep, al wilde ze het niet uitspreken. Dat snapte hij, en hij respecteerde het zelfs. Waarschijnlijk was de man dood, of anders voorgoed verdwenen. Het had dus weinig zin hem te ontmaskeren, temeer daar het iemand was van wie ze zoveel hield en de misdrijven zo lang geleden waren gepleegd.


    Maar Turner was ook een landverrader geweest. Hij had informatie aan de vijand verkocht. Een eenvoudige sergeant kon echter niet veel weten wat interessant was voor het Franse leger. Omdat hij meer geld wilde, was hij op zoek gegaan naar een manier om daaraan te komen, en die had hij gevonden in de vorm van een Britse officier met financiële problemen. Woedend dacht Alec aan Turners beschrijving van hoe hij de officier zover had gekregen informatie prijs te geven, aanvankelijk over onbeduidende zaken, maar geleidelijk over steeds belangrijker dingen, tot de officier uiteindelijk rechtstreeks een Franse kolonel had geschreven, met Turner als tussenpersoon - een rol waarvoor hij uiteraard geldelijk werd beloond. Voor geld had Turner zijn landgenoten verraden, het leger in gevaar gebracht en een fatsoenlijk iemand verleid tot verachtelijk gedrag.


    Het enige wat Alec niet wist, was hoe de schuld op hem was afgewenteld.


    De weg naar The Grange kende hij op zijn duimpje. Als jongen was hij er zo vaak geweest, en zelfs na al die jaren was hij nog in staat in het donker zijn weg te vinden. Bliksemflitsen doorkliefden de hemel, maar het gerommel van de donder was nog ver weg. Dat de harde wind hem in het gezicht blies vond hij niet erg. Het koelde hem een beetje af en bracht hem in herinnering dat wraak zelden voldoening schonk. Op wraak was hij ook niet uit. Niets kon hem de verloren jaren van zijn leven teruggeven. Het was hem te doen om gerechtigheid, niet alleen voor zichzelf, maar ook voor alle anderen die in moeilijkheden waren gebracht in deze tragedie.


    Het huis was nog precies zoals hij het zich herinnerde. Uit gewoonte ging zijn blik naar het derde raam van links op de eerste verdieping, waar hij vroeger steentjes tegenaan had gegooid om Wills aandacht te trekken. Wat een kwajongens waren ze geweest. Ze waren weggeglipt om in de rivier te zwemmen en hadden ’s avonds stiekem door het bos gezworven na de hele dag binnen te hebben gezeten voor hun lessen. Will was als een broer voor hem geweest en had dezelfde zucht naar avontuur gehad als hij. Ook was Will net zo goed geweest in kattenkwaad uithalen als hij, al had Will er zo serieus en onschuldig uitgezien dat veel mensen dachten dat Alec degene was die hem op het slechte pad bracht. Zodra ze oud genoeg waren geweest, waren ze in het leger gegaan, vastbesloten iets van de wereld te zien en te ontsnappen aan hun strenge vaders. De vader van Alec was blij geweest dat zijn zoon voor iets respectabels koos, maar de vader van Will was er sterk op tegen geweest. Nog steeds zag Alec het sombere afscheid van Will en zijn vader voor zich toen ze naar hun regiment waren vertrokken. Hij had tranen in de ogen van meneer Lacey zien springen toen Will zich omdraaide om in het zadel te klimmen. Alec had meteen moeten denken aan de littekens op Wills rug, overblijfselen van de kastijdingen van zijn vader.


    Tijdens de veldtocht op het Iberisch schiereiland was Will met een Spaanse schone getrouwd, maar dat had niet de goedkeuring van zijn vader kunnen wegdragen. Alec had Isabella Lacey een paar keer ontmoet en vond het dom van Lacey senior dat hij haar niet als schoondochter in de armen had gesloten.


    De avond voor de slag bij Waterloo had Will zijn vriend gevraagd voor zijn zwangere vrouw te zorgen als hem iets zou overkomen, want hij had niet het idee gehad dat zijn vader zich over haar en haar kind zou ontfermen. Alec had dat beloofd, niet wetend dat hij door de omstandigheden niet in staat zou zijn deze belofte na te komen. En bij die gelegenheid had Will hem de brief gegeven met het verzoek die aan zijn vader te sturen in het geval hij zou sneuvelen.


    Nadat hij zijn paard had vastgebonden aan het hek bij de stal liep hij naar de achterdeur. Een golf van herinneringen overspoelde hem. Hoe vaak had hij hier wel niet gelopen om zijn vriend op te zoeken? De wetenschap dat hij een man ging confronteren met het landverraad van zijn zoon veroorzaakte een doffe pijn in zijn borst.


    Hij rechtte zijn schouders. De dolk onder zijn jas drukte tegen zijn ribben. Hij dacht aan Cressida, die hem had gesmeekt te blijven en een liefdesverklaring had gefluisterd. Toen deed hij de deur en liep naar binnen.
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    “Maar u heeft niets aan me”, zei Cressida voor de vierde keer. “Ik kan meneer Wallace uitleggen hoe hij moet rijden en hier blijven.”


    “Onzin.” Zoals Cressida al had vermoed, bleek madame Wallace inderdaad veel meer te zijn dan ze leek. Ze droeg een wijde donkere broek en een donker strak jasje. Haar zwarte haren waren naar achteren getrokken in een lange vlecht op haar rug. In het licht van de bliksem zag Cressida tegen haar onderarm een mes glinsteren. Terwijl ze er zowel ongerust als gefascineerd naar keek, vroeg ze zich af waarin ze verzeild was geraakt. Madame had haar meegetrokken het wachtende rijtuig in, en meneer Wallace reed hen met halsbrekende snelheid in de richting van het huis van meneer Lacey. “Vertel me wat u heeft gelezen.”


    Cressida huiverde. “Mijn vader was verantwoordelijk voor alles”, zei ze met een klein stemmetje. “Hij heeft een andere officier geholpen landverraad te plegen, en toen majoor Hayes leek te zijn gesneuveld, heeft hij de bezwarende papieren tussen zijn bezittingen gestopt. En vervolgens heeft hij de oude meneer Lacey gechanteerd met de waarheid.”


    “Wat is er met uw vader gebeurd?”


    “Dat weet ik niet.” Maar ze had wel een vermoeden. Meneer Lacey leek niet iemand die zich liet intimideren, en met afpersers liep het zelden goed af. Als meneer Lacey papa geen letsel had toegebracht, had iemand anders dat waarschijnlijk gedaan.


    Madame Wallace wekte niet de indruk erg bezorgd te zijn. “Wat weet u van Lacey en zijn huis?”


    “Bijna niets.” Toen madame haar een geïrriteerde blik toewierp, hief ze haar handen. “Ik heb gezegd dat u niets aan me heeft! U had Julia moeten meenemen.”


    “Nee,” verklaarde madame, “u bent evenwichtiger. Zeg niet dat u weinig weet, maar vertel wat u wel weet. Kent u meneer Lacey?”


    Het bleef bliksemen en in de verte rolde de donder. “Ik heb hem één keer ontmoet”, zei Cressida. “Het is een oude heer van ongeveer mijn lengte, en hij loopt gebogen en met een stok. Volgens mij heeft hij geen familie meer. Op The Grange is een bediende, een grote man die Morris heet en hem naar de kerk vergezelt. Daar heb ik meneer Lacey ontmoet. Hij kijkt boos naar alles en iedereen, en hij negeerde mijn grootmoeder openlijk. En Alec noemde hij in het bijzijn van alle kerkgangers van Marston in zijn gezicht een landverrader.”


    “En het huis?”


    “Dat heb ik alleen van een afstand gezien. Maar Julia zei dat Alec en Will Lacey vroeger boezemvrienden waren, dus hij moet het goed kenen.”


    “Nou, daarmee zullen we het dan moeten doen.” Toen madame het gordijntje optilde om naar buiten te kijken, zag Cressida het mes weer even glinsteren.


    “Mag ik vragen…”, begon ze bedeesd, “… mag ik vragen waarvan u Alec kent?”


    Madame glimlachte. “Als hij u dat niet heeft verteld, moet ik het misschien ook niet doen.”


    “Maar wat… wie bént u?”


    Madame Wallace leunde naar voren, en Cressida deed hetzelfde. “Ik ben iemand van wie u beter niet te veel kunt weten.”


    Dat dacht Cressida ook, maar het weerhield haar er niet van verder te vragen. “Waarom heeft u een mes tegen uw arm zitten?”


    Met een elegant gebaar haalde madame haar schouders op. “Hopelijk blijft het daar de hele avond zitten.”


    Door de harde wind buiten bewogen de gordijntjes van het rijtuig. “Wat bent u van plan?”


    “Rondkijken”, antwoordde madame vaag. “Misschien heeft Alec mijn hulp niet nodig. Hij staat zijn mannetje.”


    Cressida bleef naar het mes kijken. Madame leek veel te tenger en gracieus om iemand er letsel mee toe te brengen. “Heeft u ook een pistool?”


    Ze lachte. “Natuurlijk niet. Veel te luidruchtig. Ik geef de voorkeur aan een subtielere benadering.” Ze keek weer naar buiten. “Ah, is dat het huis?”


    The Grange, een grillig gebouwd landhuis uit de tijd van de Tudors, lag voor hen. Toen Cressida knikte, klopte madame tegen de zijkant van het rijtuig, dat onmiddellijk stopte. Terwijl ze uitstapte om met meneer Wallace te praten, speurde Cressida tijdens de bliksemflitsen naar Alec, maar er viel geen spoor van hem te bekennen. Achter slechts twee ramen van het huis brandde licht. De donder rommelde onheilspellend, en de wind blies bladeren van de bomen. Te oordelen naar het gestamp en gesnuif van de paarden waren ze net zo angstig als zij.


    Meneer Wallace sprong van de bok en wenkte Cressida. “U moet de paarden vasthouden. Van dat onweer worden ze doodsbang.” Toen hij haar de leidsels toestak, pakte ze die aarzelend aan. “Neem hen mee iets verder de weg af. Daar staan wat bomen. En pas op dat u niet door de bliksem wordt getroffen.” Hij zei dat lachend en zag er ergerlijk opgewekt uit.


    “Maakt u zich niet druk.” Madame klopte Cressida op de arm. “Wacht hier en kom niet dichterbij. Wij zorgen voor Alec.”


    Cressida knikte, en het tweetal overlegde nog even voor ze in het donker in de richting van het huis verdwenen. Toen door een windvlaag een hoeveelheid eikels op het dak van het rijtuig stuiterde, schrokken de paarden zo dat ze Cressida bijna omver trokken. Als ze hen niet vastbond, zouden ze er misschien vandoor gaan. Ze wist hen mee te krijgen naar de bomen waarover meneer Wallace het had gehad en maakte de leidsels vast aan een dikke tak.


    Vanaf die plek kon ze het huis echter niet zien. Ze liep nog wat verder de weg af en tuurde tussen de bomen door, maar zag nog steeds niets. Besluiteloos bleef ze staan en beet op haar onderlip.


    Haar gedachten dwaalden af naar haar vader. Wat hij had gedaan, ging haar bevattingsvermogen te boven. Hij had Bolletje overgehaald zijn land te verraden en had daarvan geprofiteerd. Ze dacht aan alle keren dat papa weg was geweest en goed bij kas was teruggekomen. Waarschijnlijk was het bloedgeld geweest. Misschien was dat de reden waarom hij naar lord Hastings was gegaan; hij had nooit een verklaring gegeven voor het feit dat hij een kolonel kende. Bitter vroeg ze zich af wat voor geheimen de kolonel zou hebben, en of papa hem ook met iets had gechanteerd. Was papa daar aan zijn einde gekomen omdat hij te ver was gegaan, of misschien hier in het huis even verderop? Een traan drupte over haar wang toen ze erkende dat haar geliefde vader, met zijn bulderende lach en zijn charme, een schurk van de ergste soort was geweest. Hij had mensen te gronde gericht en hun schuld en schaamte uitgebuit. Al een tijdje vermoedde ze dat hij dood was, maar voor het eerst dacht ze dat het misschien maar goed zou zijn als ze dat nooit zouden weten, als hij gewoon was verdwenen en ze nooit meer iets van hem zouden horen.


    Het begon nog harder te waaien, en opeens realiseerde ze zich dat ze het koud begon te krijgen. Gelukkig had ze een mantel in het rijtuig liggen. Ze besloot terug te lopen om die te pakken en te kijken hoe het met de paarden ging. Er was hier in het donker toch niets te zien. Als het een beetje meezat, zouden madame Wallace en meneer Wallace snel terugkomen, samen met Alec, en dan konden ze naar huis. Verder dan drie stappen kwam ze niet.


    



    Alec trof Angus Lacey in zijn studeerkamer, waar de oude man voor de haard in een stoel zat te dommelen. Even bleef hij in de deuropening naar hem staan kijken. Het viel hem op hoe oud de man was geworden. De hand die op het boek op zijn schoot lag was knokig en kromgegroeid, met dikke blauwe aderen. Zijn hoofd was opzij gezakt, en het leek bijna of hij dood was.


    Toen liep Alec de kamer in. Hij had zich er al van overtuigd dat Morris niet in de buurt was, en de huisknecht en de andere mannelijke bediende had hij zonder dat ze het wisten opgesloten in de keuken. Hij wilde niemand kwaad hoeven doen en door niemand worden gestoord.


    Bij het horen van Alecs voetstappen schrok Lacey wakker. “Hè? Morris, doe het raam dicht”, foeterde hij. Toen hij Alec zag, maakte hij een ongecontroleerde beweging. Ze keken elkaar een moment lang zwijgend aan.


    “Hoe dúrf je”, snauwde meneer Lacey. Nadat hij met moeite overeind was gekomen, greep hij zijn wandelstok. “Mijn huis uit. Ik heb niets te zeggen tegen een landverrader en een leugenaar!”


    Alec bleef staan waar hij stond. “Dat begrijp ik. Maar ik heb u wel iets te zeggen.”


    “Daarin ben ik niet geïnteresseerd”, sneerde de oude man. “Maak dat je wegkomt.”


    “Nee, ik ga niet weg. Ik ben hier niet voor mezelf.”


    Lacey keek hem aan met ogen vol haat… en angst. Toen Alec die zag, voelde hij geen woede maar medelijden. Meneer Lacey vermoedde waarvoor hij kwam. En hij wilde het niet horen. Niet omdat hij een afkeer van Alec had, maar omdat hij wist dat Alec hem kwam confronteren met zijn eigen zonden. “Het kan me niet schelen voor wie je hier bent”, zei Lacey. “Doe je zegje en maak dan dat je wegkomt. Als ik jonger was, zou ik je persoonlijk in elkaar slaan omdat je hier bent gekomen.”


    Alec glimlachte grimmig. “Ongetwijfeld. Maar laat me uitleggen wat ik kom doen voor we slaags raken. Volgens mij zult u het een interessant verhaal vinden. Ik ben naar Marston gestuurd om onderzoek te doen naar de verdwijning van sergeant George Turner.” Hij zag meneer Lacey nauwelijks merkbaar ineenkrimpen. “Naar het zich liet aanzien, was de sergeant een man met een bescheiden inkomen, weinig connecties en veel ambitie. Voor zover ik kan nagaan maakte hij misbruik van iedere dienst die hij iemand ooit had bewezen en zijn niet geringe charme om vooruit te komen in het leven. Hij huurde een huis in Marston, waar hij met zijn familie leefde. Niemand leek te weten wat hij precies deed voor de kost, maar hij betaalde zijn rekeningen en gedroeg zich correct.”


    “Dit is niet bepaald interessant”, zei Lacey op ijzige toon. “Die man ken ik niet.”


    “En op een dag leek hij ineens van de aardbodem verdwenen”, vervolgde Alec. “Hij ging naar Londen, waar hij een gesprek had met een voormalige meerdere uit het leger over een functie die hij ambieerde, en daarna verdween hij. Zijn familie hoorde helemaal niets van hem, en hij heeft ook geen geld achtergelaten om de rekeningen te betalen. Uiteindelijk werden zijn familieleden zo ongerust dat ze informeerden bij de man met wie hij die afspraak had en hem om hulp vroegen bij het opsporen van de sergeant. En zodoende kwam ik terug naar Marston - met enige tegenzin, mag ik wel zeggen.”


    “En terecht! Hoe durfde je je familie op die manier met je landverraad te confronteren! De schok had je arme moeder fataal kunnen worden.”


    Alec boog zijn hoofd. “Ja, dat had gekund. Met mijn landverraad, zoals u het noemt, had mijn familie het vreselijk moeilijk. Maar dat brengt me op een ander boeiend verhaal dat ik u wil vertellen.”


    “Ik wil het niet horen.” Lacey ging achter de stoel staan.


    “Toch ga ik het u vertellen. Het begint een aantal jaar geleden ergens hier ver vandaan. In Spanje om precies te zijn. Toen Will verliefd werd op een Spaans meisje.”


    Er trok een spiertje bij het oog van Lacey. “Zwijg over mijn zoon.” Zijn stem klonk als het gegrom van een in het nauw gedreven dier, maar Alec gaf niet toe.


    “Hij trouwde met haar en was heel gelukkig, tot hij het bericht ontving dat u zijn huwelijk afkeurde. Wat hij u heeft geschreven weet ik niet, maar tegen mij zei hij dat hij het jammer vond. Niet dat hij met haar was getrouwd, want hij hield zielsveel van haar, maar dat hij dingen niet beter had geregeld en haar niet het leven kon geven dat ze verdiende.”


    “Een buitenlandse. Ze verdiende mijn zoon niet!”


    “Ze was de dochter van een Spaanse edelman en was een comfortabel leven gewend. Ze heeft alles achtergelaten om Will te volgen op veldtocht, en voor zover ik weet heeft ze er nooit spijt van gehad.” Alec zweeg even, maar Lacey snoof alleen maar. “Natuurlijk zaten we bij verschillende divisies. Nadat Napoleon van Elba was ontsnapt en was teruggekeerd naar Parijs heb ik Will weinig gezien. Onze wegen hebben elkaar een of twee keer gekruist in België, maar we hebben elkaar maar heel even gesproken. Het bericht van zijn dood was een klap voor me.”


    “Hou jij je mond over zijn dood!” In Laceys stem klonk oprecht verdriet door.


    “De laatste keer dat ik hem zag was de avond voor de slag bij Waterloo. Het regende pijpenstelen en we hadden maar heel even. Hij leek het idee te hebben dat hij ging sneuvelen en heeft me een paar dingen gevraagd. In mijn… moeilijke situatie was ik het helemaal vergeten, tot vandaag, toen ik het dagboek van sergeant Turner las.”


    Bij het noemen van Turners naam maakte het verdriet van de oude man plaats voor walging. “Schei uit”, beet hij Alec toe. “Je bent hier omdat je op zoek bent naar de nobele sergeant Turner, hè? Nou, je zult hem in de hel vinden. Dat… dat stuk tuig heeft mijn zoon verraden en heeft het sindsdien tegen me gebruikt. Zijn familie interesseert me niet. Ze zijn beter af zonder hem. En als je probeert de goede naam van mijn zoon te bezoedelen, zal ik je krijgen. Maar ach, wie zou een landverrader geloven?”


    “U”, zei Alec zacht. “U weet dat ik de waarheid spreek. Toen Will getrouwd was, had hij geld nodig. Turner bood hem een manier om daaraan te komen, en in zijn wanhoop ging Will op zijn voorstel in.” Lacey kromp ineen alsof hij hem had geslagen. “Toen Will sneuvelde, stopte Turner de brieven van de Franse kolonel tussen mijn bezittingen. En vervolgens perste hij u af onder dreiging van het openbaar maken van de waarheid.”


    Met gebogen hoofd bleef meneer Lacey staan. Hij klemde zich aan de rugleuning van de stoel vast en stond zichtbaar te trillen op zijn benen. “Jij was dood”, zei hij uiteindelijk. “Jij zou dóód zijn.”


    Alec zei niets op deze bevestiging van zijn vermoeden. Zijn familie was niet dood geweest, en Lacey wist precies wat het met hen had gedaan.


    “Hij was door en door slecht. De gedachte dat die barbaar mijn zoon heeft gebruikt…” De knokkels van Lacey waren wit.


    “U heeft hem betaald om zijn mond te houden. U heeft mijn familie en het hele land in de waan gelaten dat ik een landverrader was.” Hij moest zijn uiterste best doen zich in te houden. “Welke zonden Turner ook heeft begaan, laten we het nu eens over de uwe hebben. Hoe eervol is het een leugen in stand te houden en mijn goede naam te besmeuren? En die van mijn vader?”


    “Jij was dood”, herhaalde Lacey. “Hij was mijn enige zoon. Ik had geen keus!”


    “Wanneer heeft u Turner gedood?” Alecs vraag was bedoeld als verrassingsaanval in de hoop Lacey tot een bekentenis te brengen.


    Lacey liet zich echter niet uit het lood slaan. “Het was zijn verdiende loon. Het is een zegen voor de mensheid dat hij er niet meer is. Daarvoor verontschuldig ik me niet. Hij bracht niet alleen mijn zoon in verleiding, maar chanteerde mij en genóót van zijn macht.” Hij schudde zijn vuist. “Hij was addergebroed, en er had veel eerder een einde aan zijn leven moeten worden gemaakt.”


    “Waarom heeft u hem dan geld gegeven?”


    “Ik was zwak.” Nijdig keek de oude man Alec aan. “Nu zul je de autoriteiten wel op me af sturen vanwege de dood van die… die inhalige schoft.”


    Geheel onverwacht kreeg Alec even medelijden met hem. Lacey had zijn eigen leven verwoest met haat en boosheid, en nu schuldgevoelens. “Nee,” zei hij kalm, “niet nu althans.” Er viel weinig te bewijzen. Het dagboek zou bezwarender zijn voor George Turner dan voor Lacey, want Alec betwijfelde of Turner zijn naam ooit openlijk had opgeschreven. “Maar deze is voor u.” Hij haalde Wills brief uit zijn zak en stak die de oude man toe.


    Lacey reageerde verbaasd toen hij het handschrift herkende. “Waar komt die vandaan?” Met trillende handen pakte hij de brief aan.


    “Hij vroeg me deze aan u te geven als hij sneuvelde. Na Waterloo is hij met mijn persoonlijke bezittingen naar huis gestuurd.”


    “Dan… heeft niemand hem dus gezien…”


    “Lees hem.” Maar Lacey wist het. Door deze brief had Will als landverrader aan de kaak kunnen worden gesteld. Misschien was dat wel zijn bedoeling geweest. Het was de meest respectabele keuze geweest die hij had kunnen maken. Hij had geprobeerd zijn zonde goed te maken door Alec te vragen voor zijn vrouw en kind te zorgen, deze bekentenis op papier te zetten voor de man die het anders nooit zou hebben geloofd, en uiteindelijk voor zijn vaderland te sterven. Maar door toeval was de brief zoekgeraakt. George Turner had zijn kans gegrepen en had Wills zonde op Alec afgeschoven, en Angus Lacey gechanteerd. Als Lacey deze brief had gehad, zou hij misschien niet op de eisen van Turner zijn ingegaan. En zou Alec wellicht zijn onschuld jaren eerder hebben kunnen aantonen. Dan was Cressida waarschijnlijk niet in Marston komen wonen, zou ze Hastings niet om hulp hebben gevraagd en zou hij haar nooit hebben ontmoet.


    Voor het eerst wist hij niet waaraan hij de voorkeur zou hebben gegeven als hij had mogen kiezen. Onschuld, zonder Cressida… of vijf jaar schuldig, maar uiteindelijk met Cressida? Dat hij met haar meer rust en geluk had gevonden dan hij ooit had durven dromen, stond buiten kijf. Hoewel ze had geweten wat hij had gedaan en waarvan hij was beschuldigd, had ze hem vertrouwd en hem haar hart geschonken. Een vrouw als zij had hij nog nooit ontmoet, en hij wist dat hij nu dankbaar kon zijn voor haar vertrouwen en liefde zoals hij dat voor Waterloo nooit zou hebben gekund.


    “Wat is er met Turner gebeurd?” vroeg hij weer. Cressida en haar familie hadden recht op de waarheid, wat de man ook had gedaan.


    “Hij kwam hier op een avond laat”, mompelde Lacey, die nog steeds met holle ogen naar de brief in zijn handen staarde. “Een paar maanden geleden. Zoals altijd wilde hij geld. Hij zei dat hij papieren had, in Williams handschrift. Papieren die hij me zou verkopen. Een pagina per keer. En ik betaalde hem om de zwakheid van mijn zoon geheim te houden.” Hij zuchtte diep. “Om mij te kwellen was hij in Marston komen wonen. Ik had Morris al achter hem aan gestuurd, maar het lukte hem niet de ellendeling te vinden.”


    Alec herinnerde zich weer de man die rond Cressida’s stal had geslopen die dag dat hij voor het eerst naar de Turners was gegaan. Nog een stukje van de puzzel viel op zijn plek. Natuurlijk! Het was Morris geweest.


    “Die bewuste avond kwam hij langs en zei dat hij me de laatste bladzijden zou verkopen, maar er een zou houden”, vervolgde Lacey boos. “Hij zei dat hij van plan was naar Londen te verhuizen, waarschijnlijk om rijke mensen te bezwendelen. Als hij me alle pagina’s had aangeboden, zou ik hem hebben betaald en ze hebben verbrand. Maar met die laatste pagina zou hij me blijven chanteren. Hij was een uitzuiger, een nietsnut zonder geweten, en het spijt me niet dat hij dood is, ook al moet ik daarvoor boeten.”


    “Wat heeft u met hem gedaan?”


    “Morris heeft hem meegenomen”, antwoordde Lacey. “Waarheen weet ik niet, en het kan me niet schelen ook.” Met trillende handen vouwde hij de brief open en begon te lezen.


    Alec zag de groeven in zijn gezicht dieper worden en voelde met de oude man mee. Wills laatste brief was vernietigend voor zijn vader, en hij begreep hoe moeilijk het voor Lacey moest zijn dit te lezen.


    Zelf voelde hij ook verdriet om Will, maar ook een grote leegte waar hij blijdschap om zijn eerherstel had verwacht. Jarenlang was hij gedreven door de behoefte zijn onschuld te bewijzen en hij had gedroomd van de triomf en de opluchting die hij zou ervaren wanneer zijn naam was gezuiverd. Hij had zich de confrontatie met de echte landverrader voorgesteld, maar had nooit gedacht dat het zijn beste vriend zou zijn. Eindelijk had hij de waarheid ontdekt, maar daaruit putte hij geen vreugde.


    “Hij vroeg me voor zijn vrouw en kind te zorgen”, zei hij toen hij Lacey voor zijn ogen ineen zag schrompelen. “Weet u waar ze zijn?”


    Lacey boog zijn hoofd en deed zijn ogen dicht. Toen schudde hij zijn hoofd.


    Alec zuchtte. Wat moest hij nu doen? Zijn intuïtie zei hem Stafford de zaak verder te laten opknappen. Maar het ging om moord. Hij kon niet gewoon afwachten wat Stafford zou doen, want hij wist dat Stafford troeven in handen had waarvan hij niets wist. Misschien zou het Stafford en Hastings wel genoegen doen te horen dat Turner dood was, en zouden ze Lacey bedanken in plaats van hem te arresteren.


    Zijn gedachten werden onderbroken door een schrille kreet buiten de studeerkamer. Met een ruk draaide hij zich om. Wie kon dat zijn? Het was de stem van een vrouw geweest, maar hij dacht niet dat Lacey vrouwelijk personeel had.


    Het volgende moment ging de deur open en stommelde Morris binnen. Hij sleepte een tegenstribbelende vrouw mee, en Alecs hart bleef stilstaan nog voor hij haar gezicht had gezien.


    “Morris,” riep Lacey verbaasd, “wat heeft dit in ’s hemelsnaam te betekenen?”


    “Ze hield zich schuil bij de weg”, zei de bediende. Hij had zijn ene arm om Cressida’s bovenlichaam geslagen met zijn hand om haar keel, maar de aandacht van Alec ging naar zijn andere hand. Morris hield een pistool tegen haar zij gedrukt. “Het is een van de Turners.”
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    Met een gezicht vol afkeer wendde Lacey zich tot Alec. “Waarom heb je haar meegebracht?”


    “Dat heb ik niet gedaan”, zei Alec met lage stem, terwijl hij naar Cressida bleef kijken. Ze had beloofd op Penford te blijven, waarom was dan ze in vredesnaam achter hem aan gekomen? Maar ze was er, blijkbaar ongewapend en in haar eentje. Allemachtig.


    “Ik wil niet dat je vrouwen neerschiet, Morris”, snauwde Lacey. “Zelfs haar niet.” Bij het zien van Cressida - een Turner - was de oude man weer knorrig geworden.


    “Laat haar los”, zei Alec zacht. “Ze heeft er niets mee te maken gehad en was er niet van op de hoogte.” Cressida keek hem met grote angstige ogen aan, maar ze was niet in paniek. Hij vond het bewonderenswaardig dat ze relatief rustig was terwijl ze met een hand om haar keel en een pistool tussen haar ribben werd vastgehouden. Natuurlijk was het beter geweest als ze zich aan de afspraak had gehouden en veilig thuis was gebleven. Verdorie, verdórie.


    “Ze is net zo’n leugenachtige achterbakse dief als haar vader”, beet Lacey hem toe.


    Alec negeerde hem. “Laat haar los”, herhaalde hij. “Voor je eigen bestwil, Morris.”


    Morris schoof Cressida iets opzij, waardoor hij het pistool tegen haar rug kon drukken. Als hij schoot en ze niet meteen dood was, zou ze verlamd raken. “Wilt u haar plaats innemen?”


    “Lacey…”, zei Alec op waarschuwende toon.


    De oude man keek dreigend. “Haal haar hier weg, Morris. Ik wil nooit meer een Turner in mijn huis zien.”


    De bediende glimlachte. “Ik zal haar naar de plek brengen waar die andere ook is.”


    “Waar is dat?” bracht Cressida schril uit. Ze probeerde zich los te wurmen.


    De glimlach van Morris werd breder. “Begraven achter het privaat, juffrouw. Waar hij thuishoorde.” Met zijn kin maakte hij een beweging naar Alec. “Komt u ook maar mee. Het is niet aardig iemand te komen opzoeken en hem dan te bedreigen.”


    “Lacey…”, herhaalde Alec luider. In zijn oren klonk een zwak gezoem. Zelfs midden in een veldslag was hij nooit zo geconcentreerd geweest op het doden van iemand.


    “Morris!”


    “Het is mijn plicht jegens jongeheer William, meneer”, reageerde de bediende. “Dit ben ik hem verschuldigd.”


    “Als je haar loslaat, zal ik in haar plaats met je meegaan”, zei Alec. Morris was een grote bruut, maar als spion had Alec heel wat trucs geleerd. Les één was je eergevoel loslaten, en niet bang zijn voor een robbertje vechten. Het pistool van Morris was het soort wapen waaruit slechts één kogel kwam. Het enige wat Alec moest doen was zorgen dat Cressida of hij daar niet door werd geraakt.


    Morris lachte. “Eh… nee. Nu heb ik u allebei, nietwaar? Al die jaren heeft u ervoor gezorgd dat de jongeheer in de problemen kwam. Waarschijnlijk bent u ook verantwoordelijk voor zijn dood. U mag zich geen vriend noemen.”


    “Ze had niets met Will te maken”, herhaalde Alec. Langzaam bewoog hij zich opzij om Cressida’s gezicht te kunnen zien. Ze had blosjes op haar wangen, en haar ogen fonkelden. Ze was woedend, realiseerde hij zich, zo woedend dat ze niet bang meer was.


    “Maar ze profiteerde van zijn dood, en dat is voldoende.” Morris schudde haar door elkaar. “Vooruit, juffrouw. Tijd om u bij uw vader te voegen.”


    Met een gesmoorde kreet wierp Cressida haar hoofd naar achteren, tegen Morris’ kin. Ze schopte tegen zijn schenen en krabde zijn arm. Vloekend draaide hij zijn hoofd en liet bijna het pistool vallen. Alec deed een uitval om het te pakken, maar Morris hief het wapen en probeerde het op hem te richten. Alec dook opzij en wilde in één beweging Cressida pakken, maar plotseling tuimelde ze samen met het pistool op de grond. Morris had haar en het wapen losgelaten om het touw vast te pakken dat opeens om zijn hals lag.


    Van die gelegenheid maakte Alec gebruik. Met een snelle beweging trok hij zijn dolk tevoorschijn en wierp die met dodelijke precisie. De mond van Morris viel open van verbazing toen het mes zich in zijn keel boorde en het bloed uit de wond gutste. Hij maakte een rochelend geluid en toen werden zijn ogen glazig. Angelique, die achter hem stond, trok haar wurgtouw aan, waardoor zijn hoofd omhoog ging.


    “Laat hem maar los, Angelique”, zei Alec.


    Toen ze dat deed, zakte Morris op zijn knieën. Ze keek over zijn schouder en leek zich niet te verbazen over het mes dat in zijn keel stak. “Ik had geen hulp nodig.” Ze trok het zwarte touw van zijn hals en gaf hem een duwtje. Langzaam belandde zijn lichaam op de grond, en het tapijt kleurde rood van het bloed dat uit de wond bleef stromen. Angelique deed een stap opzij en trok haar neus op. “Een mes maakt zo’n rommel”, zei ze met een zucht.


    Alec wendde zich tot Cressida, die was weggekropen en nu hijgend naar de dode man zat te staren. “Ben je gewond?”


    Ze keek hem verbijsterd aan en schudde haar hoofd. Alecs handen begonnen te trillen. De angst en woede die bezit van hem hadden genomen toen hij haar in de greep van Morris had gezien, kwamen nu pas tot uiting. Hij knikte alleen maar, kon geen woord uitbrengen.


    “Lieve hemel,” riep Lacey geschokt, “je hebt mijn bediende vermoord!”


    Na hem een sombere blik te hebben toegeworpen bukte Alec om zijn dolk te pakken. Hij veegde het bebloede lemmet af aan Morris’ mouw.


    Met opgetrokken wenkbrauwen en een kille uitdrukking op haar gezicht keek Angelique naar Lacey. Ondertussen wond ze haar wurgtouw om haar hand. “U bent misschien de volgende.”


    Terwijl de oude man haar geschrokken aanstaarde, verscheen Ian in de deuropening. Hij had een pistool in zijn hand en nam het tafereel zwijgend op. Nadat de grote Schot even naar Angelique had gekeken, stak hij het wapen in zijn zak en boog zich over Morris heen. Hij tilde de dode man op en droeg hem naar de canapé.


    Alec hielp Cressida overeind, nam haar in zijn armen en drukte zijn lippen tegen haar haren. Toen hij haar voelde trillen, trok hij haar dichter tegen zich aan om haar te troosten en zichzelf ervan het overtuigen dat alles goed met haar was. Het was niet zijn bedoeling geweest Morris te doden, maar zijn beschermingsdrang jegens Cressida was zo overweldigend geweest dat het mes zijn hand uit was gevlogen voor hij goed en wel wist wat er gebeurde.


    “Waarom heeft u niet bij het rijtuig gewacht?” vroeg Angelique terwijl ze voorzichtig Cressida’s arm aanraakte. “Ik had u hier niet bij willen betrekken.”


    “Ik heb bij het rijtuig gewacht”, antwoordde Cressida. “Maar hij greep me vast en sleepte me naar het huis.”


    Toen Alec boos naar Angelique keek, tuitte ze haar lippen. “Het spijt me, Alec.”


    “Het geeft niet.” Maar het gaf wel. Angelique had haar niet moeten meenemen naar The Grange. Te oordelen naar de kleding van Angelique had ze heel goed geweten wat er ging komen, en ze had nooit een onschuldige, onervaren vrouw mogen meenemen. Onder andere omstandigheden zou hij haar dat voor de voeten hebben geworpen, maar nu kon het hem niet schelen. Misschien was het het ultieme bewijs dat hij niet meer terug kon naar zijn leven als spion. Niet omdat hij eindelijk zijn onschuld kon bewijzen of omdat hij was teruggekeerd naar huis en zijn echte naam weer had aangenomen, maar vanwege Cressida. Nu zij in zijn leven was, deed al het andere er niet meer toe.


    “Regel jij dit verder?” vroeg hij aan Angelique.


    Ze knikte. “Ian gaat vanavond nog naar Stafford. Hij zal willen weten wat er is gebeurd.”


    Op dat moment liet het hem koud wat Stafford wilde. Hij liep de kamer uit en liet alles achter zich - Laceys verhulling van de waarheid, Morris’ moorddadige trouw, de corruptie van George Turner, en vooral de tragische zwakheid van Will, zijn vriend die nu dood was. Hij had Cressida in zijn armen, en dat was het enige wat telde.


    Langzaam reed hij naar huis, met haar voor zich in het zadel. Voor het eerst in vijf jaar voelde hij zich vrij. Het gewicht van de beschuldiging van landverraad dat zo lang op hem had gedrukt was weg, en het verdriet over het tragische geheim van zijn vriend had zijn wraakzucht doen verdwijnen. De eenzaamheid van de afgelopen vijf jaar behoorde tot het verleden door de vrouw in zijn armen. Hij was vrij - om te leven en lief te hebben. Met een diepe zucht hief hij zijn gezicht naar de hemel.


    Ze reden zwijgend door de nacht. Er vielen een paar dikke druppels, maar het onweer was nog steeds niet losgebarsten. Toen ze op Penford waren, steeg Alec af en gaf de teugels aan een staljongen. Vervolgens tilde hij Cressida van het paard, verlangend om zich samen met haar van de buitenwereld af te zonderen.


    Ze liet zich door hem op de grond zetten. Op de terugweg naar Penford had ze maar aan één ding kunnen denken: haar vader was verantwoordelijk voor Alecs eerverlies. Ter wille van zijn chantagepraktijken had hij niet geaarzeld de naam van een onschuldig man te bezoedelen. Haar vader met zijn onweerstaanbare charme en zijn aanstekelijke lach was op een minderwaardige manier aan zijn geld gekomen en lag nu volgens Morris begraven achter het privaat van meneer Lacey. Ze was droevig, boos en opgelucht tegelijk.


    Ze keek naar Alec. Vijf jaar lang had hij geprobeerd de beschuldiging te weerleggen waarmee haar vader hem zo achteloos had opgezadeld. Het was een wrede speling van het lot dat hij op pad was gestuurd om papa op te sporen, terwijl haar vader er de oorzaak was dat hij van landverraad werd beschuldigd. Onwillekeurig dacht ze dat papa zijn lot aan zichzelf te danken had. Hij had met vuur gespeeld, en dat was hem uiteindelijk fataal geworden. En het had haar niet alleen haar vader en haar liefde voor hem gekost, maar ook bijna een gelukkige toekomst met de man van wie ze hield.


    “Wat moet je wel niet van me denken”, begon ze hortend. “Van hem, en van zijn familie.”


    “Het spijt me dat je erbij was”, zei hij. “Angelique had je nooit moeten meenemen.”


    “O!” Ze maakte een ongeduldig handgebaar. “Nu weet ik tenminste hoe het echt zit. Papa was een leugenaar en een dief die leefde van de misstappen van anderen.”


    “Hij was je vader.”


    “En ik hield van hem!” riep ze uit. “Maar hij was zo… zo verachtelijk.”


    “Ik hield van Will”, herinnerde hij haar. “Hij was als een broer voor me.”


    “Dat weet ik. En papa heeft ook zíjn leven verwoest”, zei ze treurig.


    Hij schudde zijn hoofd. “Will had geen zwak karakter. Wat hij heeft gedaan is onvergeeflijk, en je vader is absoluut niet vrij van blaam. Maar Will had nee kunnen zeggen. Hij heeft zich echter laten verleiden door Frans geld.


    “Wat je vader mij heeft aangedaan…” Hij zweeg even. Inmiddels was het zachtjes gaan regenen. “Het was een laffe daad”, zei hij rustig. “Vermoedelijk heeft hij niet eens geweten tussen wiens spullen hij de brieven stopte, en het was pure pech dat het de bezittingen waren van iemand die niet echt dood was.”


    “Maar meneer Lacey…”


    “Waarschijnlijk heeft hij geen enkele rekening gehouden met meneer Lacey toen hij zijn plan opvatte. Als hij enig respect voor hem had gehad, zou hij nooit hebben geprobeerd hem te chanteren.”


    Ja, dat dacht ze ook. “Je hebt een keer tegen me gezegd dat voor jou alleen de waarheid van belang was”, zei ze. De regen liep over haar wangen en drupte van haar neus.


    “Dat klopt”, bevestigde hij.


    Ze zette zich schrap voor de klap die komen ging. En die zou haar hart nooit meer te boven komen.


    “En de waarheid is dat ik van je hou. De waarheid is dat niets wat je vader heeft gedaan, gezegd, gedacht of geschreven, daarin verandering kan brengen.”


    “De waarheid is dat mijn vader jou de schuld in de schoenen heeft geschoven van een misdrijf dat door een ander is begaan.”


    “Inderdaad.”


    Ze lachte zenuwachtig. “Wat moet je je vreselijk hebben gevoeld toen tot je doordrong dat de man die je moest helpen degene was die je had verraden.”


    “Dat was vreemd”, stemde hij in.


    “En…”


    “En het valt niet te ontkennen dat mijn eigen manier van doen heeft bijgedragen aan mijn situatie”, onderbrak hij haar protest. “Ik was onbezonnen en opvliegend. In het leger stond ik bekend als hondsbrutaal. Als ik beheerster was geweest, zou men de beschuldigingen niet zo snel hebben geloofd. Als ik logischer had gedacht en kalmer was geweest, zou ik misschien een andere weg hebben gekozen. Vijf jaar verdwijnen heeft niet hetzelfde effect gehad als mijn onschuld van de daken schreeuwen.”


    “Dat had niet nodig moeten zijn!” riep ze. “Papa-”


    Hij drukte zijn vingers tegen haar lippen. “Het gaat niet om de tegenspoed waarmee je te kampen hebt, maar om de manier hoe je erop reageert. Wat je vader heeft gedaan is jou niet aan te rekenen, net zomin als Wills daden mij niet zijn aan te rekenen. En uiteindelijk verandert het niets aan het heden.”


    Het ging harder regenen, maar dat was juist heerlijk koel in de drukkende warmte. Toen hij haar wang aanraakte, fluisterde ze: “Hoe kun je naar me kijken en niet aan hem denken? Aan alles wat hij je heeft gekost?”


    “Als ik naar jou kijk,” zei hij met zijn lippen tegen haar slaap, “denk ik niet aan je vader.”


    “Het spijt me zo”, zei ze met hese stem.


    Hij liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten. “Mij niet.”


    Ze trok haar hoofd terug en keek hem verbaasd aan. Hoewel hij net als zij kletsnat was, glimlachte hij breed naar haar. “Maar als je zijn fouten wilt goedmaken,” voegde hij eraan toe, “sta ik daar positief tegenover.”


    Haar mond viel open. Zijn ogen glinsterden ondeugend. Toen werd een felle bliksemschicht gevolgd door een harde donderslag. Ze moesten echt naar binnen. “Waarom spijt het je niet?”


    “Toen ik naar The Grange reed, had ik tijd om na te denken. Ik vroeg me af wat ik liever had gehad - dat ik niet van landverraad was beschuldigd en jou nooit had ontmoet, of dat de zaken waren gelopen zoals nu. En ik kwam tot de conclusie dat ik voor het laatste zou hebben gekozen, omdat ik nu jou heb en met jou gelukkig kan worden.”


    Ze knipperde met haar ogen. “Je bent gek.”


    Hij grinnikte. “Stapelgek. Op jou.”


    “Ook al-”


    “Ja.” Hij kuste haar tot ze vergeten was wat ze wilde vragen. Toen hief hij zijn hoofd en keek naar de regen. “Ik geloof dat we die wandeling vandaag niet meer gaan maken.”


    Ze glimlachte door haar tranen heen. “Niet zonder erg nat te worden.”


    Hij lachte. “Eerlijk gezegd voelt het lekker. Maar misschien komt dat doordat ik jou in mijn armen heb.” Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en dwong haar hem aan te kijken. “Eerder vanavond zei je iets over van me houden.” Ze verstijfde, en haar ogen werden groot van angst. “Je zou me de gelukkigste man op aarde maken als je net zoveel van mij hield als ik van jou. Of ten minste genoeg om met me te trouwen, want ik denk niet dat ik je ooit nog kan laten gaan.”


    Heel even was ze te verbluft om te reageren. Toen knikte ze zwijgend en bleef daarmee doorgaan terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok en optilde.


    



    Tot Alecs grote verbazing kwam John Stafford de volgende dag in hoogsteigen persoon. Hij had nooit geweten waarom Stafford nu werkelijk geïnteresseerd was geweest in de verdwijning van George Turner en vermoedde dat de reden verderging dan hij had gedacht, gezien het feit dat zijn werkgever helemaal naar Marston was gekomen voor een verslag.


    “Welkom op Penford”, zei hij.


    “Dank je. Het is een mooi landgoed.”


    Alec glimlachte. Als bij een bokswedstrijd draaiden ze voorzichtig om elkaar heen. Hij vond het helemaal niet erg voortaan niet meer voor Stafford te hoeven werken. “Natuurlijk heeft u het verhaal al van Ian gehoord.”


    De ogen van Stafford glansden. “Volgens mij kun jij me meer vertellen dan Wallace.”


    “Zeker.” Alec zweeg even en veranderde toen van koers. Hij had niet het geduld om te herhalen wat Ian al had gezegd. “Waarom had u me deze opdracht gegeven?”


    Stafford glimlachte flauwtjes. “Om lord Hastings een plezier te doen.” Alec bleef hem afwachtend aankijken. “En ik vermoedde dat jij er ook voordeel van zou hebben.”


    “Waarom? Wist u wat Turner-”


    “Natuurlijk niet”, viel Stafford hem in de rede. “Zeker niet waar het jóú betrof.” Toen ging hij met zijn handen op zijn rug voor het raam staan. “Hastings maakte me attent op de verdwijning van de man. Hij wilde dat hij werd gevonden, maar of dat dood of levend was kon hem niet echt schelen. Het kostte me weinig moeite hem zover te krijgen dat hij de ware reden van zijn bezorgdheid onthulde. Klaarblijkelijk vond Turner zichzelf erg slim, maar had hij zich te breed georiënteerd.”


    Zoiets had Alec al vermoed. Turner had Hastings gechanteerd, of had dat geprobeerd. Hij vroeg zich af wat het geheim van Hastings was, maar realiseerde zich toen dat het hem niet interesseerde. “Cressida heeft de eigendommen van haar vader”, zei hij. “Voor het geval u ertussen wilt zoeken naar de persoonlijke papieren van iemand anders. Volgens zijn dagboek zou er meer kunnen zijn verborgen op Brighampton.”


    “Dat zou ik graag onderzoeken”, zei Stafford meteen. En dat, besefte Alec, was wat hem naar Marston had gebracht - de angst dat Turners geheimen openbaar zouden kunnen worden. Mensen als Hastings vertrouwden Stafford alleen wanneer het ging om het discreet terugbezorgen van hun schandelijke geheimen. Wat een vergissing zou kunnen blijken. Misschien zou Stafford ze op zijn eigen manier openbaar maken. Hastings kon er wel eens spijt van krijgen dat hij hem op de zaak had gezet.


    “Maar waarom heeft u míj hierheen gestuurd?” vroeg Alec nogmaals.


    “De dood van je broer was niet onbelangrijk.” In Staffords stem klonk zowaar iets van medeleven door. “Ik rekruteerde mensen als jij omdat ik een achtenswaardiger categorie agenten wilde creëren. Mensen met eergevoel die het belang van de Kroon dienen en niet alleen dat van zichzelf. Mensen die voor de rechtbank kunnen getuigen zonder dat ze door de rechters worden afgewezen omdat ze een verlenstuk van de regering zouden zijn. Een soort discrete veiligheidsdienst voor Zijne Majesteit, zo je wilt. Maar toen je broer overleed, droeg lord Sidmouth me op jou naar huis te sturen. Je familie had je harder nodig. Wat je laatste opdracht betreft…” Hij haalde zijn schouders op. “Ik heb de brieven van de Franse kolonel gezien. Na vier jaar met je te hebben gewerkt geloofde ik er niets van dat hij met jou zou hebben gecorrespondeerd, maar er was geen bewijs.”


    Het deed hem goed te horen dat Stafford zijn belofte te kijken wat hij kon doen was nagekomen, ook al had hij tot nu toe niet de moeite genomen hem daarover te informeren. “Dank u, meneer.”


    “Het enige wat ik kon doen was instaan voor je gedrag van de afgelopen jaren. Lord Sidmouth heeft de hertog van Wellington overgehaald op basis van dat gedrag de beschuldiging in te trekken. Je mag een afspraak met de hertog maken om de hele zaak uit te leggen. Volgens mij zal Wellington wel willen luisteren.” Hij zweeg even. “Misschien heeft lord Doncaster ook wel een goed woordje voor je gedaan, op aandringen van zijn schoonzoon.”


    Alec glimlachte verbaasd. Harry Sinclair was een collega-spion geweest, tot hij tijdens hun laatste opdracht verliefd was geworden op de dochter van de graaf van Doncaster. Blijkbaar had Harry hem het pak rammel vergeven dat hij hem had gegeven omdat die liefdesverhouding alles waarvoor ze zo hun best hadden gedaan in het honderd dreigde te sturen. Hij zou de man een bedankbriefje sturen nu ze allebei weer achtenswaardige burgers waren.


    “Het kwam heel goed uit dat Turner, wiens regiment ook had deelgenomen aan de slag bij Waterloo en die had gekonkeld om andere officieren af te persen, was verdwenen uit jouw dorp”, vervolgde Stafford. “Laat ik zeggen dat het een opvallende samenloop van omstandigheden was en dat ik hoopte dat je er wijzer van zou worden.” Hij stak zijn hand uit. “En gelukkig is dat gebeurd.”


    Alec drukte zijn hand. “Daar ben ik ook blij om.” Hij wist wat Stafford aan het doen was. Als grootgrondbezitter zou Alec in de positie zijn Staffords initiatieven te ondersteunen en zijn vrienden en kennissen te overtuigen van de noodzaak van die veiligheidsdienst. Aan Harry Sinclair zou Stafford ook wat hebben, want Alec had gehoord dat hij van plan was zich kandidaat te stellen voor het parlement.


    “Ik vind het jammer dat ik je kwijtraak”, verklaarde Stafford. “Je bent erg nauwgezet, maar niet behept met drieste heldenmoed. Dat bewonder ik in een man.”


    “Dank u, meneer”, zei hij weer. Stafford had hem in dienst genomen toen niemand anders dat zou hebben gedaan, had hem vertrouwd en had voor hem ingestaan. Spion worden was een enorme gok geweest, en hij wist dat hij bofte dat het zo goed was uitgepakt. “Wat gaat er met meneer Lacey gebeuren?”


    Stafford zweeg even. “De plaatselijke politierechter moet beslissen wat er zal gebeuren als er achter Laceys privaat een lichaam wordt opgegraven. Maar de moordenaar is dood, en voor iemand van Laceys leeftijd is de hele zaak misschien zo belastend dat hij ervoor zal kiezen ergens aan zee te gaan wonen.”


    Alec zei niets. Hij wilde Lacey nooit meer zien, maar hij koesterde geen wrok. Lacey was al kwijt wat hem het dierbaarste was geweest, en met zijn chantage had George Turner zout in de wond gestrooid. Hoewel Lacey blij was geweest met Turners dood, had hij hem niet vermoord. Ook zou er niet achter te komen zijn of hij Morris opdracht had gegeven dat te doen, of dat de loyale bediende zelf het initiatief had genomen. Meer gerechtigheid zat er misschien gewoon niet in.


    “Het is jammer dat de man die de dood van Turner op zijn geweten heeft het slachtoffer is geworden van een dodelijk ongeluk”, bracht Stafford de gedachten van Alec onder woorden. “Vreselijk dat hij is gestruikeld en in zijn mes is gevallen.”


    “Ja,” stemde Alec droogjes in, “vreselijk.”


    Nadat zijn voormalige werkgever afscheid had genomen liep Alec naar de schoorsteenmantel en streek met zijn hand over het houten paardje van Will. Toen zuchtte hij en liep ook de kamer uit.


    Cressida liep handenwringend door de hal. Toen ze hem zag, klaarde haar gezicht op en haastte ze zich naar hem toe. “Wat is er gebeurd? Julia zei dat er een eigenaardige man uit Londen bij je op bezoek was en dat mevrouw Wallace met hem zou meegaan. Was dat…”


    Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. “Ja. Alles is opgehelderd.”


    “Dus hij heeft je naam gezuiverd?” zei ze hoopvol.


    Hij glimlachte. “Nee. Hij heeft me de mogelijkheid gegeven dat zelf te doen.”


    “O!” Ze begon te stralen van opwinding. “Dat moet je meteen aan je moeder gaan vertellen, en aan Julia-”


    “Hm.” Hij sloeg zijn arm om haar middel en nam haar mee naar het terras. In de tuin waren alle paden verander in modderpoelen door de regen van de afgelopen nacht, maar de bladeren glinsterden fris in het zonlicht. “Dat was niet direct wat ik in gedachten had.”


    “Nee?”


    “Nee.” Ze bleven staan dicht bij de plek waar ze op het feest van zijn moeder in het donker hadden gepraat en aarzelend hun vertrouwen in elkaar hadden uitgesproken. “Mijn eerste gedachte was dat ik mijn naam moet zuiveren voordat jij die ook gaat dragen.” Toen ze hem aankeek, vervolgde hij: “Daarvoor moet ik naar Londen om met Wellington te praten. Misschien kunnen we met z’n allen gaan. Mijn moeder en Julia vinden het vast leuk om naar de stad te gaan, en ik heb gehoord dat er daar naaisters zijn die een bruid in een mum van tijd van een uitzet kunnen voorzien.”


    Ze lachte. “Doe niet zo gek.”


    “Ga je niet mee?” vroeg hij verbaasd. “Cressida…”


    “Ik dacht dat ik duidelijk was geweest, maar omdat je zulke vragen blijft stellen, moet ik het misschien toch nog een keer herhalen.” Ze vlocht haar vingers door de zijne, gaf een kneepje in zijn hand en glimlachte naar hem. “Ik zou je volgen naar het einde van de wereld.”

  


  
    Epiloog


    



    



    Yorkshire, mei 1821


    



    Het was een keurig laantje waaraan een paar kleine maar nette huizen met goed onderhouden tuinen stonden. Het rijtuig hadden ze bij een herberg in het dorp achtergelaten, en ze liepen het laatste stukje omdat ze niet precies wisten bij welk huis ze moesten zijn. De ogen van Alec gingen onmiddellijk naar één huis. In de tuin stonden niet de traditionele Engelse sleutelbloemen, maar de roodste anjers die hij sinds de Spaanse veldtocht had gezien.


    “Dit is het laatste adres dat van haar bekend is”, zei James Peterbury.


    “Ik wil wedden dat ze daar woont”, verklaarde Alec terwijl hij naar de vuurrode bloemen wees. “In Spanje zie je overal anjers”, zei hij tegen Cressida.


    “Ze zijn prachtig”, zei ze.


    Hij glimlachte. “Dat heb ik ook altijd gevonden. Mijn moeder zou er verrukt over zijn.”


    Er renden een paar kinderen voorbij die met hulp van een blaffende hond een handjevol ganzen voortdreven. Een van de jongens struikelde over een steen en liet zijn koekje vallen, bijna op Alecs laarzen. “Neemt u me niet kwalijk, meneer”, zei hij, waarna hij snel zijn lekkernij opraapte en het zand eraf veegde.


    Achter hem hield James hoorbaar zijn adem in. Alec kreeg dezelfde schok. Vanonder het donkere haar zag hij Wills gezicht, kleiner en donkerder, maar het waren onmiskenbaar de gelaatstrekken van Will. Cressida drukte bezorgd zijn arm, maar hij legde geruststellend zijn hand over de hare. “Ben jij jongeheer Lacey?” vroeg hij.


    Onschuldig en nietsvermoedend keken de donkere ogen van het jongetje hem aan. “Ja, meneer. Wie bent u?”


    Alec hurkte voor hem. “Ik ben een oude vriend van je vader.”


    Op het gezicht van de jongen verscheen een verbaasde glimlach. “Echt?”


    “Ja. Ik heet Alec Hayes, en deze dame is mijn vrouw.” Hij wees naar James. “En dit is sir James Peterbury. Sir James en ik zijn samen met je vader opgegroeid in Hertfordshire. We vinden het erg leuk kennis met je te maken.”


    Nadat het kereltje van de een naar de ander had gekeken, draaide hij zich om en holde de straat door. “Mama, mama!” riep hij. “Er zijn twee heren - vrienden van mijn papa! Mama, kom!”


    Uit het huis met de anjers kwam een slanke vrouw met een olijfkleurige huid. Hoewel ze ouder was geworden en duidelijk ontberingen had geleden, was Isabella Lacey nog steeds een mooie vrouw. Alec herkende haar meteen. Hij had haar voor het laatst gezien op het bal van de hertogin van Richmond, kort voordat ze ten strijde waren getrokken tegen de Fransen. Die avond was ze een jonge bruid geweest, verliefd op een man die haar aanbad.


    “Eindelijk”, verzuchtte James.


    Alec en hij wisselden een blik. Ja, eindelijk. Het had hen maanden gekost om haar te vinden. Na Waterloo was Isabella regelmatig verhuisd, en zelfs de twee speurders die ze hadden ingehuurd om haar op te sporen hadden zo nu en dan problemen gehad.


    Ze sloeg hen gade terwijl ze naar haar toe liepen. Uit zowel haar uiterlijk als haar trotse houding bleek duidelijk haar aristocratische afkomst. Toen haar zoon weer weg wilde rennen, riep ze hem tot de orde, waarop de jongen naast haar bleef staan.


    “Mevrouw Lacey?” Alec nam zijn hoed af en boog.


    “Ja.” Op haar hoede keek ze hem aan. Ze legde een hand op de schouder van haar zoon en trok hem dichter naar zich toe. Achter haar kon Alec het huisje binnen gluren, dat keurig en schoon was, maar erg klein. Op haar handen waren eeltplekken van zwaar werk zichtbaar, en haar kleren waren vaal en vaak versteld. Opnieuw voelde hij zich schuldig omdat hij niet in staat was geweest zijn belofte aan Will om voor haar te zorgen na te komen. Het enige wat dat gevoel temperde was de wetenschap dat dit gezin nooit meer iets tekort zou komen.


    “Ik ben Alexander Hayes. Mag ik u voorstellen aan mijn vrouw en sir James Peterbury?” Ook James lichtte zijn hoed en boog. Cressida maakte een reverence en mompelde een beleefde groet. Mevrouw Lacey beantwoordde die, maar haar aandacht bleef vooral op de mannen gericht. “Peterbury en ik waren vrienden van uw man”, vervolgde Alec. “We zijn alle drie in Hertfordshire opgegroeid en hebben samen in het leger gediend.”


    In haar ogen waren herinneringen aan zowel vreugde als verdriet te zien. “Hij is al vele jaren dood”, zei ze zacht. “Gesneuveld bij Waterloo.”


    “Dat weten we, en we vinden het heel erg”, zei James. “Maar we komen u goed nieuws brengen. Uw zoon krijgt een legaat van zijn grootvader.”


    Van verbijstering viel haar mond open. Haar zoontje kroop dichter naar haar toe. “Wat is een legaat, meneer?” vroeg hij.


    Alec glimlachte naar hem. “Het kan een heleboel dingen betekenen, jongeman, maar in dit geval is het geld.” Hij richtte zijn blik op de onthutste Isabella. “Tienduizend pond.”


    “Allemachtig!” riep het jongetje uit. “Dan zijn we rijk, mama!”


    Alec lachte. De jongen was precies Will. “Inderdaad.”


    Later, toen Isabella voldoende van de schok was hersteld om hen binnen te vragen, praatten ze over Will. Haar zoon, die naar zijn vader was genoemd, vroeg honderduit, en toen James en Alec herinneringen ophaalden, liepen er tranen over Isabella’s wangen.


    Cressida zette thee en hield zich afzijdig. Terwijl ze praatten en lachten, zag ze de spanning uit de schouders van haar man verdwijnen. Hieraan had hij behoefte. Dit verdíénde hij. Nadat hij afgelopen zomer de waarheid over Will Lacey en haar vader had ontdekt, was hij van alle blaam gezuiverd. De hertog van Wellington had de fout erkend en had de geruchten over landverraad publiekelijk veroordeeld. Plotseling leek het alsof niemand ooit had gedacht dat hij schuldig was, want er kwamen massa’s mensen langs. Hij onderging het allemaal laconiek en zei tegen haar dat hij er bijna de voorkeur aan gaf een paria te zijn.


    Maar over wat Will Lacey had gedaan was met geen woord gerept. Will was als een held begraven, en Alec had te veel om hem gegeven om de waarheid openbaar te maken. Alleen zijn familie en James Peterbury had hij de waarheid verteld, een verhaal waarbij Julia in tranen was uitgebarsten voor ze zich in de armen van haar broer had gestort en hem om vergiffenis had gesmeekt omdat ze niet vanaf het begin in zijn onschuld had geloofd.


    Cressida had Callie slechts een deel verteld van de dingen die hun vader op zijn geweten had. Ze had gezegd dat hij mensen had gechanteerd, inclusief meneer Lacey, maar over wat hij Alec had aangedaan had ze gezwegen. Callie zou zich vreselijk schuldig zijn gaan voelen, en alles behoorde toch tot het verleden. Papa was dood. Wat Cressida betrof werden zijn zonden samen met hem begraven en richtte haar familie zich op de toekomst.


    En nu, vandaag, viel het laatste stukje van de puzzel op zijn plaats. Ze wist dat Alec en James maanden geleden speurders hadden ingeschakeld om Isabella Lacey op te sporen. Hij en James waren van plan geweest te zorgen voor een royale, jaarlijkse toelage voor haar en haar zoon te zorgen, tot meneer Lacey een briefje had gestuurd waarin hij de wens te kennen gaf vijfduizend pond op zijn kleinzoon vast te zetten. Wellicht was het een vorm van verontschuldigingen voor zijn daden. Kort na die afschuwelijke avond in zijn huis was hij uit Marston vertrokken, en niemand had dat erg gevonden. Alec en James hadden hun speurtocht naar mevrouw Lacey voortgezet en hadden afgesproken dat zij ook vijfduizend pond zouden bijdragen.


    Ze glimlachte toen ze Alec zag lachen om iets wat James vertelde, een of andere ondeugende streek die het drietal als kind had uitgehaald. William luisterde gefascineerd en slaakte kreten van verrukking, en Alec streek over het haar van de jongen toen hij al te opwonden raakte. Dit was de laatste geest die moest worden verdreven, het nakomen van een belofte die hij lang geleden aan een vriend had gedaan. En toen ze hem dat met zoveel zag doen, stroomde haar hart over van liefde voor de man met wie ze was getrouwd.


    Uiteindelijk was het tijd om afscheid te nemen. William juichte toen James Peterbury beloofde snel terug te komen, maar werd stil toen Alec hem wenkte.


    “Dit is voor jou”, zei hij tegen de jongen. “Je vader heeft het lang geleden gemaakt, en ik heb het voor jou bewaard.”


    Met ogen als schoteltjes pakte William het houten paardje aan. “Heeft mijn papa het echt gemaakt?”


    “Ja”, verzekerde Alec hem. “Vlak voordat hij je moeder ontmoette.”


    Opgetogen liep het kind ermee naar zijn moeder. “Het is een Andalusisch paard”, zei ze glimlachend tegen hem. “Die vind je veel in de buurt van waar ik vandaan kom in Spanje.” Met glanzende ogen wendde ze zich tot Alec. “Heel erg bedankt. Hij heeft zijn vader niet gekend, maar deze dag zal hij nooit vergeten.”


    Toen ze de zonneschijn van de namiddag in stapten, draaide er een gesloten rijtuig het laantje in. Langzaam reed het voorbij. De koetsier maakte geen aanstalten te stoppen, maar toen het rijtuig het huisje van mevrouw Lacey passeerde, werd het gordijntje opzij geschoven. Heel even was achter het glas een bleek gezicht te zien, maar het volgende moment was de koets voorbij.


    Cressida keek het rijtuig na terwijl het de weg op reed die het dorp uit leidde. “Dat was meneer Lacey, hè?”


    Hij knikte. “Ja.”


    “Je hebt hem naar de jongen laten kijken.”


    Nogmaals knikte hij. “Eén keer maar. Hij verdient te zien wat hij is kwijtgeraakt.”


    “Ja.” Ze zuchtte.


    Hij nam haar hand in de zijne. “Ik vind het vervelend dat je hem hebt gezien”, begon hij.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, dat moet je niet vervelend vinden. Ik wil nooit meer met hem worden geconfronteerd, maar je hebt er goed aan gedaan hem zijn enige kleinzoon te laten zien.”


    “Hij heeft me zijn erewoord gegeven dat hij niet meer in hun buurt zal komen. Voor zover zij weten is hij dood. Als hij bij zijn overlijden William meer geld wil nalaten, lost de notaris dat op zonder dat William en zijn moeder het ooit te weten komen.”


    Ze keek naar William Lacey, die zijn houten paardje over de stoep voor het huisje liet galopperen. “Ik ben blij dat zijn grootvader minder streng is geworden”, zei ze zacht.


    Na een laatste blik op het rijtuig dat in de verte verdween richtte Alec zijn aandacht weer op haar. “Ik ben blij dat hij weg is”, zei hij openhartig. “Ik heb belangrijker mensen om me om te bekommeren.”


    “Mevrouw Lacey.”


    “Nee, niet mevrouw Lacey”, viel hij haar in de rede. “Ik heb toch net verteld dat Peterbury haar alle hulp heeft aangeboden die ze nodig heeft?” Hij keek even naar zijn vriend, die nog druk in gesprek was met mevrouw Lacey. “En zo te zien kwijt hij zich met prijzenswaardig enthousiasme van zijn taak.”


    Ze herkende de ondeugende twinkeling in zijn ogen. “Over wie heb je het dan?”


    Hij hield zijn hoofd schuin. “Over een niet te evenaren vrouw. Intelligent, gevoelig, moedig, goedhartig… en natuurlijk onvoorstelbaar mooi.” Ze bloosde. “En met de verleidelijkste mond die ik ooit heb gezien”, fluisterde hij. “Als ze bloost en naar me glimlacht, barst mijn hart bijna uiteen.”


    “Wat een vrouw”, zei ze lachend. “Als je haar ooit vindt, moet je me dat laten weten.”


    Alec trok haar dichter tegen zich aan, tot ze de vonken van liefde en geluk in zijn ogen kon zien. “Ik heb haar al gevonden. En ik laat je nooit meer gaan.”
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    Van dezelfde auteur


    



    De volgende romans van Caroline Linden zijn nog


    verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


    



    912 Als de vonk overspringt


    953 Vecht voor mij


    



    Informatie over de volgende vijf historische romans vindt u vanaf 4 november 2011 op www.candlelightromans.com
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Pas op voor mij
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Onstuimige kussen

Jude Bertrand bied! Marissa York een
huwelijk aan om haar te behoeden
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Christie Ridgway

Alessandira Baci zit met de handen in het haar. Samen
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femiliewijnmakerij Tanti Baci (taliaans voor kusjes)
op tijd om te toveren tot de perfecte trouwlocatie.
Maar lurtele weken vaor de eerste bruloft s duideljk
dat de planning alleen gehaald kan worden als ze de
hulp infeept van de handige, maar irritante broertjes
Bennelt, eigenaars van een naburige wijnmakerij.
Met frisse tegenzin gaat de 'non van Nap, zoals
Alessandra vanviege haar

niet bestaande lefdesleven
genoemd wordt, overstag. Ze
staat Penn Bennett, de knappe
presentator van een populaire
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de Hollywood ster blijt
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handje te laten
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weg. Het resultaat: een
wrolije romantische
komedie met oit





